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Before Use.
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. SafeSense® Technology

. Paper entry

. See safety instructions
Pullout bin

. Casters
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Disconnect power switch
O 1OFF
I 20N
G. Control Panel and LEDs

CAPABILITIES

Will shred: Paper, credit cards, staples and paper clips

Will not shred: Adhesive labels, continuous form paper,
transparencies, newspaper, cardboard, CD/DVDs, laminates,
file folders, X-rays or plastic other than noted above

Paper shred size: Micro-Cut, 2mm x 122mm

Maximum Sheets per pass:
LX201 - 12", LX211 - 15", LX221 - 20"

Maximum Paper entry width: 230mm

" A4 (709), paper at 220V-240V, 50/60 Hz, 2.5 Amps (LX201), 3.0 Amps (LX211), 3.8 Amps (LX221); heavier paper, humidity or other than rated voltage may
reduce capacity. Maximum recommended daily usage rates: 1000 sheets per day, 25 credit cards. Fellowes SafeSense® shredders are designed to be
operated in home and office environments ranging between 50 - 80 degrees Fahrenheit (10 - 26 degrees Celsius) and 40 - 80% relative humidity.

WARNING! IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - Read before using!

+ Operation, maintenance, and service requirements

are covered in the instruction manual. Read the entire
instruction manual before operating shredders.

- Keep away from children and pets. Keep hands away

from paper entry. Always set to off or unplug when
not in use.

+ Keep foreign objects - gloves, jewelry, clothing, hair,

etc. - away from shredder openings. If object enters
top opening. switch to Reverse (<L) to back out
object.

+ DO NOT use aerosol products, petroleum based or

aerosol lubricants on or near shredder. DO NOT USE
“CANNED AIR" OR "AIR DUSTERS" ON SHREDDER.
Vapors from propellants and petroleum based
lubricants may combust causing serious injury.

- Do not use if damaged or defective. Do not

disassemble shredder. Do not place near or over heat
source or water.

+ This shredder has a Disconnect Power Switch

(F) that must be in the ON (1) position to operate
shredder. In case of emergency, move switch to
OFF (O) position. This action will stop shredder
immediately.

- Avoid touching exposed cutting blades under

shredder head.

+ Shredder must be plugged into a properly

grounded wall outlet or socket of the voltage

and amperage designated on the label. The
grounded outlet or socket must be installed near
the equipment and easily accessible. Energy
converters, transformers, or extension cords should
not be used with this product.

+ FIRE HAZARD - Do NOT shred greeting cards with

sound chips or batteries.

+ Forindoor use only.
+ Unplug shredder before cleaning or servicing.

BASIC SHREDDING OPERATION

LX201
Continuous operation. Up to 10-minutes maximum.

NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry.

Continuous operation beyond 10-minutes will trigger
15-minute cool down period.

LX211
Continuous operation. Up to 20-minutes maximum.

NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry.

Continuous operation beyond 20-minutes will trigger
15-minute cool down period.

LX221
Continuous operation. Up to 20-minutes maximum.

NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear entry.

Continuous operation beyond 20-minutes will trigger
15-minute cool down period.

PAPER OR CARD

1
Plug in and put disconnect power
switch in ON (I) position

Align paper/card to center of paper
entry. Feed straight into paper entry
and release.



ADVANCED PRODUCT FEATURES

o IntelliBAR'

With 5 Responsive Features. The revolutionary fearless
shredder lineup that maximizes workplace efficiency and
keeps your day in flow.

SLEEP

MODE

Energy saving feature shuts down automatically after 2
minutes of no shredding activity. Insert paper, press forward/
reverse or open and close the bin to resume shredding.

1 2, 3 4.
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. Run Time Indicator:
Light will turn yellow when machine is
close to the maximum runtime and switch
to red when cool down is needed

. SafeSense® Technology:
Light will turn yellow to alert when system is
activated. Machine will turn off after 5 seconds
of hands touching the paper entry (open bin or
switch power on/off to resume shredding)
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5. Bin Open:
Light will turn red when bin is pulled out

6. Bin Full Indicator:
Light will turn yellow when nearly full and
turn red when it needs to be emptied

7. Efficiency Meter:
Light will turn blue when powered on and ready.
Light will expand green and when optimal shredding
zone is reached it will pulse. Once the optimal level

3. Reverse: is surpassed, the light will turn yellow, then red to
Light will turn green prevent feeding too many sheets. If machine jams,

4. Forward: the light will turn red and paper will auto reverse.
Light will turn green

PRODUCT MAINTENANCE

OILING SHREDDER

All micro-cut shredders require oil for peak performance. If not
oiled, a machine may experience diminished sheet capacity,
intrusive noise when shredding and could ultimately stop
running. To avoid these problems, we recommend you oil your
shredder each time you empty your waste bin.

FOLLOW OILING PROCEDURE BELOW AND REPEAT TWICE

CLEANING AUTO-START INFRARED SENSORS

Paper detection sensors are designed for maintenance free
operation. However, on rare occasions the sensors may
become blocked by paper dust causing the motor to run
even if there is no paper present. (Note: two paper detection
sensors are located in the center of the paper entry).

TO CLEAN THE SENSORS

1 ‘Apply oil across entry 1 3
~— *Only use a non-aerosol A\CAUTION N
- vegetable oil in long ﬂ
nozzle container such as p‘z
Fellowes 35250 = . .
Turn off Locate Auto-  Dip cotton  Using cotton
disconnect start infrared  swab in swab, wipe
2 Press and hold forward ( >) power switch  sensor rubbing away any
> 2-3 seconds (O) and unplug alcohol contamination
the shredder from the paper
sensors
TROUBLESHOOTING
m OVERHEAT BIN BIN @ SAFESENSE® POWER
INDICATOR OPEN FULL INDICATOR SWITCH

Overheat Indicator: When the Overheat Indicator is
illuminated, the shredder has exceeded its maximum
operating temperature and needs to cool down. This indicator
will remain illuminated and the shredder will not operate for
the duration of the recovery time.

Bin Open: The shredder will not run if the bin is open. When
illuminated, close the bin to resume shredding.

Bin Full: When illuminated, the shredder waste bin is full and
needs to be emptied. Use Fellowes waste bag 36052 (LX201/
LX211), 36053 (LX221).

SafeSense® Indicator: If hands are too close to the paper
entry, the SafeSense® indicator will illuminate and the shredder
will stop shredding. If SafeSense® is active for 5 seconds, the
shredder will automatically turn off and the user must open and
close the bin or toggle on/off the power switch on the rear.

Power: If the machine is not powered, ensure the power
switch is in the ON (I) position and the power cord is plugged
into both the machine and power outlet.




LX201/LX211 LX221
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Detruit : papier, cartes de crédit en plastique, agrafes et
trombones

Ne détruit pas : les étiquettes autocollantes, le papier en
continu, les transparents, les journaux, le carton, les CD/DVD,
les documents laminés, les dossiers, les radiographies ou les

FRANCAIS

Technologie SafeSense®
Entrée du papier

Voir les consignes de sécurité
Corbeille amovible

Roulettes

mm oo W >

Interrupteur d'alimentation
O 1 ARRET
| 2. MARCHE

G. Panneau de commande et
voyants DEL

Format de coupe : Micro-coupe, 2mm x 12mm

Nombre maximum de feuilles par passage :
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Ouverture pour papier d’une largeur maximale de : 230 mm

plastiques autres que ceux mentionnés ci-dessus

‘A4 (70 g)a 220V - 240V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3,0 A (LX211), 3,8 A (LX221) ; un papier plus lourd, lhumidité ou une tension autre que la tension
nominale peuvent réduire la capacité de destruction. Taux d'utilisation quotidienne recommandeés : 1 000 feuilles de papier, 25 cartes de crédit.
Les destructeurs Fellowes SafeSense® sont concus pour une utilisation en milieu domestique et professionnel a une température variant entre
10 et 26 "C et une humidité relative comprise entre 40 et 80 %.

ADVERTISSEMENT! CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES — Lire attentivement avant d'utiliser lappareil

D}].
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+ Ne pas utiliser si le destructeur est endommage ou

inflammables et peuvent étre a l'origine de sérieuses
blessures.

deéfectueux. Ne pas démonter le destructeur. Ne pas
placer sur ou a proximité d'une source de chaleur ou
de l'eau.

Les informations d'utilisation, d'entretien et de + Ce destructeur possede un Interrupteur
dépannage sont indiquées dans le manuel d'alimentation (F) qui doit étre en position MARCHE
d'utilisation. Lire lintégralité du manuel d'utilisation (1) pour fonctionner. En cas d'urgence, mettre
avant utilisation. linterrupteur en position ARRET (O). Cette action
Tenir les enfants et les animaux a lécart de la arréte le destructeur immediatement.
machine. Tenir les mains a distance de la fente - Eviter de toucher les lames de coupe mises a nu
d'insertion du papier. Toujours mettre l'appareil hors sous la téte de destruction.
tension et le débrancher s'il n'est pas utilise. - Le destructeur doit étre branché a une prise
Garder les corps etrangers (gants, bijoux, vétements, murale correctement mise a la terre de tension
cheveux, etc) a l'ecart des ouvertures du destructeur. et d'intensité similaires a celles indiquées sur
Si un objet entre par 'ouverture supérieure, basculer l'etiquette. La prise mise a la terre doit étre installée
linterrupteur sur Marche arriere (<L) pour le retirer. pres de l'appareil et étre facilement accessible.

- NE JAMAIS se servir de produits aérosols, de Ne pas utiliser de convertisseur dénergie, de
lubrifiants en aérosol ou a base de pétrole sur ou a transformateur ni de rallonge avec
proximité du destructeur. NE PAS UTILISER « DAIR ce produit
COMPRIME » OU DE « BOMBE ANTI-POUSSIERE » - RISQUE D'INCENDIE - Ne PAS détruire les cartes
SUR LE DESTRUCTEUR. Les gaz de propulsion et de voeux équipées de puces sonores ou de piles.
ceux issus des lubrifiants a base de pétrole sont - Pour un usage intérieur uniquement.

+ Débrancher le destructeur avant de le nettoyer ou
de le réparer.

DESTRUCTION DE BASE

LX201
Fonctionnement en continu : 10 minutes au maximum.

REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant apres
chaque cycle pour dégager l'entrée. Un fonctionnement en
continu de plus de 10 minutes enclenchera une période de
refroidissement de 15 minutes.

LX211
Fonctionnement en continu : 20 minutes au maximum.

REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant apres
chaque cycle pour dégager l'entrée. Un fonctionnement en
continu de plus de 20 minutes enclenchera une période de
refroidissement de 15 minutes.

LX221

Fonctionnement en continu : 20 minutes au maximum.
REMARQUE : le destructeur tourne un bref instant apres
chaque cycle pour dégager l'entrée. Un fonctionnement en
continu de plus de 20 minutes enclenchera une période de
refroidissement de 15 minutes.

PAPIER OU CARTE
1

iﬂ

Brancher et mettre linterrupteur
d'alimentation en position MARCHE (1)

Alignez le papier/la carte avec le
centre de l'ouverture pour papier.
Insérez le papier bien droit dans
l'ouverture pour papier et lachez




FONCTIONNALITES AVANCEES

o IntelliBAR®

Avec 5 fonctions réactives. Une gamme de déchiqueteuses
révolutionnaires pour optimiser l'efficacite et gagner du temps
sur votre lieu de travail.

SLEEP

MODE

Cette fonction d'économie d'énergie éteint automatiquement
le destructeur apres 2 minutes d'inactivité. Insérez le papier,
appuyez sur la touche avant/arriere ou ouvrez et refermez le
bac pour reprendre le déchiquetage.

1 2, 3 4.

§

5, 6.
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. Indicateur de durée de fonctionnement :

le voyant passe au jaune lorsque la machine est proche
de sa durée de fonctionnement maximale et passe
au rouge lorsqu'un refroidissement est nécessaire.
Technologie SafeSense®:

e voyant passe au jaune pour vous alerter lorsque le
systeme est active. La machine s'éteint 5 secondes
apres que les mains ont touché l'ouverture pour

le papier (ouvrir le bac, ou éteindre puis rallumer
lappareil pour recommencer la destruction).
Marche arriére :

le voyant passe au vert.

4. Marche avant :

le voyant passe au vert.
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5. Bac ouvert:
le voyant passe au rouge lorsque le bac est sorti.

6. Indicateur de bac plein :
le voyant passe au jaune lorsqu'il est presque
plein et rouge lorsqu'il doit étre vide.

7. Compteur d’efficacité :
le voyant devient bleu lorsque la déchiqueteuse est
allumeée et préte. Le voyant passe au vert, et lorsque la
zone de déchiquetage optimale est atteinte, il clignote.
Lorsque le niveau optimal est dépassé, le voyant passe
au jaune puis au rouge, pour vous eviter d'insérer trop de
feuilles. En cas de blocage, le voyant passe au rouge et
le papier repart en marche arriere automatiquement.

ENTRETIEN DU PRODUIT

HUILAGE DU DESTRUCTEUR

Tout destructeur a micro-coupe nécessite de L'huile pour assurer
des performances optimales. S'il n'est pas huilé, lappareil
pourrait avoir une capacité réduite, faire des bruits dérangeants
lors du déchiqueteuse et, finalement, s'arréter de fonctionner.
Pour éviter ces problémes, nous recommandons de lubrifier le
destructeur a chaque fois que la corbeille est vidée.

SUIVRE LA PROCEDURE DE LUBRIFICATION CI-DESSOUS ET
LA REPETER DEUX FOIS

“Mettre de l'huile en travers de linsertion

A\ ATTENTION
3
—"

“N'utiliser que de l'huile
vegetale dans un conteneur
a long col sans aerosol telle

NETTOYAGE DES CAPTEURS INFRAROUGE DE
DEMARRAGE AUTOMATIQUE

Les capteurs de détection du papier sont congus pour un
fonctionnement sans maintenance. Toutefois, dans de rares
occasions les capteurs peuvent se bloquer a cause de la
poussiere de papier entrainant le fonctionnement du moteur
méme siln'y a pas de papier. (Remarque : les deux capteurs de
papier se situent au centre de la fente d'insertion du papier).

POUR NETTOYER LES CAPTEURS

s

que thuile Fellowes 35250 Eteignez Repérer Tremperun  Nettoyer
linterrupteur le capteur coton-tige toutes les
Appuyer et maintenir le bouton dalimentation infrarouge de  dans de saletés des
de marche avant ( >) enfoncé ©) et démarrage l'alcool a capteurs de
% pendant 2 a 3 secondes débranchez la  automatique  braler papier avec le
déchiqueteuse coton-tige
DEPANNAGE
INDICATEUR DE 1 CORBEILLE CORBEILLE INDICATEUR INTERRUPTEUR
SURCHAUFFE OUVERTE PLEINE SAFESENSE® -l

Indicateur de surchauffe : lindicateur de surchauffe
s'allume lorsque le destructeur a dépasse sa température
de fonctionnement maximum et a besoin de refroidir. Cet
indicateur reste allumé et le destructeur ne fonctionne

pas pendant la période de refroidissement. Voir la partie
Destruction de base pour plus d'informations sur le
fonctionnement en continu et la période de refroidissement
de ce destructeur.

Corbeille ouverte : le destructeur ne fonctionne pas si la
corbeille est ouverte. Lorsque cet indicateur est allumé,
fermer la corbeille pour reprendre la destruction.

Corbeille pleine : lorsque cet indicateur est allumé, cela
signifie que la corbeille est pleine et qu'elle doit étre vidée.
Utiliser le sac en plastique Fellowes n® (LX201/LX211), 36053
(LX221).

Indicateur SafeSense® : si les mains sont trop proches de la
fente d'insertion de papier, lindicateur SafeSense® s'allume
et le destructeur s'arréte. Si SafeSense® reste activé pendant
5 secondes, le destructeur s'éteint automatiquement et
l'utilisateur doit appuyer sur le bouton d'alimentation sur le
panneau de commande pour reprendre la destruction.

Alimentation : si la machine n'est pas sous tension, assurez-
vous que linterrupteur d'alimentation est en position ON

(1) et que le cordon d'alimentation est branché a la fois a la
machine et a la prise de courant.
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A Tecnologia SafeSense®
B.Entrada del papel

C.Ver las instrucciones de
seguridad

D.Papelera extraible
E.Rueditas

F. Interruptor de encendido/
apagado

O 1. APAGADO
| 2. ENCENDIDO

G. Panel de control e
indicadores LED

CARACTERISTICAS GENERALES

Destruye: papel, tarjetas de crédito de plastico, grapas y clips

No destruye: etiquetas adhesivas, formularios continuos,
transparencias, periodicos, carton, carpetas para archivar
documentos, radiografias u otro tipo de plasticos que no sean

los mencionados

Tamaiio de corte del papel:
Microcorte, 2 mm x 12 mm

Numero maximo de hojas al mismo tiempo:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Anchura maxima de la entrada de papel: 230mm

‘Papel A4 (70 g) a 220 -240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); el papel de gramaje superior, la humedad o una tension
diferente a la nominal pueden reducir la capacidad. Tasas diarias maximas recomendadas de uso diario: 1000 hojas por dia, 25 tarjetas de
crédito. Las destructoras Fellowes SafeSense® estan disefadas para utilizarse en un entorno domeéstico y de oficina entre 10 y 26 grados
centigrados y entre 40 y 80% de humedad relativa.

ADVERTENCIA! INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES — ilea todas las instrucciones antes del uso!
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+ Elmanual de instrucciones incluye los requisitos de

funcionamiento, mantenimiento y servicio. Lea el
manual de instrucciones completo antes de utilizar el
equipo.

Mantenga la destructora fuera del alcance de nifos

y animales. No acerque las manos a la entrada de
papel. Siempre apague o desenchufe el equipo
cuando no esté en uso.

Mantenga objetos extranos (guantes, joyas, ropa,
cabello, etc) lejos de la entrada de la destructora.
Si algun objeto se introduce en la abertura superior,
active la funcion de Retroceso (L) para retirarlo.

+ NO utilice aerosoles, lubricantes basados en petroleo

o lubricantes en aerosol sobre la destructora o cerca
de ella. NO UTILICE "AIRE A PRESION" ni "AEROSOLES
PARA QUITAR POLVO" EN LA DESTRUCTORA. Los
vapores producidos por lubricantes basados en
petréleo o propulsores pueden prender fuego y
causar lesiones graves.

No utilice el equipo si esta danado o defectuoso. No
desmonte la destructora. No coloque el equipo cerca
ni encima de una fuente de calor o agua.

+ Esta destructora cuenta con un Interruptor de

desconexion de la alimentacion (F) que debe estar
en la posicion de ENCENDIDO (1) para que la
maquina funcione. En caso de emergencia, coloque
elinterruptor en la posicion de APAGADO (O). Esta
accion detendra inmediatamente la destructora.

« Evite tocar las cuchillas expuestas situadas debajo

del cabezal de la destructora.

- La destructora debe estar enchufada en un

enchufe de pared puesto a tierra correctamente y
del voltaje y amperaje indicados en la etiqueta. El
enchufe puesto a tierra debe estar instalado cerca
del equipo y ser de facil acceso. No deben de
usarse con este producto convertidores de energia,
transformadores ni cables extensibles.

+ PELIGRO DE INCENDIO: NO destruya tarjetas de

felicitacion que posean chips de sonido
o pilas.

+ Para uso en interiores Unicamente.
+ Desenchufe la destructora antes de limpiarla o

darle servicio de mantenimiento.

FUNCIONAMIENTO BASICO DE DESTRUCCION

LX201

Funcionamiento continuo: hasta un maximo de 10 minutos
NOTA: a destructora funciona brevemente después de
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento
continuo durante mas de 10 minutos activara el periodo de
enfriamiento de 15 minutos..

LX211

Funcionamiento continuo: hasta un maximo de 20 minutos
NOTA: a destructora funciona brevemente despues de
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento
continuo durante mas de 20 minutos activara el periodo de
enfriamiento de 15 minutos..

LX221

Funcionamiento continuo: hasta un maximo de 20 minutos
NOTA: a destructora funciona brevemente después de
cada pasada para limpiar la entrada. El funcionamiento
continuo durante mas de 20 minutos activara el periodo de
enfriamiento de 15 minutos..

PAPEL O TARJETA

1

iﬂ

Enchufe la destructora y coloque
el interruptor en la posicion de
ENCENDIDO ().

Coloque el papel o la tarjeta en el centro
de la entrada de papel. Introduzca el papel
recto en la entrada de papel y suéltelo.




FUNCIONES AVANZADAS DEL PRODUCTO

o IntelliBAR®

Con 5 eficaces funciones. Una destructora de papel
revolucionaria y atrevida que maximiza la eficiencia en la
oficina y le permite mantener el ritmo.

SLEEP

MODE

La funcion de ahorro de energia apaga automaticamente la
destructora después de 2 minutos de inactividad. Inserte el
papel, pulse el boton "hacia delante” o *hacia atras', o bien
abra y cierre la papelera para reanudar la destruccion.

1 2, 3 4.
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. Indicador de tiempo de funcionamiento:

la luz se vuelve amarilla cuando la maquina esta
alcanzando su tiempo de funcionamiento maximo,

y cambia a roja cuando necesita enfriarse.

Tecnologia SafeSense®:

a luz se vuelve amarilla para alertar de que el sistema esta
activado. La maquina se apaga 5 segundos despues de
que se toque con las manos la entrada de papel (abrir la
bandeja o encender/apagar para reanudar la destruccion).
Hacia atras:

la luz se vuelve verde,

Hacia delante:

la luz se vuelve verde.
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Papelera abierta:

la luz se vuelve roja cuando se saca la papelera
Indicador de papelera llena:

la luz se vuelve amarilla cuando este casi llena,

y roja cuando es necesario vaciarla.

Medidor de eficiencia:

la luz se vuelve azul cuando la maquina esta encendida
y lista. La luz pasa a ser verde y, cuando se alcanza la
zona de destruccion optima, empieza a parpadear. Una
vez se supera el nivel optimo, la luz se vuelve primero
amarilla y después roja para evitar que se introduzcan
demasiadas hojas. Si la maquina se atasca, la luz se
vuelve rojay el papel empezara a salir automaticamente.

o

o
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MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

ENGRASE DE LA DESTRUCTORA

Todas las destructoras de corte en particulas y de microcorte
necesitan aceite para funcionar a maximo rendimiento. Si no
se engrasan, podria verse reducido el nimero de hojas que
pueden destruir, podria aparecer un ruido molesto durante
su funcionamiento e, incluso, podrian dejar de funcionar.
Para evitar estos problemas, recomendamos engrasar la
destructora cada vez que se vacie la papelera.

REALICE EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO DE ENGRASE Y
REPITALO DOS VECES

‘Aplique aceite en la entrada

“Use solo aceite vegetal, pero no [ £\ PRECAUCION
en formato de aerosol sino en

LIMPIEZA DE LOS SENSORES INFRARROJOS DE

INICIO AUTOMATICO

Los sensores de deteccion de papel estan disenados para
funcionar sin ningun mantenimiento. Sin embargo, en raras
ocasiones, los sensores podrian bloquearse con el polvo del
papel haciendo que el motor se ponga en movimiento aunque
no haya papel presente. (Nota: ambos sensores de deteccion
de papel se encuentran en el centro de la entrada de papel.

PARA LIMPIAR LOS SENSORES

1 2 3

m

un contenedor de boquilla larga, g
como el Fellowes N 35250 N— Desconecte el Localice el Impregne un Limpie los
interruptor de  sensor de bastoncillo  sensores de
2 Mantenga pulsada la tecla encendido (O)  infrarrojos de algodon  papel con el
> de avance (>) durante 2 0 3 y desenchufe  de inicio con alcohol  bastoncillo de
segundos. la destructora.  automatico algodon
RESOLUCION DE PROBLEMAS
INDICADOR DE ‘I PAPELERA PAPELERA INDICADOR INTERRUPTOR
SOBRECALENTAMIENTO ABIERTA LLENA SAFESENSE® DE ENCENDIDO
licador de sob cuando se ilumina Indicador SafeSense®: si las manos estan demasiado cerca

Ir
el Indicador de sobrecalentamiento, la destructora ha
sobrepasado su temperatura maxima de funcionamiento y
tiene que enfriarse. Este indicador permanecera iluminado y
la destructora no funcionara durante la duracion del tiempo
de recuperacion. Vea Operacion de destruccion basica para
obtener mas informacion sobre el funcionamiento continuo y
el tiempo de recuperacion para esta destructora.

Papelera abierta: la destructora no se pondra en marcha si
la papelera esta abierta. Cuando se ilumine, cierre la papelera
para continuar triturando.

Papelera llena: cuando esta iluminado, la papelera de la
destructora esta llena y hay que vaciarla. Utilice bolsas de
residuos Fellowes Ref. 36052 (LX201/1.X211), 36053 (LX221).

de la entrada del papel, el indicador SafeSense® se ilumina

y la destructora detiene la destruccion. Si SafeSense®

esta activo durante 5 segundos, la destructora se apagara
automaticamente y el usuario debe pulsar el boton de
encendido en el panel de control para continuar destruyendo.

Alimentacion: si la maquina no funciona, asegurese de

que el interruptor de alimentacion esté en la posicion de
ENCENDIDO (I) y que el cable de alimentacion esté enchufad,
tanto en la maquina como en la toma de corriente.
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DEUTSCH

A.SafeSense®-Technologie
B.Papiereinzug
C.Siehe Sicherheitshinweise
D.Herausziehbarer Abfallbehalter
E.Rollen
F. Netz-Trennschalter

O1.AUs

| 2.EIN

G.Bedienfeld und LEDs

LEISTUNGSMERKMALE

Zerkleinert: Papier, Plastikkreditkarte, Heftklammern und
Blroklammern

Zerkleinert nicht: Klebeetiketten, Endlosformulare, Folien,
Zeitungspapier, Karton, Vielzweckklammern, CD/DVDs,
Laminate, Aktenordner, Rontgenaufnahmen oder Kunststoff,
auBer den vorgenannten Gegenstanden

SchnittgroBe: Mikroschnitt, 2 mm x 12 mm

Maximale Blatter pro Durchgang:
LX201 - 127, LX211 - 15", LX221 - 20"

le Papiereingabebreite: 230 mm

"A4 (70 @), Papier bei 220 - 240 V, 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); dickeres Papier, Feuchtigkeit oder eine andere als die
zugelassene Spannung kénnen die Leistung reduzieren. Empfohlene tagliche maximale Benutzungsraten: 1000 Blatter pro Tag; 25 Kreditkarten
Fellowes SafeSense®-Aktenvernichter wurden fur den Gebrauch zu Hause und in Blroumgebungen konzipiert, in denen die Temperatur 10 bis
26 Grad Celsius und die relative Luftfeuchtigkeit 40 bis 80 % nicht Ubersteigt.

ACHTUNG! WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE - Alle Hinweise vor Gebrauch lesen!

Dﬂ « Betrieb, Wartung und Serviceanforderungen werden
in der Bedienungsanleitung behandelt. Lesen Sie vor
Inbetriebnahme die ganze Bedienungsanleitung durch.
+ Von Kindern und Haustieren fernhalten. Finger vom
Papiereinzug fernhalten. Wenn nicht in Benutzung,
stets auf Aus stellen oder den Stecker herausziehen.
+ Fremdkorper - Handschuhe, Schmuck, Kleidung, Haar
usw. - vom Papiereinzug fernhalten. Falls ein Objekt in
die obere Offnung gerat, auf Rickwarts (&L ) drlicken,

um es rlckwarts zu entfernen.

*‘-z - KEINE Aerosolprodukte, Schmiermittel auf Petroleum-
oder Aerosolbasis am Aktenvernichter oder in seiner
Nahe verwenden. KEINE ,LUFTKONSERVEN" ODER
,DRUCKLUFTREINIGER" AM AKTENVERNICHTER
VERWENDEN. Dampfe von Treibgasen und
Schmiermitteln auf Petroleumbasis kdnnen sich
unter Umstanden entziinden und dadurch ernsthafte
Verletzungen verursachen.
@ + Gerat nicht verwenden, wenn es beschadigt oder
defekt ist. Den Aktenvernichter nicht auseinander
nehmen. Nicht in der Nahe von - oder Uber - Wasser

oder Warmequellen aufstellen.

+ Dieser Aktenvernichter verfugt Uber einen Netz-
Trennschalter (F), der auf EIN (1) stehen muss,
damit der Aktenvernichter betrieben werden kann.
In einem Notfall den Schalter auf AUS (O) stellen.
Dadurch wird der Aktenvernichter sofort angehalten.

- Die freiliegenden Messer unter dem Schneidkopf
nicht berthren.

+ Der Aktenvernichter muss an eine ordnungsgeman
geerdete Wandsteckdose oder Buchse
angeschlossen sein, deren Spannung und Ampere
den Angaben auf dem Etikett entsprechen. Die
geerdete Steckdose muss in Geratenadhe installiert
und gut zuganglich sein. Energieumwandler,
Transformatoren oder Verlangerungskabel durfen
mit diesem Produkt nicht verwendet werden.

+ BRANDGEFAHR - KEINE Gluckwunschkarten mit
Soundchips oder Batterien in den Aktenvernichter
geben

+ Nur fUr den Gebrauch in geschlossenen Raumen
vorgesehen,

+ Vor der Reinigung oder Wartung den Stecker des
Aktenvernichters abziehen.

GRUNDLEGENDER AKTENVERNICHTUNGSBETRIEB

LX201

Dauerbetrieb. Bis zu maximal 10 Minute.
HINWEIS: Der Aktenvernichter lauft nach jedem Arbeitsgang 1
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem

Dauerbetrieb von mehr als 10 Minuten wird eine Abkuhlzeit

von 15 Minuten ausgelost.

LX211

von 15 Minuten ausgelost.
LX221

von 15 Minuten ausgelost.

Dauerbetrieb. Bis zu maximal 20 Minute

HINWEIS: Der Aktenvernichter lauft nach jedem Arbeitsgang
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem
Dauerbetrieb von mehr als 20 Minuten wird eine AbkUhlzeit

Dauerbetrieb. Bis zu maximal 20 Minute

HINWEIS: Der Aktenvernichter lauft nach jedem Arbeitsgang
kurz weiter, um den Einzug frei zu machen. Bei einem
Dauerbetrieb von mehr als 20 Minuten wird eine AbkUhlzeit

PAPIER ODER KARTE

In die Steckdose einstecken und den
Netz-Trennschalter auf EIN (1) stellen.

Richten Sie das Papier / die Karte in
der Mitte des Papiereinzugs aus. Das
Papier gerade in den Papiereinzug
einfuhren und loslassen.




ZUSATZFUNKTIONEN DES PRODUKTS

0 IntelliBAR®

Mit 5 reaktionsschnellen Funktionen. Das revolutionare,
unerschrockene Aktenvernichter-Sortiment, das die Effizienz
am Arbeitsplatz maximiert und fur einen reibungslosen
Tagesablauf sorgt.

SLEEP

MODE

Energiesparfunktion schaltet automatisch bei Nichtgebrauch
nach zwei Minuten ab. Papier einlegen, vorwarts / rlckwarts
drlicken oder den Behalter 6ffnen und wieder schlieBen, um
die Vernichtung fortzusetzen.

1 2, 3 4.

1w K

5. 6.
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. Laufzeitanzeige:

Die Anzeige leuchtet gelb, wenn sich die Maschine
der maximalen Laufzeit nahert, und wechselt zu
rot, wenn eine AbkUhlung erforderlich ist
SafeSense® Technologie:

Die Anzeige leuchtet gelb, wenn das System aktiviert
wird. Die Maschine schaltet sich nach 5 Sekunden ab,
nachdem die Hande den Papiereinzug berthrt haben
(Behalter 6ffnen oder die Stromversorgung ein-/
ausschalten, um mit der Zerkleinerung fortzusetzen).
Riickwarts:

Die Anzeige wird grin

n

w

. Behalter offen:

Die Anzeige leuchtet rot, wenn der

Behalter herausgezogen wird

Behailter voll Anzeige:

Die Anzeige wird gelb, wenn der Behalter fast voll

ist, und rot, wenn er geleert werden muss

Effizienzanzeige:

Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerat eingeschaltet
und betriebsbereit ist. Die Anzeige wird griin und wenn die
optimale Zerkleinerungszone erreicht ist, pulsiert es. Sobald
der optimale Wert erreicht ist, leuchtet die Anzeige gelb und
dann rot, um zu verhindern, dass zu viele Blatter eingezogen

o

=

~

4. Vorwarts: werden. Wenn sich das Gerat verklemmt, leuchtet die
Die Anzeige wird grin Anzeige rot und das Papier tritt automatisch rickwarts aus
WARTUNG

OLEN DES AKTENVERNICHTERS )

Alle Mikroschnitt-Aktenvernichter benétigen OL um optimale
Leistung zu erzielen. Wird das Gerat nicht gedlt, kann es

zu einer geringeren Blattkapazitat, storendem Gerausch
beim Zerkleinern und letztendlich zum Anhalten des

Aktenvernichters kommen. Um diese Probleme zu vermeiden,

empfiehlt es sich, den Aktenvernichter bei jedem Leeren des
Abfallbehalters zu olen.

DAS NACHSTEHENDE SCHMIERVERFAHREN
AUSFUHREN UND ZWEIMAL WIEDERHOLEN
1 ‘Das Ol am Papiereinzug auftragen
= “Verwenden Sie nur ein
aerosolfreies Pflanzendlin
Behaltern mit langer Duse,
z. B. Fellowes 35250.

A\ VORSICHT

REINIGEN DER INFRAROT-SENSOREN FUR
AUTOMATISCHEN START

Die Papiererkennungssensoren wurden flr wartungsfreien
Betrieb konzipiert. In seltenen Fallen kdnnen die Sensoren
Jjedoch durch Papierstaub blockiert werden, sodass der
Motor weiter lauft, selbst wenn kein Papier vorhanden ist.
(Hinweis: Zwei Papierfihler befinden sich in der Mitte des
Papiereinzugs).

REINIGEN DER SENSOREN

1 2 3

m

B

Schalten Sie den  Machen Sie Tauchen Wischen Sie mit
. o Netzschalter den Infrarot- Sie einen dem Wattetupfer
Betatigen Sie die Taste (0) aus und Sensor flirdas ~ Wattetupfer ~ den Schmutz von

Vorwarts" ( >) und halten
Sie diese 2 bis 3 Sekunden
lang gedruckt.

automatische
Starten
ausfindig

Ziehen Sie den
Netzstecker aus
der Steckdose

in Reinigung- den Papiersensoren
salkohol ab

>

FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

UBERHITZUNGSALARM 1 ABFALLBEHALTER |%%| ABFALLBEHALTER SAFESENSE®
OFFEN sae) VOLL -ANZEIGE

Uberhitzungsalarm: Wenn der Uberhitzungsalarm
aufleuchtet, hat der Aktenvernichter seine maximale
Betriebstemperatur Uberschritten und muss abkuhlen.
Wahrend der Abkuhlzeit bleibt diese Anzeige erleuchtet und
der Aktenvernichter funktioniert nicht.

Abfallbehalter offen: Der Aktenvernichter funktioniert nicht,
wenn der Behalter offen ist. Bei Aufleuchten dieser Anzeige
den Behalter schlieBen, um mit dem Zerkleinerungsvorgang
fortzufahren.

Abfallbehalter voll: Bei Aufleuchten dieser Anzeige ist der
Abfallbehalter des Aktenvernichters voll und muss geleert
werden. Fellowes Abfallbeutel Nr. 36052 benutzen. (LX201/
LX211), 36053 (LX221).

m STROMSCHALTER

SafeSense®-Anzeige: \Wenn Hande zu nahe an den
Papiereinzug kommen, leuchtet die SafeSense®-Anzeige auf
und der Aktenvernichter funktioniert nicht. Wenn SafeSense®
5 Sekunden lang aktiv ist, schaltet sich der Aktenvernichter
automatisch aus und die Stromtaste im Bedienfeld muss
gedrlckt werden, um mit dem Zerkleinern fortzufahren

Stromversorgung: \Wenn die Maschine nicht mit Strom
versorgt wird, stellen Sie sicher, dass der Netzschalter auf ON
() steht und das Netzkabel sowohl mit der Maschine als auch
mit der Steckdose verbunden ist.
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ITALIANO

A Tecnologia SafeSense®
B.Ingresso carta

C.Vedere le istruzioni per
la sicurezza

D.Cestino estraibile
E.Rotelle
F. Interruttore generale
O 1. SPENTO
| 2. ACCESO

G.Pannello di comando
eLED

CARATTERISTICHE

Adatto per sminuzzare: carta, carte di credito in plastica e

graffette

Non adatto per sminuzzare: etichette adesive, moduli
continui, lucidi, quotidiani, cartone, CD/DVD, materiale
plastificato, cartelle, radiografie o materiale plastico diverso da
quanto sopra indicato

Dimensioni sminuzzatura carta:

taglio a frammenti, 2mm x 122mm

LX201 - 12"

Numero massimo di fogli per singolo passaggio:
,LX211 - 157, LX221 - 20"

Larghezza massima dell'ingresso: 230mm

“Carta (70 g) formato A4, a 220-240 V, 50/60 Hz 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); carta piu pesante, valori di umidita o tensione diversi
da quelli nominali potrebbero ridurre la capacita dellapparecchio. Quantita massime raccomandate per l'uso giornaliero: 1000 fogli al giorno;
25 carte di credito | distruggidocumenti Fellowes SafeSense® sono studiati per Luso personale o in ufficio a temperature comprese tra 10 e
26 gradi Celsius e a un'umidita relativa dal 40 all'80%.

AVVERTENZA! IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA - Leggere prima dell'uso.

[l
D®.
B

&

oy

S

+ Non utilizzare l'apparecchio se danneggiato o

« | requisiti di funzionamento, manutenzione e

interventi sono descritti nel manuale di istruzioni.
Leggere lintero manuale di istruzioni prima di usare il
distruggidocumenti.

Tenere lontano da bambini e animali. Non avvicinare
le mani all'ingresso per la carta. Quando non si usa
lapparecchio, spegnerlo o scollegarlo dalla presa di
corrente.

Non avvicinare oggetti - guanti, gioielli, indumenti,
capelli, ecc. - allingresso dellimboccatura. Se un
oggetto cade nellingresso superiore, selezionare
Indietro (&L ) per estrarlo

+ NON utilizzare mai prodotti nebulizzabili e lubrificanti

nebulizzabili o a base di petrolio sull'apparecchio

o nelle sue immediate vicinanze. NON USARE
BOMBOLETTE DI ARIA COMPRESSA SUL
DISTRUGGIDOCUMENTI. Le esalazioni derivanti da
propellenti e lubrificanti a base di petrolio potrebbero
prendere fuoco e causare ferite gravi.

difettoso. Non smontare l'apparecchio. Non collocare
lapparecchio in prossimita di fonti di calore o acqua.

+ La macchina e dotata di un Interruttore generale

(F) che deve essere nella posizione ACCESO
(1) affinché la macchina funzioni. In caso di
emergenza, portare linterruttore generale nella
posizione SPENTO (O) La macchina si arresta
immediatamente

- Evitare di toccare le lame esposte sotto la testata

sminuzzatrice.

+ Lapparecchio deve essere collegato a una presa

di corrente con messa a terra e funzionante alla
tensione e corrente indicata sulla targa dati. La
presa di corrente con messa a terra deve essere
situata accanto alla macchina e deve essere
facilmente accessibile. Non usare convertitori di
energia, trasformatori o prolunghe con questo
prodotto.

+ PERICOLO DI INCENDIO - NON sminuzzare biglietti

di auguri con chip sonori o batterie.

+ Solo per uso al coperto.
+ Prima di pulire la macchina o eseguirne la

manutenzione, scollegarla dalla presa di corrente.

FUNZIONAMENTO BASE DEL DISTRUGGIDOCUMENTI

LX201

Funzionamento continuo: massimo 10 minuti

NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti
continuera a funzionare per un breve periodo, al fine di
pulire la bocchetta d'ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 10 minuti, si attivera
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti.
LX211

Funzionamento continuo: massimo 20 minuti

NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti
continuera a funzionare per un breve periodo, al fine di
pulire la bocchetta d'ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 20 minuti, si attivera
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti.

LX221

Funzionamento continuo: massimo 20 minuti

NOTA: dopo ogni passaggio, il distruggidocumenti
continuera a funzionare per un breve periodo, al fine di
pulire la bocchetta d'ingresso. Nel caso in cui il funziona-
mento continuativo si protragga oltre 20 minuti, si attivera
una funzione di raffreddamento della durata di 15 minuti

CARTA O CARTE DI CREDITO
1

iﬂ

Collegare l'apparecchio alla presa
di corrente e portare linterruttore
di alimentazione nella posizione
ACCESO ()

Allineare il foglio o la carta al centro
dellingresso. Introdurre direttamente
e lasciare




CARATTERISTICHE AVANZATE

o IntelliBAR®

Con 5 funzionalita reattive. Il rivoluzionario e intrepido
tritadocumenti che massimizza l'efficienza sul posto di lavoro
e gestisce il tuo flusso quotidiano di lavoro..

La funzione di risparmio energetico spegne la macchina
dopo 2 minuti di inattivita. Inserire la carta, premere avanti/
indietro oppure aprire e chiudere il cestino per riprendere la
triturazione.

2, 3 4.

!

5,

' <<
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AN AN

1. Indicatore del tempo di funzionamento:
la spia diventa gialla quando la macchina e vicina al limite
massimo del tempo di funzionamento e diventa rossa
quando & necessario lasciare raffreddare la macchina.
Tecnologia: SafeSense®
la spia diventa gialla per segnalare che il sistema ¢ attivato
La macchina si spegne dopo 5 secondi di contatto tra le mani
e lingresso della carta (aprire il contenitore o accendere /
spegnere l'alimentazione per riprendere la triturazione).

2. Respinta:
la spia diventa verde.

3. Avanti:
la spia diventa verde.

N

. Contenitore aperto:

quando il contenitore viene

Indicatore del contenitore pieno:

a spia diventa gialla quando il contenitore & quasi pieno

e diventa rossa quando e necessario vuotarlo.

Indicatore di efficienza:

a spia diventa blu quando la macchina € accesa e pronta.
La spia passa al verde e s'illumina a intermittenza quando la
triturazione raggiunge l'efficienza ideale. Superato il livello
ottimale, la spia diventa gialla e quindi rossa per indicare di
non introdurre troppi fogli. Se la macchina si inceppa. la spia
diventa rossa e la carta viene automaticamente respinta.

o

o

MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

LUBRIFICAZION

Tutti i distruggidocumenti con taglio a frammenti richiedono
lubrificazione per offrire le massime prestazioni. Se non
viene lubrificato, lapparecchio potrebbe presentare una
capacita dei fogli ridotta, diventare pit rumoroso durante

lo sminuzzamento e infine arrestarsi. Per prevenire

questi problemi, lubrificare sempre l'apparecchio a ogni
svuotamento del cestino

SEGUIRE LA PROCEDURA DI LUBRIFICAZIONE INDICATA
DI SEGUITO E RIPETERLA DUE VOLTE

‘Applicare uno strato d'olio
allapertura di ingresso

“Utilizzare solamente olio
vegetale non nebulizzato
in contenitori a ugello
lungo, tipo Fellowes 35250

Tenere premuto il pulsante
Avanti ( >) per 2-3 secondid

>

PULIZIA DEI SENSORI A RAGGI INFRAROSSI DI
AVVIAMENTO AUTOMATICO

| sensori della carta in genere non richiedono manutenzione.
Tuttavia, in casi rari i sensori possono rimanere

ostruiti da polvere di carta, facendo si che il motorino
continui a funzionare anche se non c'e carta. (Nota: i due
sensori dell'apparecchio sono posti al centro dell'ingresso
carta)

PULIZIA DEI SENSORI

1 2 3
o] | B

Spegnere Individuare i Intingere Ripulire i
linterruttore di sensori araggi lestremitadi  sensori con
alimentazione infrarossi di un bastoncino  l'estremita
(O) e scollegare il avviamento di ovatta inumidita del
distruggidocumenti automatico in alcol bastoncino di
dalla corrente isopropilico ovatta

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

SPIADI
SURRISCALDAMENTO

CESTINO
APERTO

$

Spia di surriscaldamento: quando si accende, la macchina
ha superato la temperatura massima di funzionamento e
deve raffreddarsi. Questa spia rimane accesa e la macchina
rimane ferma per tutta la durata del tempo di raffreddamento.
Per ulteriori informazioni sul funzionamento continuo e il
tempo di raffreddamento, vedere Funzionamento base del
distruggidocumenti.

Cestino aperto: la macchina non funziona se il cestino &
aperto. Quando la spia si accende, chiudere il cestino per
riavviare l'operazione di sminuzzatura.

Cestino pieno: quando questa spia & accesa, il cestino e pieno
e deve essere svuotato. Usare il sacchetto portascarti Fellowes
36052. (LX201/1.X211), 36053 (LX221).

CESTINO
PIENO

SPIA
SAFESENSE®

INTERRUTTORE DI
-l ALIMENTAZIONE

Spia SafeSense®: se le mani sono troppo vicine allimboccatura
per la carta, la spia SafeSense® si accende e la macchina
si arresta. Se la spia SafeSense® e accesa per 5 secondi, la
macchina si spegne automaticamente e lutente deve premere
il pulsante di accensione sul pannello di controllo per riavviare
l'operazione di sminuzzatura.

Alimentazione: se la macchina non e alimentata, assicurarsi
che linterruttore di alimentazione sia in posizione ON (I) e che
il cavo di alimentazione sia collegato alla macchina stessa e
alla presa di corrente.
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NEDERLANDS

A.SafeSense®-technologie
B.Papierinvoer
C.Zie veiligheidsinstructies
D.Uitneembare afvalbak
E.Rolletjes
F. Aan/uit-schakelaar
Owvur

| 2. AAN

G.Bedieningspaneel en LED

MOGELIJKHEDEN

Vernietigt: Papier, creditcards, nietjes en paperclips

Vernietigt geen: kleefetiketten, kettingformulieren,
transparante dekbladen, kranten, karton, cd's/dvd's,
kunststofplaten, mappen, réntgenopnames of plastic anders
dan bovengenoemd

Snippergrootte van vernietigd papier:
Microvorm, 2mm x 12mm

Maximaal aantal vellen per keer:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maximale breedte papierinvoer: 230mm

‘A4-papier (70 @) bij 220-240 V, 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); dikker papier, vochtigheid of andere dan de vermelde
spanning kunnen het vermogen verminderen. Maximaal aanbevolen dagelijks gebruiksvolume: 1000 vellen per dag, 25 creditcards.Fellowes
SafeSense® papiervernietigers zijn ontworpen voor gebruik in huis- en kantooromgevingen variérend van 10 - 26 graden Celsius en 40 - 80%
relatieve vochtigheid.

WAARSCHUWING! BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES — Lezen vé6r gebruik!

+ Vereisten voor bediening, onderhoud en service

worden behandeld in de instructiehandleiding. Lees
de gehele instructiehandleiding voor het gebruik van
de vernietigers.

- Uit de buurt houden van kinderen en huisdieren.

Houd uw handen uit de buurt van de papierinvoer.
Altijd op uit zetten of de stekker uit het stopcontact
trekken indien niet in gebruik.

+ Houd vreemde voorwerpen - handschoenen,

Jjuwelen, kleding, haren, enz. - uit de buurt van de
invoeropeningen van de papiervernietiger. Indien
een voorwerp in de opening bovenaan terechtkomt,
schakel over op Achteruit (<L) om het voorwerp er
uit te halen.

- Gebruik IN GEEN GEVAL spuitbusproducten,

op aardolie gebaseerde of andere via spuitbus
aangebrachte smeermiddelen op of in de buurt van
de shredder. GEBRUIK GEEN “INGEBLIKTE LUCHT"
of PERSLUCHT OP DE SHREDDER. De dampen

van drijffgassen en op petroleum gebaseerde
smeermiddelen kunnen in brand raken en kunnen
ernstig letsel veroorzaken.

- Niet gebruiken indien beschadigd of defect. Haal

de vernietiger niet uit elkaar. Niet in de buurt van of
boven een warmtebron of water plaatsen.

+ Deze vernietiger heeft een Aan/uit-schakelaar

(F) die op AAN (1) moet staan om de vernietiger
te kunnen bedienen. Zet de schakelaar in geval
van nood in de stand UIT (O. Hierdoor wordt de
vernietiger onmiddellijk gestopt.

- Vermijd aanraken van uitstekende snijmessen onder

de kop van de papiervernietiger.

+ De papiervernietiger moet worden aangesloten op

een goed geaard wandcontact of stopcontact met
de juiste spanning en amperage zoals aangegeven
op het label. Het geaarde wandcontact of
stopcontact moet zich nabij de machine bevinden
en gemakkelijk bereikbaar zijn. Met dit product
mogen geen stroomomvormers, transformatoren of
verlengsnoeren worden gebruikt.

+ BRANDGEVAAR - Vernietig GEEN wenskaarten met

geluidchips of batterijen.

+ Uitsluitend voor binnengebruik.
+ Trek de stekker van de vernietiger uit het

stopcontact voordat u het apparaat gaat reinigen of
hier service op gaat uitvoeren.

BEDIENING VOOR EENVOUDIGE VERNIETIGING

LX201
Continu gebruik. Tot maximaal 10 minuten

OPMERKING: vernietiger blijft even draaien na iedere
doorgang om invoer vrij te maken. Continu gebruik langer
dan 10 minuten zal een afkoeltijd van 15 minuten opleveren

LX211
Continu gebruik. Tot maximaal 20 minuten

OPMERKING: vernietiger blijft even draaien na iedere
doorgang om invoer vrij te maken. Continu gebruik langer
dan 20 minuten zal een afkoeltijd van 15 minuten opleveren

LX221
Continu gebruik. Tot maximaal 20 minuten

OPMERKING: vernietiger blijft even draaien na iedere
doorgang om invoer vrij te maken. Continu gebruik langer
dan 20 minuten zal een afkoeltijd van 15 minuten opleveren

PAPIER OF CREDITCARD

1

\iﬂ

Stop de stekker in het stopcontact
en zet de aan/uit schakelaar in de
AAN (1) stand

Lijn het papier of de kaart uit volgens
het middelpunt van de papierinvoer.
Plaats de vellen rechtop in de
papierinvoer en laat los




GEAVANCEERDE PRODUCTFUNCTIES

0 IntelliBAR®

Beschikt over 5 responsieve functies. De revolutionaire
onbevreesde versnipper-opstelling die de efficiéntie op de
werkplek maximaliseert en zorgt dat uw dag soepel loopt.

SLEEP

MODE

Energiebesparende functie schakelt de vernietiger
automatisch uit na 2 minuten van inactiviteit. Voer het papier
in, druk op vooruit/ achteruit, of open en sluit de papierbak
om verder te gaan met versnipperen.

2. 3 4,

d

5.

6.
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. Indicator bedrijfstijd: Het lichtje zal geel worden wanneer
de machine bijna de maximale bedrijfstijd heeft bereikt
en zal rood worden wanneer de machine moet afkoelen.
SafeSense® Technologie: het licht zal geel worden

om aan te geven wanneer het systeem geactiveerd

is. De machine zal worden uitgeschakeld wanneer

de papierinvoer langer dan 5 seconden niet wordt
aangeraakt (open de prullenbak of schakel de machine
aan en uit om het versnipperen te hervatten).
Omgekeerd:

het lichtje zal groen worden

Vooruit:

het lichtje zal groen worden

De prullenbak is open:

het lichtje zal rood worden als de bak wordt uitgetrokken

n

w
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Indicator volle prullenbak: het lichtje zal geel

worden als de prullenbak bijna vol is en rood

wanneer deze moet worden geleegd
Efficiéntiemeter: het lichtje zal blauw worden als de
machine wordt ingeschakeld en wanneer de taak klaar
is. Het lichtje zal groen worden en wanneer de optimale
versnipperzone bereikt wordt zal het lichtje knipperen.
Van zodra het optimale niveau is overschreden, zal

het lichtje geel en vervolgens rood worden om te
voorkomen dat te veel vellen worden ingevoerd. Mocht
de machine vastlopen, zal het lampje rood worden en
zal de papierrichting automatisch worden omgekeerd.

~

PRODUCTONDERHOUD

DE VERNIETIGER SMERE

Alle microvormvernietigers hebben olie nodig om optimaal
te kunnen werken. Een niet-geolied toestel verwerkt
mogelijk minder vellen, maakt veel storend lawaai tijdens
het vernietigen en zou uiteindelijk kunnen ophouden te
werken. Wij bevelen aan dat u de vernietiger iedere keer
smeert wanneer u de afvalbak leegt om deze problemen te
vermijden.

ONDERSTAANDE SMEERPROCEDURE VOLGEN EN
TWEEMAAL HERHALEN

DE INFRAROODSENSORS VOOR DE AUTOMATISCHE
START-FUNCTIE REINIGEN

De papierdetectiesensors zijn ontworpen voor onderhoudsvrije
werking. In zeldzame gevallen kunnen de sensors echter door
papierstof worden geblokkeerd waardoor de motor begint

te draaien, zelfs als er geen papier aanwezig is. (Opmerking:
beide papierdetectiesensors bevinden zich in het midden van
de papierinvoer).

DE SENSORS REINIGEN

. . . 1 2 3
1 Breng olie aan over de invoer — .
~ “Gebruik uitsluitend m
plantaardige olie in busjes
met lange tuit (niet onder F{?’ )
druk) zoals Fellowes 35250 &> Schakel de Zoek de Dip een Veeg met het
hoofdschakelaar sensorvoorde — Wwattenstaafiein  wattenstaafje elke
2 Houd de vooruit-knop ( >) ©O)uiten Automatische isopropylalcohol  verontreiniging van
> gedurende 2-3 seconden ontkoppel de startfunctie de papiersensors
ingedrukt versnipperaar
PROBLEMEN OPLOSSEN
INDICATOR 1 AFVALBAK AFVALBAK SAFESENSE® ——2| STROOMSCHAKELAAR
OVERVERHITTING OPEN VOL -INDICATOR

Indicator Oververhitting: Wanneer de indicator
Oververhitting brandt heeft de papiervernietiger zijn maximale
bedrijfstemperatuur overschreden en moet deze afkoelen. De
indicator blijft branden en de papiervernietiger zal gedurende
de herstelperiode niet werken. Zie Standaardbediening
papiervernietiger voor meer informatie over continu gebruik
en de hersteltijd voor deze papiervernietiger.

Afvalbak open: De vernietiger werkt niet als de afvalbak
openstaat. Als deze indicator gaat branden, sluit u de afvalbak
om door te gaan met het vernietigen.

Afvalbak vol: Als deze indicator gaat branden, is de afvalbak
van de vernietiger vol en moet deze worden leeggemaakt.
Gebruik een afvalzak van 36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

SafeSense® -indicator: Als handen te dicht bij de papierinvoer
komen, gaat de SafeSense®-indicator branden en stopt de
vernietiger met werken. Als SafeSense® gedurende 5 seconden
actief is, wordt de papiervernietiger automatisch uitgeschakeld
en moet de gebruiker op de aan/uit schakelaar drukken op het
bedieningspaneel om het vernietigen te hervatten.

Stroomvoorziening: \Wanneer de machine niet van

stroom wordt voorzien, moet u ervoor zorgen dat de
stroomschakelaar in stand ON (1) staat en dat het stroomsnoer
is aangesloten op zowel de machine als het stopcontact.
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SVENSKA

A SafeSense®-teknik
B.Pappersinmatning
C.Se sakerhetsinstruktioner
D.Utdragbar papperskorg
E. Hjul
F. Strombrytare

O1av

| 2.PA

G.Kontrollpanel och lysdioder

EGENSKAPER

Forstor: Papper, plast kreditkort, haftklamrar och stérre gem

Forstor inte: Sjalvhaftande etiketter, ssmmanhangande
blanketter, overhead-blad, dagstidningar, kartong, CD/DVD,
ark i laminat, mappar, réntgenbilder eller annat plastmaterial
an det som anges ovan

Skarbredd: Konfetti, 2mm x 122mm

Maximalt antal ark per pass:
LX201 - 127, LX211 - 15", LX221 - 20"

PaPk

bredd: 230mm

A4 papper (70 g) vid 220-240 V., 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221).. Kapaciteten kan reduceras av tjockare papper, fukt eller om
spanningen inte dverensstammer med markspanningen. Rekommenderad maximal daglig anvandning: 1 000 ark, 25 kreditkort. Fellowes SafeSense®
dokumentférstorare ar konstruerade for att anvandas i hem- eller kontorsmiljo temperaturer pa mellan 10 och 26 grader Celsius och en relativ luftfuktighet

pa 40-80 %.

VARNING! VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR —Ls fére anvandning!

- Drift, underhall och servicekrav anges i

anvandarhandboken. Las hela anvandarhandboken
fore drift.

- Setill att barn och husdjur inte kommer i narheten.

Hall handerna borta fran pappersinmatningen. Stang
alltid av maskinen nar den inte anvands eller dra ut
kontakten.

+ Se till att annat som handskar, smycken, klader,

har, osv. inte kommer fér nara inmatningen. Om ett
féremal rakar komma in i den dvre dppningen, stall
om till Backlage (<L) och mata ut det igen.

- ANVAND EJ aerosolprodukter,

petroleumsmorjmedel eller aerosol-smorjmedel

pa eller ndra dokumentforstéraren. ANVAND

EJ "LUFT PA BURK" eller "LUFTDAMMARE" PA
DOKUMENTFORSTORAREN. Angor fran drivgaser och
petroleumbaserade smoérjmedel kan antandas och
orsaka allvarlig skada.

-+ Maskinen far inte anvandas om den blivit

skadad eller pa annat satt ar defekt. Ta inte isar
dokumentforstéraren. Undvik att placera maskinen i
narheten av eller ovanpa varmekalla eller vatten.

+ Denna dokumentférstérare har en Strémbrytare

(F) som ska stai laget PA (1) vid anvandning
av dokumentférstéraren. Slar AV (O) strommen
i nodlage. Detta stoppar dokumentforstoraren
omedelbart.

+ Undvik att réra vid skaren under

dokumentférstérarhuvudet.

+ Dokumentférstoraren ska anslutas till ett

korrekt jordat vagguttag med den spanning och
strdmstyrka som anges pa etiketten. Det jordade
eluttaget skall finnas nara utrustningen och vara
Lattatkomligt. Energiomvandlare, transformatorer
eller férlangningssladdar far inte anvandas till denna
produkt.

+ BRANDFARA — Skar INTE gratulationskort med

ljudchip eller batterier.

+ Endast for inomhusbruk.
+ Dra ut kontakten till dokumentférstéraren fére

rengoring eller underhall.

NORMAL KORNING AV DOKUMENTFORSTORAREN

LX201
KONTINUERLIG DRIFT:
Maximalt upp till 10 minuter

PAPPER ELLER FORT
1

OBS! Efter varje arbetspass arbetar maskinen en kort stund
for att rensa inmatningen. Kontinuerlig drift éver 10 minuter
utléser automatiskt en avsvalningsperiod pa 15 minuter.

LX211

KONTINUERLIG DRIFT:

Maximalt upp till 20 minuter

OBS! Efter varje arbetspass arbetar maskinen en kort stund
for att rensa inmatningen. Kontinuerlig drift éver 20 minuter
utléser automatiskt en avsvalningsperiod pa 15 minuter.

LX221

KONTINUERLIG DRIFT:

Maximalt upp till 20 minuter

OBS! Efter varje arbetspass arbetar maskinen en kort stund
fér att rensa inmatningen. Kontinuerlig drift éver 20 minuter
utléser automatiskt en avsvalningsperiod pa 15 minuter.

iﬂ

Sétt i kontakten och sla PA (I)
dokumentférstéraren

Rikta in papper/kort i mitten av
inmatningséppningen. Mata in pappret
i inmatningséppningen och slapp.



FONCTIONNALITES AVANCEES

o IntelliBAR®

Med fem responsiva funktioner. Den revolutionerande serien
av dokumentférstérare som maximerar effektiviteten pa
arbetsplatsen och ger flyt till din dag.

SLEEP

MODE

Energisparfunktionen stangs av automatiskt efter 2 minuter utan
aktivitet. Mata in pappret, tryck pa framat/bakat eller éppna och
stang facket for att fortsatta strimla.

1 2. 3 4.

J

V4 Z
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. Kortidslampa:

Lampan lyser gult nar maskinen ar nara maximal

kortid och byter till rott nar kylning behévs
Safesense®-teknik: Lampan lyser gult for att meddela att
systemet ar aktiverat. Maskinen stangs av nar hander har
rort inmatningséppningen i fem sekunder (6ppna facket
eller sla pa/stang av strommen for att fortsatta strimla)

3. Bakat:

Lampan lyser gront

Framat:

Lampan lyser gront

Fack 6ppet:

Lampan lyser rott nar facket dras ut

n
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. Fack fullt:
Lampan lyser gult nar facket nastan ar fullt
och lyser rott nar det behéver tommas
Effektivitetsmatare:
Lampan lyser blatt nar den ar paslagen och klar. Lampan
lyser starkare grént och nar optimal strimlingsniva nas
blinkar den. Nar den optimala nivan dverskrids lyser
lampan gult och sedan rétt for att férhindra inmatning
av fér manga ark. Om det blir stopp i maskinen lyser
lampan rétt och pappret matas ut automatiskt.

~

PRODUKTUNDERHALL

SMORJINING AV DOKUMENTFORSTORAREN

Alla konfettidokumentférstorare behéver smérjas for ge
toppresultat. Om en maskin inte smorjs kan bladkapaciteten
forsamras, ge stérande ljud vid dokumentférstoring och till sist
sluta fungera. For att undvika sadana problem rekommenderar
vi att du smérjer dokumentférstoéraren varje gang du tommer
papperskorgen.

UTFOR SMORJNINGEN ENLIGT NEDAN OCH UPPREPA
TVA GANGER

*Pafér olja langs med
inmatningséppningen

‘Anvand endast vegetabilisk AL VAR FGRSIKTIG

olja utan aerosol i behallare =
med langt munstycke, typ F;?
-

1
~—

RENGORING AV AUTO-START INFRARODA GIVARE

Givare for att upptacka papper ar utformade fér underhallsfri
drift. Vid sallsynta tillfallen kan emellertid givarna blockeras av
pappersdamm och goéra att motorn gar dven om det inte finns
nagot papper. (Obs! Bada pappersgivarna sitter i mitten av
pappersinmatningen).

RENGORING AV GIVARNA

1 2 3 4

=

Fellowes nr. 35250 Stang av Leta reda pa Doppa en Torka med
strdmbrytaren  Auto-starts bomullstopp  bomullstoppen
2 Tryck in och hall kvar framat (O)ochdraur infraréda i tvattsprit bort alla
> (>)i2-3 sekunder kontakten givare fororeningar fran
pappersgivarna
FELSOKNING
INDICATEUR DE 1 OPPEN FULL INDICATEUR ——| STROMBRYTARE
SURCHAUFFE PAPPERSKORG PAPPERSKORG SAFESENSE®

Indicateur de surchauffe: Nar éverhettningsindikatorn

tands, har dokumentférstoraren dverstigit den maximala
driftstemperaturen och behéver svalna. Denna indikator forblir
tand och dokumentforstéraren fungerar inte under resten av
aterstallningstiden. Se Grundinstallning fér mer information om
fortsatt drift och aterstallningstid fér dokumentférstéraren

Bppen papperskorg: Dokumentforstéraren kors inte
om papperskorgen ar 6ppen. Om lampan ar tand, stang
papperskorgen for att dokumentférstéraren ska fortsatta.

Full papperskorg: Om lampan ar tand ar papperskorgen full
och behodver tommas. Anvand Fellowes avfallspase 36052
(LX201/1.X211), 36053 (LX221)

SafeSense®-indikator: Om hander ar fér nara
pappersinmatningen, tands SafeSense®-indikatorn och
dokumentférstoraren slutar att strimla. Om SafeSense® ar
aktiverad under 5 sekunder, stangs dokumentforstoraren
automatiskt av och anvandaren ska trycka pa strombrytaren
pa kontrollpanelen fér att dokumentférstoraren ska fortsatta

Strém: Om maskinen inte ar stromférsorjd kontrollerar du att
strémbrytaren ar i laget ON (1) och att natsladden ar inkopplad i
bade maskinen och i ett vagguttag



LX201/LX211

e L.

‘ DANSK

A.SafeSense® Teknologi
B.Papirindfersel
C.Se sikkerhedsvejledningerne
D.Udtagelig beholder
E. Kuglehjul
F. Afbryder

O 1 SLUKKET

| 2. TANDT

G.Kontrolpalel og LED'er

EGENSKABER

Vil makulere: Papir, kreditkort af plastik, haefteklammer og
papirklips

Vil ikke makulere: Klaesbemaerker, endelose baner papir,

transparenter, aviser, karton, cd'er/dvd'er, laminat, arkivfoldere,

rontgenfotografier eller andre plasttyper, bortset fra ovenfor

Papirmakuleringssterrelse: Mikromakulering, 2mm x 12mm

Maksimum antal ark ad gangen:
X201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maksimal papirindforselsbredde: 230mm

naevnte

A4 (70 @), papir ved 220-240 V, /60 Hz, 25 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); Tungere papir, fugtighed eller anden spaending end angivet kan reducere
kapaciteten. Maksimal anbefalet daglig anvendelse: 1000 ark pr. dag.25 kreditkort. Fellowes SafeSense® makuleringsmaskiner er designet til at blive brugt
bade i hjiemmet og pa kontoret, hvor der er mellem 10 og 26 'C og 40-80 % relativ luftfugtighed.

ADVARSEL! VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER —Laes for anvendelse!

[1i]
Q@
DO

> ®

+ Anvendelse, vedligeholdelse og servicekrav

er beskrevet i brugsanvisningen. Laes hele
brugsanvisningen fer anvendelse.

Opbevares utilgeengeligt for bern og kaeledyr. Hold
haenderne vaek fra papirindferslen. Stilles altid pa

off eller traekkes ud af stikkontakten, nar den ikke
anvendes.

Hold fremmede genstande - handsker, smykker, toj,
har, osv. - vaek fra makulatorens indfersler. Hvis der
kommer en genstand ind i den overste abning, tryk da
pa Baglaens (<L) for at kere genstanden tilbage.

+ Brug IKKE sprayprodukter, oliebaserede smoremidler

eller smoremidler pa spraydase pa eller i naerheden af
makuleringsmaskinen. BRUG IKKE "DASELUFT" eller
“LUFTFORST@VERE" PA MAKULERINGSMASKINEN.
Dampe fra drivgassen og oliebaserede smoremidler
kan forbraende og forarsage alvorlig tilskadekomst.

- Ma ikke anvendes, hvis den er beskadiget eller defekt.

Maskinen ma ikke skilles ad. Ma ikke anbringes i
naerheden af eller over varmekilder eller vand.

- Denne makuleringsmaskine har en afbryderkontakt

(F), som skal veere i TANDT (1) stilling for maskinen
virker. | nedstilfaelde skal kontakten rykkes i
SLUKKET (O) stilling. Dette vil omgaende standse
makuleringsmaskinen.

+ Undga beroering af udaekkede knive under

makuleringsmaskinens hoved.

+ Makuleringsmaskinen skal saettes i en stikkontakt

med korrekt jordforbindelse eller en stikdase med
den spaending og stremstyrke, der er angivet pa
maerkaten. Den jordforbundne stikkontakt eller
stikdase skal veere installeret i naerheden af udstyret
og skal veere let tilgaengelig. Energiomformere,
transformatorer og forleengerledninger bor ikke
bruges med dette produkt.

+ BRANDFARE - Ma IKKE bruges til at makulere

lykenskningskort med lydchips eller batterier.

+ Kun tilindenders brug.
+ Tag stikket ud for rengering eller servicearbejde.

GRUNDLAGGENDE BETJENING AF MAKULERINGSMASKINEN

LX201
Kontinuerlig drift:
Op til maksimalt 10 minutter

PAPIR ELLER KORT

BEMARK: Makuleringsmaskinen korer ganske kort efter hver
omgang for at rydde indferslen. Kontinuerlig drift i leengere tid
end 10 minutter udleser en afkelingsperiode pa 15 minutter.

LX211

Kontinuerlig drift:

Op til maksimalt 20 minutter

BEMZRK: Makuleringsmaskinen karer ganske kort efter hver
omgang for at rydde indferslen. Kontinuerlig drift i leengere tid
end 20 minutter udleser en afkelingsperiode pa 15 minutter.

LX221

Kontinuerlig drift:

Op til maksimalt 20 minutter

BEMARK: Makuleringsmaskinen kerer ganske kort efter hver
omgang for at rydde indferslen. Kontinuerlig drift i leengere tid
end 20 minutter udleser en afkelingsperiode pa 15 minutter.

Saet stikket i og stil
stremafbryderkontakten i TANDT
() stilling.

Juster papir/kort til midten af
papirindferslen. For papiret lige ind i
papirindferslen, og giv slip.



AVANCEREDE EGENSKABER VED PRODUKTET

o IntelliBAR'

Med 5 lydhere funktioner. Den revolutionerende
frygtlese makulator-serie, der maksimerer effektiviteten
pa arbejdspladsen og holder din hverdag kerende.

SLEEP

MODE

Energibesparende egenskaber slukker automatisk for maskinen
efter 2 minutter uden makuleringsaktivitet. Indsaet papir, tryk frem/
tilbage eller aben og luk bakken for at fortssette med at makulere

1 2. 3

J

5. 6.

V4 Z

.

. korselstid-indikator: Lyset bliver gult, nar
maskinen er taet pa den maksimale korselstid og
skiftes til redt, nar nedkeling er nedvendigt

. SafeSense® Teknologi::

Lyset bliver gult for at varsle, nar systemet er

aktiveret. Maskinen slukker efter 5 sekunder, hvis

haender rorer ved papirindferslen (aben bakken
eller taend/sluk for at genoptage makulering)

Omvendt:

Lyset bliver gront

Fremad:

Lyset bliver gront

N
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5. Bin Aben:

Lyset bliver redt, nar bakken er trukket ud

Bakken er fyldt-indikator:

Lyset bliver gult, nar bakken naesten er fyldt

og bliver redt, nar den skal temmes

Effektivitetsmaler:

Lyset bliver blat, nar den er teendt og klar. Lyset vil udvide
til grent, og nar den optimale makuleringszone er naet,
vil det blinke. Nar det optimale niveau er overskredet,
bliver lyset gult og derefter rodt for at forhindre indforsel
af for mange ark. Hvis der opstar papirstop, bliver lyset
rodt og papiret vil automatisk blive fort tilbage

o

~

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET
SMORING AE MAKULERINGSMASKINEN

RENGG@RING AF DE INFRARGDE AUTOSTARTSENSORER

Alle mikromakuleringsmaskiner kraever smering for

den bedst mulige ydeevne. Hvis ikke den smores,

vil maskinen evt. have formindsket kapacitet, afgive
ubehagelig stoj under makulering, og den kan evt. bryde
sammen. For at undga disse problemer anbefaler vi, at
du smerer makuleringsmaskinen, hver gang du temmer
affaldsbeholderen.

FOLG SM@BRINGSFREMGANGSMADEN NEDENFOR, OG
GENTAG DEN TO GANGE

“Pafor olie hen over indferslena

NS
N

1
~ “Brug kun en non-aerosol
vegetabilsk olie i en lang
dysebeholder, sasom

Fellowes 35250

Tryk og hold fremad (>) i
2-3 sekunder

-

Papirfolingssensorer er designet med henblik pa
vedligeholdelsesfri anvendelse. Sensoren kan imidlertid i
sjeeldne tilfeelde blive blokeret af papirstov, sa det far motoren
til at kere, selv om der ikke er noget papir i.

(Bemaerk: To papirdetektionssensorer er placeret i midten af
papirindferslen)

SADAN RENGORES SENSORERNE

I 2 3 4
o | B
Sluk Find den Dyp en Tor al
afbryderen infrarade vatpind i kontaminering
(O) og tag autostartsensor propylalkohol af sensorerne
stikket ud af med vatpinden
makulatoren

FEJLFINDING

OVERHEDNINGS- 1 BEHOLDER
INDIKATOR: ABEN

Overhedningsindikator: Nar overhedningsindikatoren
lyser, har makuleringsmaskinen overskredet sin maksimale
temperatur og skal kele af. Denne indikator vil forblive
teendt, og makuleringsmaskinen vil ikke virke inden

for afkelingsperioden. Se Grundleeggende betjening

af makuleringsmaskinen for yderligere oplysninger

om kontinuerlig drift og afkelingsperiode for denne
makuleringsmaskine.

Beholder aben: Makuleringsmaskinen vil ikke kere, hvis
beholderen er aben. Hvis den lyser op, sa luk deren for at
fortsaette med makuleringen.

Beholder fuld: Nar indikatoren taendes, er maskinens
beholder fuld, og skal temmes. Brug Fellowes affaldspose
36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

BEHOLDER
FULD

SAFESENSE® - ——— AFBRYDER

INDIKATOR | I
SafeSense®-indikator: Hvis du holder haenderne for taet
pa papirindferingen, vil SafeSense®-indikatoren lyse op,
og makuleringsmaskinen vil standse makuleringen. Hvis
SafeSense® er aktiv i 5 sekunder, vil makuleringsmaskinen
automatisk slukkes, og brugeren skal trykke pa

afbryderknappen pa kontrolpanelet for at genoptage
makuleringen

Strom: Hvis maskinen ikke er teendt, skal du serge for, at
stromafbryderen er i TANDT (I)-positionen, og netledningen er
tilsluttet bade maskinen og stikkontakten.
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A.SafeSense®-tekniikka
B.Paperin syéttdaukko
C. Katso turvaohjeet
D. Ulosvedettava silppusailio
E.Rullapyorat
F. Virtakatkaisija

O 1.POIS

| 2 PAALLA

G. Ohjauspaneeli ja LED-merkkivalot

OMINAISUUDET

Silppuaa: Paperit, muoviset luottokortit, paperiniitit ja
paperiliittimet

Ei si
pah:

ilppua: Tarralaput, jatkolomakkeet, kalvot, sanomalehdet,
vit, CD/DVD-levyt, laminoidut tuotteet, kansiot,

rontgenkuvat tai muut kuin ylla mainitut muovit

Paperisilppukoko: Mikroleikkuu, 2mm x 12mm

Arkkeja kerrallaan enintaan:
LX201 - 12", LX211 - 15", LX221 - 20"

Paperin enimmaisleveys: 230mm

‘A4-paperi (70 g) 220-240 V, 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); paksumpi paperi, kosteus tai muu jannite voi heikentaa
suorituskykya. Suositeltavat suurimmat paivittaiset kayttdmaarat: 1000 arkkia, 25 luottokorttia. Fellowes SafeSense®-silppurit on suunniteltu
koti- ja toimistokayttodn tiloissa, joiden lampétila on 10-26 “C ja ilman suhteellinen kosteus on 40-80 %.

VAROITUS! TARKEITA TURVAOHJEITA - Lue ennen kayttoa!

- Pida poissa lasten ja kotielainten ulottuvilta. Pida
kadet poissa paperin syottdaukosta. Katkaise virta tai
irrota sahkojohto aina, kun laitetta ei kayteta.

+ Pida poissa lasten ja kotieldinten ulottuvilta. Pida
kadet poissa paperin syéttdaukosta. Katkaise virta tai
irrota sdhkojohto aina, kun laitetta ei kayteta.

- Varmista, etta vieraat esineet, kuten kasineet,
korut, vaatteet ja hiukset, eivat joudu silppurin
syéttéaukkoihin. Jos jokin esine joutuu silppurin
ylaaukkoon, paina Peruutus (<L) -painiketta ja pida
sita alhaalla esineen poistamiseksi.

+ ALA kayta aerosolituotteita, Sljypohjaisia tai
aerosolivoiteluaineita silppuriin tai sen lahella.

ALA KAYTA PAINEILMATUOTTEITA SILPPURIIN.
Ponnekaasut ja 6ljypohjaiset voiteluaineet saattavat
syttya tuleen ja aiheuttaa vakavia vammoja.

- Ala kayta silppuria, jos se on rikki tai siina on
toimintahairioita. Ala pura silppuria. Ala aseta silppuria
kuumaan tai markaan paikkaan.

+ Tassa silppurissa on virtakatkaisija (F), jonka on

oltava PAALLA (I) -asennossa silppurin kayton
aikana. Hatatapauksessa kaanna katkaisija POIS (O)
-asentoon. Tama sammuttaa silppurin valittdmasti.

+ Valta koskettamasta silppurin alla olevia

koteloimattomia leikkuuteria.

+ Silppuri on litettava asianmukaisesti maadoitettuun

seinapistorasiaan tai litantaan, jonka ampeeriluku
on tuotetarran mukainen. Maadoitettu pistorasia tai
litanta on asennettava laitteen lahelle ja helposti
kasiteltavissa olevaan paikkaan. Taman tuotteen
kanssa ei saa kayttaa konverttereita, muuntajia tai
Jjatkojohtoja.

- PALOVAARA - ALA silppua aanisiruja tai paristoja

sisaltavia onnittelukortteja.

+ Vain sisakayttoon.
« Irrota virtajohto ennen silppurin puhdistamista tai

huoltamista.

PERUSSILPPUAMINEN

LX201
Jatkuva kaytto:
enintdan 10 minuuttia

PAPERI TAI KORTTI

1

HUOMAA: Silppuri toimii hetken aikaa jokaisen syoton jalkeen
syottéaukon puhdistamiseksi. Jos silppuria kaytetaan jatkuvasti
yli 10 minuuttia, silppurin jaahdytin kaynnistyy 15 minuutin ajaksi.

LX211

Jatkuva kaytto:

enintaan 20 minuuttia

HUOMAA: Silppuri toimii hetken aikaa jokaisen syéton jalkeen
sy6ttéaukon puhdistamiseksi. Jos silppuria kaytetaan jatkuvasti

yli 20 minuuttia, silppurin jaahdytin kaynnistyy 15 minuutin ajaksi.

LX221

Jatkuva kaytto:

enintaan 20 minuuttia

HUOMAA: Silppuri toimii hetken aikaa jokaisen sy6ton jalkeen
syéttéaukon puhdistamiseksi. Jos silppuria kaytetaan jatkuvasti

yli 20 minuuttia, silppurin jaahdytin kaynnistyy 15 minuutin ajaksi.

Aseta pistoke pistorasiaan ja
virtakatkaisija PAALLA (I) -asentoon

Align paper/card to center of paper
entry. Feed straight into paper entry
and release.




LAITTEEN LISATOIMINNOT

o IntelliBAR'

5 reaktiivista ominaisuutta sisaltava vallankumouksellinen
silppurikokonaisuus, joka maksimoi tydpaikan tehokkuuden ja
pitaa paivasi liikkeessa.

SLEEP

MODE

Virransaastoétoiminto sammuttaa laitteen automaattisesti
kahden minuutin kuluttua, jos silppuria ei kayteta. Aseta
paperi, paina eteenpain-/taaksepainnuolta tai avaa ja sulje
sailio silppuamisen jatkamiseksi

2, 3 4.

J

5.

' <<

Z

i

. Suoritusajan ilmaisin:

Valo muuttuu keltaiseksi, kun kone on

lahella enimmaisaikaa, ja vaihtuu

SafeSense® Technologia:

Valo muuttuu keltaiseksi, kun jarjestelma on
kaynnissa. Kone sammuu 5 sekunnin kuluttua kaden
koskettamisesta paperilokeroon (avaa alusta tai
kytke virta paalle/pois jatkaaksesi silppuamista)
Takaisinpain::

Valo muuttuu vihreaksi

Eteenpain::

Valo muuttuu vihreaksi

n

w

>

5. Lokeron avaus:
Valo muuttuu punaiseksi, kun lokero avataan

6. Saili6 taynna:
Valo muuttuu keltaiseksi, kun sailié on lahes taynna,
Jja vaihtuu punaiseksi, kun se on tyhjennettava

7. Tehokkuusmittari:
Valo muuttuu siniseksi, kun laita on paalla ja valmis kayttéon.
Valo laajenee vihredksi ja kun optimaalinen silppuamisalue
saavutetaan, se alkaa vilkkua. Kun optimaalinen taso
on ylitetty, valo muuttuu keltaiseksi ja sitten punaiseksi,
Jjotta liian monta arkkia ei sydteta. Jos laite jumiutuu, valo
muuttuu punaiseksi ja paperi peruuttaa ulos automaattisesti.

TUOTTEEN HUOLTO

SILPPURIN VOITELU

Kaikkien mikroleikkuusilppurien optimaalinen toiminta
edellyttaa oljyamista. Jos laitetta ei 6ljyta, sen
silppuamiskapasiteetti voi heikentya, silppuamisen aikana

voi kuulua asiaankuulumattomia aania ja laite saattaa lopulta
lakata toimimasta. Valttaaksesi nama ongelmat suosittelemme
silppurin 6ljyamista aina silppusailion tyhjentamisen
yhteydessa.

VOITELE ALLA MAINITUN MUKAISESTI JA TOISTA KAHDESTI

AUTOMAATTISEN KAYNNISTYKSEN INFRAPUNA-
ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

Paperintunnistusanturit on suunniteltu toimimaan ilman
kayttajan huoltotoimenpiteita. Paperipoly saattaa kuitenkin
Jjoskus peittaa anturit, jolloin moottori pysyy kaynnissa, vaikka
laitteessa ei olisi paperia. (Huomautus: kaksi paperintunnistinta
ovat paperin syottoéaukon keskelld).

ANTUREIDEN PUHDISTAMINEN

“Voitele syottoaukko oljylla 1 2 3
‘Kayta vain suuttimellisessa «
pullossa olevaa a
aerosolitonta kasvidljya, Fg’
kuten Fellowes 35250 " X X o
Sammuta laite  Paikanna Kasta Pyyhi kaikki
virtakytkimesta —automaattisen  vanupuikko paperianturiin
2 Paina Eteenpain ( >) (O) ja irrota kaynnistyksen  puhdistusal-  kertyneet
> -painiketta ja pida sita silppuri infrapuna- koholissa epapuhtaudet
alhaalla 2-3 sekuntia anturi vanupuikolla
VIANMAARITYS
YLIKUUMENEMISEN 1 SILPPUSAILIO SILPPUSAILIO SAFESENSE®- ——2| VIRTAKYTKIN
MERKKIVALO AUKI TAYNNA MERKKIVALO | |

Ylikuumenemisen merkkivalo: Kun ylikuumenemisen
merkkivalo palaa, silppurin lampétila on liian korkea ja sen
on annettava jaahtya. Merkkivalo palaa eika silppuri toimi,
ennen kuin palautumisaika on kulunut umpeen. Katso taman
silppurin jatkuvaa kayttoa ja palautumisaikaa koskevat
lisatiedot perussilppuamista kasittelevasta osasta.

Silppusailié auki: Silppuri ei toimi, jos sailié on auki. Kun tama
merkkivalo palaa, sulje luukku silppuamisen jatkamiseksi.
Silppusailié taynna: Kun tama merkkivalo palaa. silppusailic
on tdynna ja siksi se on tyhjennettava. Kayta Fellowes-
roskapussia 36052 (LX201/L.X211), 36053 (LX221).

SafeSense®-merkkivalo: os kayttajan kadet ovat lian

lahella paperin syottdéaukkoa, SafeSense®-merkkivalo syttyy
Jja silppuaminen pysahtyy. Jos SafeSense® toimii 5 sekunnin
ajan, silppuri kytkeytyy automaattisesti pois paalta ja kayttajan
on painettava ohjauspaneelissa olevaa virtakatkaisijaa
silppuamisen jatkamiseksi

Virta: Jos laite ei ole paalla, varmista, etta virtakytkin on ON (1)
-asennossa ja etta virtajohto on kytketty seka koneeseen etta
pistorasiaan.
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A.SafeSense®-teknologi
B.Papirinngang

C.Se sikkerhetsanvisningene
D.Uttrekksbeholder

E.Hjul

F. Bryter for frakobling av
strommen

O1Av
| 2.PA
G.Kontrollpanel og LED-er

KAPASITET

Makulerer: Papir, plast kredittkort, stifter og binders

Makulerer ikke: Klistremerker, papir i lopende bane,
transparenter, aviser, papp, CD/DVD-er, laminater,
arkivmapper, rentgenbilder eller plast annet enn som nevnt
ovenfor

Papirmakuleringssterrelse: Mikrokutt, 2mm x 12mm

Maksimum ark per pass:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maksimal papirbredde: 230mm

A4 (70 g) papir ved 220-240 V, 50/60 Hz, 2.5 ampere (LX201), 3.0 ampere (LX211), 3.8 ampere (LX221); tyngre papir, fuktighet eller annen
spenning enn den som er oppgitt, kan redusere kapasiteten. Maksimalt, anbefalt daglig bruk: 1000 ark per dag, 25 kredittkort. Fellowes
SafeSense®-makuleringsmaskiner er beregnet for bruk hjemme og pa kontoret i temperaturer mellom 10 - 26 grader Celsius, og relativ
luftfuktighet mellom 40 - 80 %.

ADVARSEL! VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER - Ma leses for bruk!

- Drifts-, vedlikeholds- og servicekrav er oppgitt i

+ Hold fremmedlegemer - hansker, smykker, klzer, har

+ Makulatoren ma ikke brukes hvis den er skadet

brukerhandboken. Les hele brukerhandboken for
makulatoren tas i bruk.

- Oppbevares utilgjengelig for barn og kjseledyr. Hold

hendene borte fra papirinnferingen. Sla alltid av eller
koble fra makulatoren nar den ikke er i bruk.

osv. - pa sikker avstand fra makuleringsinngangene.
Hvis en gjenstand kommer inn i toppapningen, slar du
pa Revers (L) for & kjere den ut igjen.

+ BRUK IKKE aerosolprodukter, petroleumsbaserte

smeremidler eller aerosolbaserte smeremidler
pa eller i naerheten av makuleringsmaskinen.
BRUK IKKE "TRYKKLUFT" eller "LUFTSPRAY" PA
MAKULERINGSMASKINEN. Damp fra drivmidler
og petroleumsbaserte smoremidler kan ta fyr og
forarsake alvorlig skade.

eller defekt. Makulatoren ma ikke demonteres.
Makulatoren ma ikke plasseres i nserheten av eller
over varme- eller vannkilder.

+ Denne makuleringsmaskinen har en bryter

for frakobling av stromnettet (F) som ma sta i
stillingen PA (1) for & bruke makuleringsmaskinen.
Sett bryteren i stillingen AV (O) i nedsfall. Denne
handlingen vil stoppe makuleringsmaskinen
oyeblikkelig.

+ Unnga a berore ubeskyttede skjeereblader under

makuleringshodet.

+ Makuleringsmaskinen skal kobles til jordet

stikkontakt eller uttak med spenning og stremstyrke
som angitt pa etiketten. Jordet stikkontakt eller
uttak skal veere i naerheten av utstyret og lett
tilgjengelig. Stremomformere, transformatorer eller
skjoteledninger ma ikke brukes sammen med dette
produktet.

+ BRANNFARE - IKKE makuler gratulasjonskort, osv.

med lyd-chips eller batterier.

+ Kun for innenders bruk
- Koble makuleringsmaskinen fra stromnettet for

rengjering og service.

GRUNNLEGGENDE MAKULERING

LX201

Kontinuerlig kjering: Opptil maksimalt 10 minutter
MERK: Makuleringsmaskinen gar kort etter hver omgang
for a fri inngangen. Kontinuerlig drift utover 10 minutter vil
utlese en 15-minutters nedkjelingsperiode.

LX211

Kontinuerlig kjering: Opptil maksimalt 20 minutter
MERK: Makuleringsmaskinen gar kort etter hver omgang
for a fri inngangen. Kontinuerlig drift utover 20 minutter vil
utlese en 15-minutters nedkjelingsperiode.

LX221

Kontinuerlig kjering: Opptil maksimalt 20 minutter
MERK: Makuleringsmaskinen gar kort etter hver omgang
for a fri inngangen. Kontinuerlig drift utover 20 minutter vil
utlese en 15-minutters nedkjelingsperiode

PAPIR ELLER KORT

1
Koble til makuleringsmaskinen og
sett strombryteren i stillingen PA (1)

Juster papir/kort til midten av
papirapningen. Mat papir direkte inn i
papirapningen og slipp.



AVANSERTE PRODUKTFUNKSJONER

0 IntelliBAR®

Med 5 Responsive funksjoner. Det revolusjonerende fryktlese

makuleringsmaskin-utvalget som maksimerer arbeidsplassens

effektivitet og holder dagen i gang.

SLEEP

MODE

Stremsparefunksjonen slar makuleringsmaskinen av automatisk
etter 2 minutter uten bruk. Legg inn papir, trykk forover/bakover
eller apne og lukk beholderen for a gjenoppta makulering.

1 2, 3 4.

J

V4 Z

.

. Kjoretidindikator:

Lyset blir gult nar maskinen er naer maksimal
kjoretid og blir til redt nar avkjeling er nedvendig
SafeSense® Technologi:

Lyset blir gult for a varsle nar systemet er

aktivert. Maskinen slas av etter 5 sekunder

hvis hendene berorer papirinngangen (apne beholderen
eller sla av/pa for a fortsette a makulere)

Revers::

Lyset blir grent

Fremover:

Lyset blir grent

n

w

>

5. Beholderen er apen:
Lyset blir redt nar beholderen er trukket ut

6. Full beholder Indikator:
Lyset blir gult nar den er nesten full
og rodt nar den ma temmes

7. Effektivitetsmaler:
Lyset blir blatt nar den er slatt pa og klar. Lyset vil
ekspandere grent, og nar den optimale makuleringssonen
er nadd, vil det pulsere. Nar det optimale nivaet blir
overskredet, vil lyset bli gult og deretter redt for & forhindre
mating av for mange ark. Hvis maskinen setter seg fast,
blir lyset redt og papiret kommer automatisk tilbake

PRODUKTVEDLIKEHOLD

SM@RE MAKULERINGSMASKINEN

Alle mikromakuleringsknivene trenger olje for best mulig
ytelse. Dersom de ikke blir smurt, vil maskinen fa redusert
arkkapasitet, forstyrrende stoy ved makulering, og kan slutte
a kjore. For a unnga disse problemene, anbefaler vi at du oljer
makuleringsmaskinen hver gang du temmer avfallskurven.

FOLG SMOREPROSEDYREN NEDENFOR, OG GJENTA
TO GANGER

RENGJ@RE DE INFRARGDE AUTO-START-SENSORENE
Papirregistreringssensorene er konstruert for vedlikeholdsfri
bruk. Sensorene kan i sjeldne tilfeller bli tildekket av papirstov,
slik at motoren kjores selv om det ikke finnes papir.

(Merk: Begge papirdetektorsensorene sitter midt i apningen
for papirinnferingen).

SLIK RENGJ@R DU SENSORENE

1 “Pafor olje over hele inngangen I 42 3
N 2 e
~— “Bruk kun ikke-aerosol, A oBs = =
- vegetabilsk olje i en — —~ =y
beholder med lang dyse, pé"z
som Fellowes 35250 ~ Slaav Finn den Dypp en Tork av eventuell
strombryteren  infrarede Auto- bomullspinne forurensing fra
2 Trykk pa og hold nede (0) og trekk start-sensoren i rensesprit papirsensorene
> fremover ( >) i 2-3 sekunder ut maskinens med
stopsel bomullspinnen
FEILS@KING
INDIKATOR FOR 1 BEHOLDER KURVEN SAFESENSE®- STROMBRYTER
OVEROPPHETING APEN ERFULL INDIKATOR m

Indikator for overoppheting: Nar temperaturindikatoren
lyser, har makuleringsmaskinens maksimale driftstemperatur
blitt for hoy, slik at enheten ma avkjoles. Denne indikatoren
vil lyse og makuleringsmaskinen vil ikke virke under
gjenopprettingstiden. Se Grunnleggende makulering for mer
informasjon om kontinuerlig drift og gjenopprettingstid for
denne makuleringsmaskinen.

Beholder apen: Makuleringsmaskinen fungerer ikke hvis
beholderen er apen. Nar denne lyser, lukker du beholderen og
fortsetter makuleringen.

Kurven er full: Nar denne lyser, er makuleringsmaskinens
avfallskurv full og ma temmes. Bruk Fellowes avfallspose
36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

SafeSense®-indikator Hvis hendene kommer for naer
papirinnferingen, vil SafeSense®-indikatoren lyse og
makuleringsmaskinen vil stoppe makuleringen. Hvis
SafeSense® er aktiv i 5 sekunder, blir makuleringsmaskinen
slatt av automatisk. Brukeren ma da trykke pa av/pa-knappen
pa kontrollpanelet for a fortsette makuleringen.

Strom: Hvis maskinen ikke er har strom, ma du serge for at
strombryteren er i ON (1) -posisjonen og at stremledningen er
koblet bade til maskinen og stremuttaket.
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A Technologia SafeSense®
B.Szczelina wejsciowa na papier

C.Zobacz instrukcje
bezpieczenstwa

D.Wysuwany kosz
E.Kotka samonastawne

F. Przetacznik odcinajacy
zasilanie

O1wye
| 2. Wi
G.Panel sterowania i diody LED

MOZLIWOSCI

Niszczy: Papier, plastikowe karty kredytowe, zszywki i
spinaczy do papieru

Nie niszczy: Etykiet samoprzylepnych, papieru ciagtego, folii
przezroczystych, gazet, tektury, dyskow CD/DVD, materiatow
laminowanych, folderéw na dokumenty, zdje¢ rentgenowskich
i innych materiatéw plastikowych nie wymienionych wyzej

Wymiary zniszczonego papieru: Mikroscinki, 2mm x 12mm

Maksymalna liczba arkuszy jednorazowo:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Szerokos¢ szczeliny na papier: 230mm

"Papier A4 (70 @), przy zasilaniu pradem o napieciu 220-240 V, 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); Papier o wiekszej
gramaturze, wigeksza wilgotnosc lub prad zasilania inny niz znamionowy moga zmniejszy¢ wydajnosc. Maksymalna zalecana dzienna
eksploatacja: 1000 arkuszy papieru, 25 kart kredytowych. Niszczarki Fellowes SafeSense® sa przeznaczone do pracy w warunkach
domowych i biurowych, w zakresie temperatury (10 - 26°C) i przy wilgotnosci wzglednej od 40 do 80%.

OSTRZEZENIE! WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA - Przeczytaé przed uzyciem!

[13]
OO
OO

&

oy

S

+ Wymagania dotyczace obstugi, konserwacii i

serwisowania przedstawiono w instrukcji obstugi.
Przed uzyciem niszczarki nalezy przeczytac cata
instrukcje obstugi.

Przechowywac z dala od dzieci i zwierzat domowych.

Nie zblizac rak do szczeliny wejsciowej. Zawsze gdy
urzadzenie nie jest uzywane, przetaczac do pozycji
wytaczonej lub odtaczyc¢ od sieci

Nie zbliza¢ do szczelin niszczarki innych materiatow
(np. rekawic, bizuterii, ubran, wtosow itd.) niz te, ktore
poddawane sa niszczeniu. W przypadku wciagniecia
obiektu przez gorna szczeline ustawic wtacznik w
potozeniu Cofanie (&L ), az do wysuniecia materiatu.

» NIE uzywac do czyszczenia niszczarki ani w jej

poblizu aerozoli, smardw na bazie ropy naftowej ani
smarow w sprayu. DO CZYSZCZENIA NISZCZARKI
NIE UZYWAC SPREZONEGO POWIETRZA. Opary
nosnikow lub smarow na bazie ropy naftowej moga
sie zapali¢, powodujac ciezkie obrazenia.

+ Nie witaczac uszkodzonej ani wadliwie dziatajacej

niszczarki. Nie demontowac niszczarki. Nie
umieszczac niszczarki w poblizu ani nad zrédtem
ciepta lub wody.

+ Niszczarka jest wyposazona w Przetgcznik

odcinajacy zasilanie (F), ktory musi by¢ ustawiony

w potozeniu Wt. (1), aby urzadzenie dziatato. W
razie zagrozenia przestawi¢ przetacznik w potozenie
WYL. (O). Spowoduje to natychmiastowe przerwanie
pracy niszczarki.

+ Unikac dotykania ostrzy tnacych, widocznych pod

gtowica.

+ Niszczarke nalezy podtaczy¢ do odpowiednio

uziemionego gniazda Sciennego badz gniazda,

w ktorym napiecie i natezenie pradu sa zgodne z
wartosciami znamionowymi, podanymi na etykiecie.
Uziemione gniazdo elektryczne musi znajdowac

sie w poblizu urzadzenia i byc tatwo dostepne.
Urzadzenia nie nalezy podtaczac do przetwornikow
napiecia, transformatoréw ani przedtuzaczy.

+ ZAGROZENIE POZAREM — NIE niszczy¢ kartek z

pozytywka lub bateriami

+ Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku w

zamknietych pomieszczeniach.

- Wyjac wtyczke urzadzenia z gniazda zasilania przed

czyszczeniem lub serwisowaniem.

PODSTAWY OBSLUGI NISZCZARKI

LX201
Praca ciggta: Maksymalnie 10 minut

UWAGA: Po kazdym cieciu niszczarka jeszcze krétko
pracuje, az do opréznienia szczeliny wejsciowej. Praca ciagta
powyzej 10 min. spowoduje automatycznie 15 minutowa
przerwe na ochtodzenie urzadzenia.

LX211

Praca ciggta: Maksymalnie 20 minut

UWAGA: Po kazdym cieciu niszczarka jeszcze krotko
pracuje, az do oproznienia szczeliny wejsciowej. Praca ciagta
powyzej 20 min. spowoduje automatycznie 15 minutowa
przerwe na ochtodzenie urzadzenia.

LX221

Praca ciggta: Maksymalnie 20 minut

UWAGA: Po kazdym cieciu niszczarka jeszcze krotko
pracuje, az do oproznienia szczeliny wejsciowej. Praca ciagta
powyzej 20 min. spowoduje automatycznie 15 minutowa
przerwe na ochtodzenie urzadzenia

PAPIER LUB KARTY

Wtozyc wtyczke do gniazda zasilania
i przestawic¢ przetacznik odcinajacy
zasilanie w potozenie Wt. (1)

Ustawi¢ papier / karte rowno wzgledem
szczeliny na papier. Wsunac papier
prosto do szczeliny i cofnac reke.



ZAAWANSOWANE FUNKCJE URZADZENIA

0 IntelliBAR®

Z 5 inteligentnymi funkcjami. Seria rewolucyjnych,
bezkompromisowych niszczarek, ktére pomagaja podniesc

wydajnosc¢ w miejscu pracy i zachowac odpowiedni rytm dnia.

SLEEP

MODE

Funkcja oszczedzania energii powoduje automatyczne
wytaczenie urzadzenia po uptywie 2 minut od zakonczenia
pracy. Wtozyc¢ papier, nacisnac¢ ,Do przodu® / ,Cofanie” badz
otworzyc i zamkna¢ pojemnik, aby wznowic¢ niszczenie.

1 2. 3. 4. 5. 6.
I ¥
y4 /4 AN AN
7.
1. Wskaznik czasu pracy: 5. Pojemnik otwarty:
Swiatto zmieni kolor na zétty, gdy maszyna jest Po wyciagnieciu pojemnika $wiatto zmieni kolor na czerwony.
bliska maksymalnego czasu pracy i przetacza sie 6. Wskaznik petnego pojemnika:

na czerwony, gdy potrzebne jest chtodzenie.
Technologia SafeSense®:

Swiatto zmieni kolor na zétty, aby poinformowac, ze
system zostat aktywowany. Urzadzenie wytaczy sie
samoczynnie po 5 sekundach dotykania reka obszaru
szczeliny na papier (aby wznowi¢ prace urzadzenia,
otworz pojemnik lub wytacz/wtacz zasilanie).
Cofanie:

Swiatto zmieni kolor na zielony.

Do przodu:

Swiatto zmieni kolor na zielony.

n

w

N

Swiatto zmieni kolor na zétty, gdy pojemnik jest prawie petny
i zmieni kolor na czerwony, gdy pojemnik trzeba oproznic.
Licznik wydajnosci:

Swiatto zmieni kolor na niebieski po wtaczeniu zasilania,
gdy urzadzenie bedzie gotowe do pracy. Swiatto

zmieni sie na zielone i po osiagnieciu optymalnej strefy
niszczenia bedzie pulsowac. Gdy optymalny poziom
zostanie przekroczony, Swiatto zmieni kolor na zotty, a
nastepnie czerwony, aby zapobiec podawaniu zbyt wielu
arkuszy. Jesli urzadzenie sie zablokuje, swiatto zmieni
kolor na czerwony, a papier automatycznie sie cofnie.

~

KONSERWACJA URZADZENIA

OLIWIENIE NISZCZARKI

Ostrza tnace na mikro-scinki wymagaja smarowania do
osiagniecia optymalnych parametrow pracy. Jezeli nie sa
oliwione, niszczarka moze przyjmowac mniejsza liczbe
arkuszy, pracowac glosno podczas niszczenia, a po pewnym
czasie przestac dzialac. Aby unikna¢ takich problemow, nalezy
oliwi¢ niszczarke przy kazdym oproznianiu kosza na scinki.

NALEZY WYKONAC PONIZSZA PROCEDURE NANOSZENIA
OLEJU | POWTORZYC JA DWUKROTNIE

“Nanies¢ olej na catg szerokosc

szczeliny wejsciowej

“Nalezy stosowac tylko olej
roslinny w pojemniku z dtuga F )
koncowka (nie w aerozolu), np. P

CZYSZCZENIE CZUJNIKOW PODCZERWIENI

FUNKCJI AUTOSTART

Czujniki wykrywania papieru z zasady nie wymagaja
konserwacji. Jednak w nielicznych przypadkach czujniki

te moga zosta¢ przestoniete pytem powstatym podczas
niszczenia papieru, co skutkuje ciagta praca silnika — nawet
Jjesliw szczelinie nie ma papieru. (Uwaga: dwa czujniki papieru
znajduja sie posrodku szczeliny na papier).

SPOSOB CZYSZCZENIA CZUJNIKOW

1 2 3
mip=

Fellowes 35250 Wytacz zasilanie  Odszukac 2wilzye Oczyscic
(pozycja O ) czujniki spirytusem czujniki
2 Wybrac potozenie przetacznika przetacznika) i podczerwieni  koncowke patyczkiem

> przesuwajac go do przodu (>) i ogtagz nljiczarke funkcii patyczkado  do uszu
przytrzymujac go w tej pozycji ©od gniazcka. autostart uszu
przez 2-3 sekundy

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
DIODA OSTRZEGAJACA 1 OTWARTY PELNY WSKAZNIK FUNKCJI —— PRZELACZNIK
O PRZEGRZANIU KOSz KOSz SAFESENSE® | I ZASILANIA

Dioda ostrzegajaca o przegrzaniu: Swiecenie tej diody
oznacza, ze niszczarka nagrzata sie do zbyt wysokiej
temperatury i musi ostygnac. Dioda ostrzegawcza informujaca
0 przegrzaniu swieci przez caty okres stygniecia niszczarki.

W trybie stygniecia nie mozna korzystac z niszczarki.

Wiecej informacji na temat pracy ciagtej urzadzenia i czasu
Jjego stygniecia zamieszczono w sekgji ,Podstawy obstugi
niszczarki".

Otwarty kosz: Kiedy kosz jest otwarty, niszczarka nie dziata.
Jesli ta dioda jest zapalona zamknij kosz, aby wznowic¢ aprace.

Petny kosz: Swiecenie tej diody oznacza, ze kosz niszczarki
Jjest petny i wymaga opréznienia. Uzywac workdw na scinki
Fellowes. 36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

Wskaznik funkcji SafeSense®: Dioda funkcji SafeSense®
zapala sie, gdy rece znajduja sie zbyt blisko szczeliny na
papier. Jednoczesnie nastepuje automatyczne przerwanie
pracy niszczarki. Po uptywie 5 sekund od uaktywnienia funkcji
SafeSense® niszczarka samoczynnie sie wytacza. W takiej
sytuacji w celu wznowienia jej pracy nalezy recznie wtaczyc
zasilanie za pomoca przetacznika na panelu sterowania.
Zasilanie: Jesli do urzadzenia nie dochodzi zasilanie, upewnij
sie, ze przetacznik zasilania znajduje sie w pozycji ON (1),

a przewod zasilajacy jest podtaczony do urzadzenia i do
gniazda zasilajacego.

25
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LX201/LX211

= L)

PYCCKUH

A TexHonorus SafeSense®
B.Mpoem ana sarpysku bymaru
C.CM. npaBuna TeXH1KkK 6e30macHoCTH
D.BblAB/XHOM KOHTEHEP
E. Ponviku
F. Bbiknto4aTenb MCTOYHMKaA MUTaHWA
O1.BbIK/
| 2.BK.

G.MMaHenb ynpaBneHns 1 CBETOANOAb!

®YHKLUMOHANbHbIE BO3SMOXXHOCTU

Usmenbuaer: 6yMary, NNacTUKOBbIE KpeAUTHbIe KapTbl, CKOGbI
ANa cTennepa v KaHuenapckne cKpenku

He namenbuaer: kneiikue aTukeTku, bymary B popme
HemnpepbIBHOW NIEHTbI, NPO3payHble MNEHKW, ra3eTbl, KapToH, M
CD/DVD-AucKM, cnoucTbie MaTepuantl, Nanku Ans JOKYMEHTOB,

Pa3sMep pesku: Menkue Kycouku, 2mm x 12mm

MakcumanbHoe KOIMYEeCTBO /IMCTOB 3a npoxoa:
LX201 - 12", LX211 - 15", LX221 - 20"

PEHTreHOBCKME CHUMKN NN HE YKa3aHHble Bbllle BUAbl

nnacTyka

230mm

ANS 3arpy3ku 6ymaru:

F P

“ByMara A4 (70 1) npu 220-240 B, 50/60 Hz, 2.5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); 60nee Bbicokasi NNOTHOCTb GyMaru, NoBbllLeHHast
BNAXHOCTb NN OTK/IOHEHWE HanpsXXeHWa NUTaHUa OT HOMUHA/IbHOIO 3Ha4YeHUs MOryT CHU3UTb MPOU3BOAUTENbHOCTD. MakcumanbHas
pekoMeHayemas YacTtoTa eXxegHeBHOro MCNo/b3oBaHMA: 1000 IMCTOB B [ieHb, 25 KPeANTHbIX KapT. M3menvuutenu Fellowes SafeSense®
npegHasHa4YeHbl 4N MCNO/Ib30BaHUA B AOMAWHUX YCNOBUSAX U B Od)MCe npu Temneparype 10-26 rpagycos LLeﬂbCVIﬂ U OTHOCUTENbHOM
BNAYXHOCTUN 40-80 %.

NPEAYNPEXOHWE! BAXHBIE MPABU/TA TEXHUKM BE3ONMACHOCTW — npoytute nepes ucnonbsoBaHeMm!

Tpe6oBaHmsa K SKCMyaTaLym, TEXHUYECKOMY 1
CEPBUCHOMY O6CNY)KMBAHMIO OMMCIBAIOTCA B
PYKOBOZCTBE No aKcnyaTtauuu. Mepes Hayanom paboTsl ¢
YHUUTOXUTENEM [JOKYMEHTOB NOMHOCTBIO O3HAKOMBTECH C
PYKOBOACTBOM M0 3KCMAyaTaLWM.

He nognyckaiTe 6113K0 K YCTPOWCTBY AeTel 1 OMaLUHWX
YKMBOTHbIX. He nogHocuTe pyku 6113Ko K npoemy Ans
3arpysku 6ymaru. Bcerga BbiknosanTe uam oTkiovainTe
yCTpOl;\CTBO 3 PO3ETKN, eCNN OHO He UCNO/b3yeTCa.

He ponyckaiiTe nonagaHyis B OTBEPCTUS YHUNTOXUTENS
6yMar MOCTOPOHHYIX NMPEAMETOB: NEPYATOK, YKPALIEHWIA,
ofiex/bl, BONoc 1 T. 4. [pu nonagaxHum npeameTa B
BEPXHUIA NPOEM NepekNiodnTe YCTPOMCTBO B PEXUM
Pepepc (<L), 4TOGI M3BNEYD MPEAMET.

3AMPELLEHO 1cnonb3osath a3po3o/in, CMasky Ha OCHOBe
HedTenpoayKTOB UK B BIAE CMPES OKO/MO U3MENbYMTENs.
3AMNPELLAETCA PACMbIIATD CKATbIV BO3LYX HA
M3MENBYUTE/b. MicnapeHws oT Tonavea namn cMasku

Ha OCHOBE HEdTENPO/YKTOB MOTYT BOCTIAMEHNTBCS U
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPABMaM.

He ncnonb3ayite ycTPOWCTBO, €C/IN OHO NOBPEXAEHO UK
HencnpasHo. He pasﬁwpalﬁre YHUMTOXWUTENb [JOKYMEHTOB.
He pa3sMeltaiite yCTPOMCTBO PSAOM C UCTOYHUKOM Tenna,
BOZOW WM Haf, HAMM,

M3MenbunTenb oCHaLLEH BbikiodateneM nutanms (F),
KOTOPbIN Hy)KHO YCTaHOBUTb B MonoxeHwe BK. (1)
4TO6bI BK/IKOYUTb M3MEbYMTENb. B SKCTPEHHOM Cyyae
nepeseanTe BbikMioyaTens B nonowere BbIK/. (). 1o
NPUBEAET K HEME/IEHHO OCTaHOBKE U3MENbYNTENS.

W36eraiiTe NPUKOCHOBEHUS K OTKPBITBIM PEXKYLWM
Ne3BMAM, KOTOPbIE HAaXOAATCA Noa rO10BKOMN
YHUYTOXUTENS.

YHUYTOXUTEND ByMary cneayeT NOAKMouMTb K
3a3eM/IEHHON HaNexallM 06pa3oM CETEBOM po3eTke
C HanpsHKeHUEM 1 CUON TOKa, YKasaHHbIMK Ha
3TVKeTKe. 3a3eMNeHHas po3eTka AoMKHa pacronaraTbes
PSAOM C YCTPOMCTBOM, K HEel AOMKEH MMETbCS YA06HbIN
[0CTYN. 3anpelaeTcs 1CNob3oBaTh C 3TUM U3aemeM
npeobpasosaTteny, TPaHCHOPMATOPLI WM YAIMHUTENN.

OMACHOCTb BO3OPAHUSA: HE yHuyTOXamTe C
MOMOILLBIO M3L€/11A NO3APABUTE/IbHbIE OTKPBITKM CO
3BYKOBbIMM MUKPOCXEMaMW /N 3/IEMEHTaMM MUTAHMA.

Mcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO TOMBKO B MOMELLEHUN

Mepepn ounCTKOM UNK O6CNYKMBAHWEM OTKNIOYUTE
YHUYTOXUTEND IOKYMEHTOB OT PO3ETKM.

OCHOBHbIE ONMEPALUUN NMPU YHUYTOXXEHUN OOKYMEHTOB

LX201
Bpems HenpepbIBHOM pa6oTbi: He 60n1ee 10 MUHYT

BYMATA UIN KPEAUTHDIE KAPTbI

OBPATUTE BHUMAHME: nocne Kaxoro npoxoaa nMenbintenb 1

paboTaeT HeKOTOPOEe BPEMsi BXONOCTYIO A1 OYUCTKM

3arpy3oyHoro npoema. lMocne HenpepbiBHOM PaboThl 6onee 10
MUHYT MHMUMMpyeTca 15 MI/IHyTHbIl;I nepuoa oxnarkaeHus.

LX211
Bpems HenpepbIBHOM pa6oTbi: He 6onee 20 MUHYT

OBPATUTE BHUMAHME: nocne kaxaoro npoxofa nsmensyutens

paboTaeT HeKoTopoe BPeMst BXONIOCTYIO A/ OYUCTKM

3arpy3ouHoro npoema. Mocse HenpepbiBHOM PaboTsl 6onee 20
MUHYT MHUUMMpyeTcs 15 MI/IHyTHbIlZ Nepnoa oxnaxkaeHud.

LX221
BpeMsi HenpepbIBHOM Pa6oTbl: He 6oee 20 MUHYT

OBPATUTE BHUMAHME: nocne kaxoro npoxoaa uaMenbynTenb

paGOTaeT HeKOTopOe BpeMs BXONOCTYIO AN O4YUCTKN

3arpy3o4Horo npoema. lMocne HenpepbiBHOWM paboTbl 6onee 20
MUHYT UHULMMPYETCS 15 MUHYTHbIV NEPUO OXNaXaeHUs.

|1 o]
Bkniounte yCTpOI;ICTBO B CeTb 1 yCTaHOBUTE
Bblk/loYaTe b MUTaHKS B nonoxeHue BKJI. (1)

]

BblpoBHsTe Bymary unm KapTouKy No LeHTpy
npoema [/19 3arpysku. Hanpasste Npsmo B
npoeM ans 3arpysku bymaru u otnyctuTe




JOMNONHUTE/IbHbIE BO3MOXXHOCTU YCTPOMUCTBA

o IntelliBAR®

C 5 afanTUBHbIMU GYHKLMSMU. PeBOMIOLMOHHAs
NIMHENKa YH1BEPCa/bHBbIX WPeAepoB, 06ecneynBaloLLmx
MakcuManbHo abdEKTUBHYIO U 6ecnepeboriHyo

SLEEP

MODE

DyHKUMS SKOHOMUM SNEKTPOIHEPT UM aBTOMATUYECKN OTK/IOYaEeT
MN3MeNbYNTENb Yepes 2 MUHYThI 6e3aeincTBums. BcTaBbte bymary,
HaxkMuTe Ha KHonky forward/reverse (Bnepea/Hasaa) unm
OTKpOﬂTe 4 3aKpoE|Te KOp3unHy Anqa BO306HOB/IEHNA M3MENbYEHNS.

SKCMNyaTaLmio.
1 2. 3. 4. 5. 6.
§

Z /4

[

. UHauKaTOop BpeMeHHn pa6oTbi:

MHAWKaTOP CTaHOBUTCS KENTbIM, KOraa

NpPUGANKAETCH MaKCHMMabHOe BpeMs paboThl
YCTPOWCTBA, U NepeK/iodaeTcs Ha KpacHbIi,

Korfa ycTpomncTsy HEO6X04MMO OCThITh

TexHonorus SafeSense®:

VHAVKATOP CTAHOBUTCS YKENTbIM, Mpeaynpexaas o ToM,
4TO CMCTeMa aKTUBMPOBaHa. Yepes 5 cekyHg nocne
KacaHus pykamu npoema Ans 3arpy3sku 6ymMarn yCTponcTso
BbIK/IOYNTCS (4TOGbI BO3OGHOBUTL M3MENbYEHHME, OTKPOMTE
KOP3VHY U/IN BK/TIOYUTE 1 CHOBA BbIK/IIOYUTE NUTAHKE))
PeBepc:

MHAMKATOP CTAHOBUTCS 3€N1EHBIM

Bnepea:

MHAVKaTOP CTAHOBUTCS 3€1EHbIM

N

w
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5. KOP3MHa OTKpbITa:
€©C/IN KOP3MHa BbiHYTa, MHANMKATOP CTAHOBUTCSA KPACHbIM

6. Un TOp P
KOraa KOp3iHa NOYTU 3aN0NHATCS, HAVKATOP CTaHeT
YENTbIM, @ KOr/la €e HYXHO 6yAeT OCBOGOANTb — KPACHBIM.
7. UnpukaTop 3¢ppeKTUBHOCTH:

eC/in NnTaHne BK/IDYEeHO U yCTpO\ZCTBO rOTOBO K paéoTe‘
VHOMKATOP CTaHET CUHUM. 3aTeM UHAMKATOP CTaHET 3€/1eHbIM,
a Kkorga 6y,qu LOCTUMHYTa ONTUMasibHas 30Ha M3MebYeHNs,
OH Ha4HeT NyNnbCMpoBaThb. Kak Tonbko onTuManbHbIv

YypoBeHb 6y,ELeT NpeBbIWeH, MHANKATOP CTaHEeT XeNTbIM,

a 3aTeM KpacCHbIM, YTOObI HE A0NyCTUTb NoAady C/NWKOM
60/bLIOro KONMYEeCTBa NMMCTOB. B Cnyyae 3acTpeBaHna
v3Menby4aeMoro MaTepuana B yCTPOUCTBE UHAMKATOP

CTaHEeT KPaCHbIM 1 aBTOMATUYECKM BKIOYMTCA peBepC.

TEXHUYECKOE OBC/TY>XUBAHUE U3OENNA

CMA3bIBAHUE YHUHYTOXUTENA JOKYMEHTOB

[ins Hambonee KayecTBEHHOM PaboTbl BCEX MUKPOPEXYLMX
n3MenbuuTeNnen Heobxoamma cMaska. B npoTvsHOM cryyae
MPOU3BOANTENBHOCTb YCTPOMCTBA MOYKET CHU3UTLCSA, BO

BPEMS YHUUTOXEHNS BOHUKHET HA30MNMBBIN LLUYM, HAKOHEL,
YCTPOMCTBO MOXET MONHOCTbIO BBINTH 13 CTPOS. Bo M3bexaHune
3TUX NPOBNEM PEKOMEHAYEM CMa3blBaTh YHUNTOXMTENb
[IOKYMEHTOB KaXKAbli pas Mpu O4UCTKE KOP3WHI..

COBJ/IIOAANTE NOCNEAOBATE/IbHOCTb MPOLIEAYPbI
CMA3bIBAHUSA YCTPOWCTBA, MOBTOPUTE EE [1BAXK/ibl

"Harecute Macnio no nepumeTpy

OYUCTKA UHOPAKPACHbBIX A ATYUKOB
ABTOMATUYECKOTIO MYCKA

[aTunkn obHapyeHus Gymaru, kak NpaBuio, He Hy)xaaloTcs
B TEXHWYECKOM 06CNYMBaHWUN. OAHAKO B PEKMX Cy4asx
[IATYMKN MOTYT 3a6KBaTbCs GYMaXKHOW MblNbio, B pesy/sTate
Yyero AsuraTenb NPOJOMKaeT paboTaTh, Aaxe eCn B
ycTpoWcTBe HeT bymaru. (MpuMedaHue: oba faTymka
OBHapykeHWs ByMarvt pacrnonoXeHbl B LEHTPe 3arpy304HOro
npoema ansa bymarw).

AN OYUCTKU OATYHUKOB

1 2" 3 4
npoeMa /19 3arpysku .
HUMAHUE
*Ans nonyveHns nHGopmaLm
060 BCEX creLmanbHbix
BO3MOXXHOCTSAIX YCTPOWCTB .
Fellowes nocetute Be6-caiT OTknounTe Hangute ) OﬂyCTl:ITe C nomoLupto
nuTaHwe ¢ MHOPaKPaCcHbIi  BaTHbI BATHOrO TaMroHa
2 HaskmuTe 1 yaeprugaiTe MOMOLLbIO [aT4nK TaMMoH B ypanute
> B () BbikioyaTens (O) aBTOMaTUYECKOro CNWMPT AN 3arpssHeHus
KHoMKy «Bnepea» ( >) 2-3 noTcoeanHnTe  nycka OYUCTKM C AaTynkos
CeKyHAbI YCTPOWCTBO OT O6HapyeHs
3NEKTPOPO3ETKM 6ymaru
MOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEMN
UHAUKATOP 1 THE KOHTEMHEP KOHTEMHEP WHAUKATOP OYHKUMU [——g| BbIK/IIOYATE/b
MEPErFPEBA OTKPbIT 3AMOJIHEH SAFESENSE® | | MUTAHUSA

UHpaukaTop neperpesa: /HavKaTop neperpesa saropaerca
Npu NPEeBbILIEHNN MaKCUMarbHOW paboyeit Temneparypbl
n3MenbynTens, ykasbisas Ha 1o, 4To yCTpOl;ICTB\/ HeO6><O,Cll/IMO
OCTbITb. ,ﬂ,aHHbH;I WHANKATOP MPOAO/HKUT rOpeThb, a U3MenbynTeb
He ByaeT paboTaTb, B TeYeHWe nepunosa BoCcCTaHoBNeHWs. [11s
nony4eHns NoAPO6HOM MHPOPMALIMM O BPEMEHM HEMPEepbIBHOM
PaboTbl U Nepuoae BOCCTAHOBNEHNS [JAHHOMO U3MENbIUTENs
obpatuTech K pasgeny «OCHOBHbIE onepaLyu, BbINOIHIEMbIE
n3MeNbYnTeNIeEM»,

The KoHTeltHep OTKpbIT: EC/V1 OTKPLIT KOHTEHEP,
u3MenbunTenb He byaeT paboTaTh. ECM MHAMKATOP ropuT, To ans
BO306HOB/EHNIA N3MENBYEHUS HYXHO 3aKPbITh KOHTENHEP.

KouTeﬁHep 3anonHeH: Ecnu 3aropaeTcs 3TOT MHOMKATOoP,
3HAYUT, KOP3Ha YHUHTOXUTENA OKYMEHTOB 3ano/iHeHa 1
HY>XX[OaeTCa B O4UCTKe. VICI‘IOJ‘IbByl;ITe MeLWoK Ana oTXxo[0B OT
Fellowes. 36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

WUH, TOp hYHKL fe 1se®: Ecnu pyku onepatopa
HaXOAATCS CAMLIKOM G/IM3KO K MpoeMy /iNs 3arpyskit Gymari,
3aropaetcs nHavkatop SafeSense®, a usmenbunTens
npekpataet paboTy. Ecnm dpyHkuma SafeSense® octaetcs
AKTVBHOW B TEYEHUE 5 CEKYH[, U3MENbUYMTENb aBTOMATUYECKN
OTK/IOHAETCS, U /19 BO3OGHOBNEHWS U3ME/bYEHIS NOMb30BATENIO
HY>KHO HaXKaTb KHOMKY MUTaHWA Ha NaHeu ynpasneHus.

MuTaHKe: ecn NUTaHWe YCTPOWCTBA He BKIOYEHO,
npoBepbTe, HAXOAUTCA /N BbiKNloYaTeNb B nonoxeHnn BK/. (1) n
noACOeANHEH N WHYP NUTaHKS K YCTPOMCTBY U K PO3ETKe,
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LX201/LX211

EAAHNIKA

. Texvoloyia SafeSense®
. Eioodog xaptiod
. Aeite TIg 0dnyieg aoaleiag
. AgaipoUpevo doxeio
. Tpoxoi
AiokéTTNG ammooUvdeang peUpaTOG
O 1. KAEIZTO
| 2. ANOIKTO
G. NMivakag eAéyxou kai Auyvieg LED

mm oo w >

AYNATOTHTEZ

KartaoTpéper: XapTi, TTAAOTIKEG TIIOTWTIKEG KAPTEG,
OUPPATITAPESG Kal GUVOETAPESG XapTioU

Aev KaTAOTPEPEL: AUTOKOAANTEG ETIKETEG, GUVEXEG XOPTI,
Slapaveleg, EQnUePIdES, xapTévia, CD/DVD, TTAACTIKOTIOINPEVA
EVTUTTO, PAKEAOUG EYYPAPWY, OKTIVOYPAPIES I TTAAOTIKG EKTOG
atré auTd TTOU avagéPovTal TTapaTTavw

MéyeBog xapTIoU TTPOG KATACTPOPN:
Eykdapoia kot, 2mm x 12mm

MéyioTog apiBudg PUAwY avd Tépaopa:
LX201 - 12%, LX211 - 15%, LX221 - 20*

MéyioTto TTAGTOG eloaywyng Xaptiou: 230mm

*A4 (70 g), xapti o€ Ton 220-240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3,0 A (LX211), 3,8 A (LX221); Baputepo xapTi, uypacia rj TGon SI0QOPETIKY aTrd
TNV kaBopiopévn PTTopolV va PEIWOOUV TIG SuvaTdTnTeg KOTTAG. MEyioTn cuvioTwpevn kadbnuepivi) Xprion: 1000 @UAAa TNV NuéPQ, 25 TTICTWTIKES
kdprteg. O1 kataoTpogei Fellowes SafeSense® cival oxediaopévol va AsitoupyoUv o€ TrepIBAAAoV oikiag Kal ypageiou pe Beppokpaaia 10 - 26

BaBpoug KeAhaiou kai oxeTik uypacia 40 - 80%.

MPOEIAOMOHZH! ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ - AlaBdoTe TrpIv a1rd TN Xpnon!

KOTOOTPOYEQ.

[13]
®®
DO

=

OEV TOV XPNOIUOTIOIEITE.

&

« O1 aTraITAOEIG AEIToUpYiag, CUVTAPNONG Kal ETIIOKEUWV
KOAUTITOVTOI OTO €YXEIPIdIO 0dnyIWV. AlaBdoTe
OAGKANPO TO €YXEIPIOIO OBNYIWV TTPIV TOV XEIPIOPO TOU

AiaTnpeiTte TOV KATAOTPOPED POKPIG atTd TTaIdId Kal
KaToIKidIa Wwa. AlaTnPEiTe Ta XEPIO 0aG POKPIG OTTO
TNV €icodo xapTioU. Na aTtrevepyoTTolEiTe TTavTa TOoV
KATOOTPOPEQ f VA TOV ATTOCUVSEETE aTTO TNV TTPIda dTav

Alatnpeite &€va avTikeigeva — yavTia, kKoopripaTa, pouxa,
HaAAIG, KATT. — HOKPIG OTTO OTTOINdNTTOTE avoiyaTa

TOU KOTAOTPOEX eyypAPwY. Edv KdTTOoI0 avTIKEIUEVO
HTTEl OTO TTAvVW Avolyua, BAATe To SIOKOTITN OTn Béon
avaoTpo@rs ( <KL ) yia va Byel TO AVTIKEIJEVO.

MHN xpnaigotroieite agpoldA, TpoidvTa pe Bdon To
TETPEAAIO A} AITTAVTIKG PE OEPOJOA OTOV KATAOTPOPEN

1 kovtd o€ autdv. MHN XPHZIMOMOIEITE
“ZYMMIEZMENO AEPA” 'H “ZMPEI NEMIEZIMENOY
AEPA” £TON KATAZTPO®EA. ATpoi atrd TpowenTIKa
Kal NITTavTikG pe Baon 1o TTETpEAQIO PTTOpPET va
ava@AexBoUv TTpokaAwvTag coBapols TpaupaTioyoug.
MnVv XPNOIUOTIOIEITE TOV KATAOTPOPEX AV EXEl TIAOEI
¢nid iy av gival EAaTTwHATIKGG. MnV atmoouvappoAoyeiTe

* AUTOG O KATAOTPOPENG DICBETEN DIOKOTTTN
amooUvdeang peupatog (F), o oTroiog TTPETTEl va gival
oty 8¢on ON (1) yia va Aeitoupyei 0 kaTaoTpo@Eag.
>€ TEPITITWON AVAYKNG, YUPIOTE TOV BIaKATTTN
omv Béon KAEIZTO (O). Me autiv Tnv evépyeia
SIAKOTITETAI AUECWG N AEITOUPYIT TOU KATAOTPOGEQ.

ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN HE TIG EKTEBEINEVEG AETTIOEG
KOTTAG KATW atré TNV KEQAAT) TOU KATAOTPOPEQ.

O KATAOTPOPENG TTPETTEI VO CUVOEETAI OF HICt
KOTGAANAQ yelwpEvn TTpida TOU ToiXou 1 o€ uTtodoxn
TTOU TTOPEXEN TNV TAON Kal évTaon PeUPaTog TTou
kaBopidovtal oTnV TIvakida. H yeiwpévn Trpida 1
uTrodoxr TTPETTEN va Eival EYKATEGTNHEVN KOVTA OTOV
€€OTTAIOPG Kal va gival eUKoAa TTpooBdaiun. Aev
TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIOUVTAI HETATPOTTEIG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG, HETAOXNMATIOTEG 1} KAAWDIA ETTEKTACNG HE
QuTO TO TTPOIGV.

KINAYNOZ ®QTIAZ — MHN KaTaoTpEQETE EUXETHPIEG
KAPTEG PE NAEKTPOVIKG KUKAWHATA AXOU 1} HTTOTAPIEG.
Ma xprion Yévo o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.
ATTOOUVOEDTE TOV KATAOTPOGER TTPIV TOV KABapIoud A
TN ouvTApNoN.

ToV KaTaoTpo@éa. MnV TOTTOBETEITE TOV KATAOTPOPEX

KOVTA 1) TTGvw aTrd Tryry BeppdTnTag 1 vepou.

BAZIKH AEITOYPIIA TOY KATAZTPO®EA

LX201

LX211

LX221

ZYNEXHZ AEITOYPTIAEwg 10 AeTrTd - péyiotn
ZHMEIQZH: O kataoTpo@éag AEITOUpYEi yia GUVTOPO
didoTnUa PETd a1rd KABE TTépacya yia va KabapioTei n

€ioodog. H ouvexigdpevn Acitoupyia yia Tavw amd 10 AeTrTd Ba
EVEPYOTTOINTEI Wi TTEPiodo YugNG / avakTnang 15 AeTTTwv.

ZYNEXHZ AEITOYPTIAEwg 20 AeTITd - péyiotn
IHMEIQZH: O karaoTpogéag Aeitoupyei yia oUvTopo
SIGoTNUA PETG aTTO KABE TIEPACHA YIa va KaBapIoTEi N

€i0080¢6. H ouvexi{opevn Aeiroupyia yia Travw atré 20 AeTTd Ba
EVEPYOTTOINOEI pia TrEPi0dO YUENG / avaktnang 15 AeTrTwv.

ZYNEXHZ AEITOYPIIA:Ewg 20 AeTrTd - Péyiotn
IZHMEIQZH: O karaoTpogéag Aeitoupyei yia oUviopo
didoTnUa PETd atrd KABE TTEPacA yia va KaBapIoTei n

€i0080¢6. H auvexi{opevn Aeiroupyia yia Travw atré 20 AeTrtd Ba
EVEPYOTIOINOEI Wi TTEPIOdO WUgNG / avakTNang 15 AeTTTwv.

XAPTI H KAPTA

1
2UVOEOTE TO KOAWDIO PEUNATOG KAl

yupioTe Tov SIaKOTITN aTTOoUVOEONG
pevpatog ot Béon ANOIKTO (1)

EuBuypappioTe 1O XapTi/kdpTa pe
TO KEVTPO TNG €I0aywYAG XapTIoU.
Eiodyete kateuBeiav oTnv eicaywyn
XapTIOU Kal aQAOTE.




MPOHIMENEX AYNATOTHTEZ TOY NPOIONTOX

o IntelliBAR®

Me 5 AiadpaoTikég Aeitoupyieg. O emravaoTaTikdg, atpéunTog
KATOOTPOPEAG EYYPAPWY TTOU PEYICTOTTOIET TNV ATTOBOTIKATNTA
TOU EPYQCIOKOU XWPOU Kal dlatnpei Tn pépa oag o€ por.

SLEEP

MODE

H Aeitoupyia €§oikovopunong evépyeiag KAEIVEl autopaTa 2 AeTrTa
HETE TNV TEAEUTaia KATAOTPOYPN £yypdgou. Berasste Bymary,
HaxxmuTe Ha kHonky forward/reverse (Bnepea/Ha3an) unu oTkpowTe
1 3aKpoWTe KOp3uHY Arsi BO30GHOBMEHS M3MENBYEHNSI.

1 2, 3 4.

5, 6.

1 v K

Z

AN AN

-

. AgikTng Xpo6vou Agitoupyiag:
To gwg Ba yivel KiTpivo 1AV TO PNXAVNHa TTANCIAgE
TO PEYIOTO ETITPETTOPUEVO XPOVO AeIToUpyiag Kal
KOKKIVO OTAV aTTQITEITaI XPOVOG adpAVEING.

. Texvohoyia SafeSense®:
To @wg Ba yivel KiTPIVO yia va 0ag €150TT0INCE! OTI TO GUTTNHA
£xel evepyotroinBei. To pnxdvnua Ba atevepyotroinBei av
ayYideTe PE TO XEPI OOG TNV EICAYWYR XOPTIOU yIa TTAVW
atéd 5 deutepOAeTTTa (aVOIETE TOV KADO 1) AVOIYOKAEIOTE
TO PNXAVNUQ VIO VO CUVEXIOETE TNV KATACTPOPH)

. AvTiBeTn Kivnon:
To ewg Ba yivel TPaoIvo

. Kivnon gptpog:
To pwg Ba yivel TTpdaivo

N

w

»

o

. Avoixtog Kadog:

To @wg Ba yivel KOKKIVO OTaV 0 KABOG apaipeOe

AcgikTng Mepdrou Kadou:

To pwg Ba yivel kiTpivo éTav o K&dog eival oxedov
YEHATOG KaI KOKKIVO OTav aTmaiteital ddelaopa

7. MeTpnTiG ATTOSOTIKOTNTAG:

To @wg Ba yivel pTTAE dTaV TO PNXAvNUa €ival EVEPYOTTOINHEVO
Kal éToigo. To wg Ba yivel TTpaaivo Kal tav emITeuxBei

n BEATIOTN {Wwvn KaTaoTPoPrig Ba yivel TTaAAOPEVO. MAAIG
EemepaoTei 0 BEATIOTO ETTITTEDO, TO WG Bar yivel KiTpIVO
KOl 0T OUVEXEID KOKKIVO YIO VO OTAUATACEN N UTTEPBOAIKT
Tpo@odoaia xapTioU. Av T0 punxavnua kOAACEI, TO wg
Ba yivel KOKKIVO Kail To XapTi Ba KivnOei avTiBeTa.

o

ZYNTHPHZH MPOIONTOZ

AIMANZH TOY KATAZTPO®EA

‘OAeg o1 KEQAAEG PIKPO-KOTIFG TOU KATAOTPOPER XpeidlovTal
AGd1 yia Kopugaia amédoon. Ze TepiTrTwon éAAelpng Aadiodl,
TO PNXAVNUO EVOEXETOI VO EUPAVIOEI PEIWPEVN aTTOdooN
@UAWYV, eVOXANTIKO BOPUBO KATA TNV KATAGTPOPN Kal, TEAIKA,
VO OTapATACE! Vo AEIToupyei. Mo TNV aTroQuyr auTWY Twv
TIPOBANUATWY, 0OG GUVIOTOUME Va NITTQIVETE TOV KATOOTPOPEQ
KGBe popd TTou adEIGETE TOV KASO ATTOPPIPHATWY.

AKOAOYGOHZTE THN NMAPAKATQ AIAAIKAZIA AIMANZHZ KAI
EMANAAABETE AYO ®OPEZ

*EmraAeiyTe NiImTavTikd oTnv €icodo

o€ Jop@n agpoloA, oe doxeio o
HE HakpU akpo@uaio, OTTwG TO Fﬁ?
—"

KAOAPIZMOZ YIMEPYOPQN AIZOHTHPQN AYTOMATHZ
EKKINHZHZ

O1 aIoBNTAPEG avixveuong XapTioU £xouv OXeOIOOTE yia
Aerroupyia Xwpig ouvTrpnon. QoTéo0, O OTIAVIEG TTEPITITWOEIG,
ol aIONTAPEG PTTOPET VO aTTOPPAXTOUV Adyw TNG OKOVNG Tou
XOpTIOU TToU TTPOKAAET TN AIToupyia Tou HOTEP akdPa KI av dev
uTtdipyel xopTi. (Znueiwon: dUo aioBnTApPEG EVTOTIOHOU XapTIoU
BpiokovTal 0TO KEVTPO TNG €I06D0U XapTIoU).

KAOAPIZMOZ TQNAIZOHTHPQN

1 2 3

1
~— *Na XpNOIHOTIOIETE HOVO ——
NTIQVTIKG QUTIKAG BAong, Ox! A\ nPozoxH m

Fellowes 35250 ZBroTe To pnxdvnpa, EvomioTe Tov  Boutire Xpnoipomoiivrag
QATTOOUVOECTE TO uTTépUBpPO Baupaki e 10 BapBAKI,
2 MIEOTE KAl KPOTAOTE THECHEVO TO BIakdTITN pedpatog  aiobnTpa 0IVOTIVEUpA  OKOUuTTIOTE OAOUg
> KoupTri EPTTPaBIag Kivnong ( >) (O) kau Byahre auTépaTng TOUG PUTIOUG aTTé
10 2-3 SEUTEPOAETTT amé Ty TpidaTov - ekkivnong TOUg QIoBNTHAPES
v KaTaoTPOPEA XapTIoU

EMIAYZH MPOBAHMATQN

ENAEIZH 1 AOXEIO
YMNEPOEPMANZHZ ANOIKTO

‘Evdeign utrepBéppavong: Otav avayel n €voeign
UTTEPBEPPAVONG, O KATAOTPOPEAS EXEI UTTEPPET TN PEYIOTN
Beppokpacia AeIToupyiag Kal TIPETTEN VO KPUWOEL. AUTH N €VOEIEn
Ba Trapapeivel avappévn Kal 0 KaTaoTpo@Eag dev va AEIToupyei
KaTé TN didpKela Tou XpOvou avdakTnong. Aeite Tn Baoikn
Aerroupyia Tou KataoTpo@éa yia TTepIoaOTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKG HE TN oUVEXH AEITOUpYia Kal TO XPOVO avEKTNONG yia
QAUTOV TOV KATAOTPOPEQ.

Aoxeio avoikTo: O kataoTpopéag dev Ba AeiToupyei edv TO
doxeio eivar avoikté. Otav avdyel, KAeioTe To Soxeio yia va
OUVEXIOETE TNV KATAGTPOPK.

Aoxeio yepdaro: Otav avayel, To SoxEio aTTOPPINPATWY

TOU KATOOTPOPEQ €ival YEPATO Kal TIPETTEI va TO ODEIATETE.
XpnaoipotroiaTe Tn oakoUAa atmoppippdTwy 36052 Tng Fellowes
(LX201/LX211), 36053 (LX221).

ENAEIZH ——— AIAKONTHZ
SAFESENSE® PEYMATOZ
‘Evdeign SafeSense®: Eav Ta xépia oag gival TTOAU KovTd
aTnv gicodo Tou XapTiou, n évdeign SafeSense® Ba avawel Kai
0 KOTOOTPOPEAG OTaPATA TNV KaTaoTpor). Edv n Asitoupyia
SafeSense® eival evepyn yia 5 SEUTEPOAETITA, O KATACTPOPEAG
Ba oTapATACE VO AEITOUPYET QUTOPATA KAl O XPAOTNG TTPETTE val
TECEN TO KOUPTTT 1I0XU0G OTOV TTiVaKO EAEYXOU YIO VO OUVEXIOETE
TNV KATaoTPOPN.
Tpogodoaia: Av To pnxavnua eivar ekTog Acitoupyiag,
BePaiwbeite 611 0 dIOKATITNG pelpaTog gival atn Béon ON (1)
Kal 6T To KaAWSIo TPoPodoaiag ival ival CUVOEUEVO TOTO GTO
unxdévnua, 600 Kal TNV Tpila

29
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LX201/LX211 LX221
A ‘ F A F
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TURKCE

A.SafeSense® Teknolojisi
B.Kagit girisi
C.Guvenlik talimatina bakin
D.Cikarilabilir hazne
E. Tekerlekler
F. GUc kesme anahtari

O 1 KAPALI

| 2.ACIK

G.Kumanda Paneli ve LED'ler

KAPASITESI

imha edebildikleri: Kagit, plastik kredi kartlar, zmba telleri

ve ataslar

imha edemedikleri: Yapiskan etiketler, strekli form kagitlar,
tepegoz asetatlar, gazete, karton, CD/DVD'ler, laminatlar,
dosya klasorleri, rontgen filmleri ya da yukarida belirtilenlerin

imha edilmis kagit boyutlari: Mikro Kesim, 2mm x 12mm

Gegis basina maksimum sayfa sayisi:

disindaki plastik materyaller

"220V-240V, 50/60 Hz, 2,5 Amp ile (LX201), 3,0 Amp ile (LX211), 3.8 Amp ile (LX221); A4 (70 g) kagit; nemli ortamlarda veya daha agir kagit ya
da belirtilen voltajdan baskasinin kullanitmasi halinde kapasite dusebilir. Onerilen maksimum giinlik kullanim oranlari; Ginde 1000 yaprak; 25

kredi karti. Fellowes SafeSense® 6gutme makineleri, 10 - 26 santigrat derece ve %40 -

calistinlmak Uzere tasarlanmistir

LX201 - 127, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maksimum kagit giris genisligi: 230mm

%80 bagil nem kosullarindaki ev ve buro ortamlarinda

UYARI! ONEMLI GUVENLIK TALIMATI — Kullanmadan Once Okuyun!

I:Ii] .

+ Cocuklardan ve ev hayvanlarindan uzak tutun.

®D

- Oguttictintin tizerinde veya yakininda hicbir zaman

oy

5

@ .

Calistirma, bakim ve servis gereksinimleri talimat
kilavuzundadir. Makineyi calistirmadan énce talimat
kilavuzunun tamamini okuyun.

Ellerinizi kagit girisinden uzak tutun. Kullanitmadig
zaman daima kapatin ya da fisi prizden cekin.

Eldiven, mucevherat, giysi, sac vb. yabanci cisimleri
ogutlcu girislerinden uzak tutun. Cisim Ust giristen
girerse, cihaz Geri ( &) konuma getirip cismi cikarin.

aerosol Urund, petrol bazl ya da aerosol yag
kullanmayin. OGUTUCU UZERINDE ASLA “METAL
KUTUDA BASINCLI HAVA" YA DA "HAVALI TOZ ALICI"
KULLANMAYIN. Yakit ve petrol bazli yag buharlari alev
alarak ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Hasarli ya da kusurlu ise kullanmayin. Oguttclyu

sokmeyin. Isi ya da su kaynaginin Uzerine ya da
yakinlarina yerlestirmeyin.

+ YANGIN TEHLIKESI

+ Bu makinede, 6gutuctniin calismasi icin ACIK

(1) konuma getirilmesi gereken bir Glic Kesme
Anahtari (F) vardir. Acil bir durumda, anahtari KAPALI
(O) konuma gotarin. Bu islem, makineyi derhal
durdurur.

- Ogltuct basliginin altinda agikta bulunan bicaklarla

temastan sakinin.

- Ogltucy, etikette belirtilen voltaj ve amperaja

uygun dogru topraklanmis bir elektrik prizine
takilmalidir. Toprakli priz, ekipmana yakin ve
kolayca erisilebilir olmalidir. Bu Urtinle birlikte enerji
doénUstraculeri, transformatorler veya uzatma
kordonlart kullanitlmamalidir.

Ses cipi veya pil iceren tebrik
kartlarinit OGUTMEYIN.

+ Sadece i¢c mekanlarda kullanim icindir.
+ Temizleme veya servis islemlerinden 6nce

oguttctnun fisini prizden cekin.

TEMEL OGUTME iSLEMi

LX201
Surekli calisma: Maksimum 10 dakikaya kadar

NOT: Girisi temizlemek icin, her gecisten sonra égutlict kisa
bir stire daha calisir. Unitenin 10 dakikadan uzun siireyle
surekli calistinlmasi 15 dakikalik sogutma dénemini baslatir.

LX211

Surekli galisma: Maksimum 20 dakikaya kadar

NOT: Girisi temizlemek icin, her gecisten sonra égutlcu kisa
bir stre daha ¢alisir. Unitenin 20 dakikadan uzun sureyle
surekli calistinlmasi 15 dakikalik sogutma dénemini baslatir.

LX221

Sirekli calisma: Maksimum 20 dakikaya kadar

NOT: Girisi temizlemek icin, her gecisten sonra éguticu kisa
bir stire daha calisir. Unitenin 20 dakikadan uzun sureyle
surekli calistinlmasi 15 dakikalik sogutma dénemini baslatir.

KAGIT VEYA KREDI KARTI

1

‘

Makinenin fisini prize takip, glic kesme
anahtarini ACIK (I) konuma getirin

Kagidi/karti kagit girisinin ortasina
hizalayin. Dtz olarak kagit girisine
besleyin ve serbest birakin.




URUNOUN iLERi OZELLIKLERI

0 IntelliBAR®

5 Duyarli Ozellige sahiptir. isyeri verimliligini en st dizeye
cikaran ve gununuzi tikinnda tutan devrimei korkusuz
oguticu serisi.

SLEEP

MODE

Enerji tasarrufu ézelligi, 6gutme faaliyetine 2 dakika ara
verildiginde otomatik olarak makineyi kapatir. Kagidi yerlestirin,
parcalamaya devam etmek icin ileri/geri digmesine basin
veya bdlmeyi agip kapatin.

1 2, 3 4.

5. 6.

I @ <<

Z

[

. Calisma Siiresi Gostergesi:

Makine maksimum calisma suresine yakin oldugunda
1sik sarlya, soguma gerektiginde kirmiziya déner
SafeSense® Teknoloji:

Sistem etkinlestirildiginde isik uyarmak icin sartya
doéner. Kagit girisine dokunulduktan 5 saniye

sonra makine kapanir (6gutmeye devam etmek

icin hazneyi acin veya glict acip kapatin)

n

5. Hazne Acik:
Hazne cikarildiginda isik kirmiziya déner
6. Hazne Dolu Gostergesi:
Isik, neredeyse dolu oldugunda sariya,
bosaltilmasi gerektiginde kirmiziya doner
7. Verimlilik Olcer:
Acik ve hazir oldugunda stk maviye doner. Isik yesil
olarak genisler ve ideal 6gutme boélgesine ulasildiginda

3. Geri: yanip séner. ideal seviye asildiginda, cok fazla
Isik yesile doner sayfa beslenmesini 6nlemek icin 1sik sartya, daha
4. ileri: sonra kirmiziya doner. Makinede sikisma olursa 1sik
Isik yesile déner kirmiziya doner ve kagit otomatik olarak geri alinir.
URUNUN BAKIMI
OGGUTUCUNUN YAGLANMASI OTOMATIK CALISTIRMA KIZILOTESiI SENSORLERININ

Tum mikro kesim 6gutme makinelerinin, en iyi performans
icin yaglanmalari gerekir. Makine, yaglanmadig takdirde sayfa
kapasitesi azalabilir, 6gutlrken asir ses cikarabilir ve sonunda
tamamen durabilir. Bu sorunlardan kacinmak icin, cop
haznesini her bosalttiginizda makinenizi yaglamaniz énerilir.

ASAGIDAKI YAGLAMA PROSEDURUNU iZLEYiP, iKi KERE
TEKRARLAYIN

TEMIZLENMESIi

Kagit algilama sensorleri, bakim gerektirmeden calismak
Uzere tasarlanmistir. Ancak, bazi nadir durumlarda, sensorler
kagit tozu ile kaplanarak engellenebilir ve kagit olmasa

dahi motorun calismasina neden olabilir. (Not: Kagit girisinin
ortasinda iki adet kagit algilama sensoéri vardir)
SENSORLERi TEMIZLEMEK iCiN

“Giris agzi boyunca yag uygulayin 1 2 3

*Sadece, Fellowes 35250 h— :

gibi uzun agizlikli kutularda m

gelen, aerosol olmayan &?’

bitkisel yag kullanin =
Gug¢ kesme Otomatik- Pamuklu Pamuklu

_ anahtarini (O) baslama cubugu cubukla kagit

2 lleri (>) tusunu 2-3 saniye kapatin ve kizil 6tesi alkole batirin  sensérlerini
> basili tutun ogutictnin sensérunl silerek
fisini prizden bulun temizleyin
cekin
ARIZA GIDERME

HAZNE
DoOLU

ASIRI ISINMA 1 HAZNE
GOSTERGESI ACIK

Asin Isinma Gostergesi: Asirl Isinma Gostergesi yandiginda
makine maksimum calisma sicakligini asmis olup sogumasi
gereklidir. Toparlanma suresi boyunca bu gésterge yanar
durumda kalir ve makine calismaz. Bu makinenin strekli
calismasi ve toparlanma stresi hakkinda daha fazla bilgi icin
Temel Ogutme islemi kismina bakin.

Hazne Acik: Hazne aciksa makine calismaz. Yandiginda,
o6gutme islemine devam etmek icin hazneyi kapatin.
Hazne Dolu: Hazne Dolu: Yandiginda, éguttcinin atik

boélmesi dolmus olup bosaltilmalidir. Fellowes ¢op torbasi
36052 kullanin. (LX201/LX211), 36053 (LX221)

SAFESENSE® GUC KESME
GOSTERGESI ANAHTARI

SafeSense® Gostergesi: Eller kagit girisine cok yakinsa
SafeSense® gostergesi yanar ve makine égutme islemini
durdurur. SafeSense® 5 saniye sureyle etkin kalirsa makine
otomatik olarak kapanir; kullanici, 6gutme islemine devam
etmek icin kumanda panelindeki giic tusuna basmalidir.

Gii¢: Makineye gug gelmiyorsa guc kesme anahtarinin ACIK
(I) konumunda oldugundan ve elektrik kablosunun hem
makineye hem de elektrik prizine takildigindan emin olun.
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LX201/LX211

LX221

e—® 0 0"

CESKY

A Technologie SafeSense®
B.Otvor pro papir
C.Viz bezpecnostni pokyny
D.Vyjimatelna nadoba
E.Kolecka
F. Hlavni vypinac¢

O 1. VYPNUTO

| 2. ZAPNUTO

G.Ridici panel a kontrolky LED

TECHNICKE UDAJE

Materialy vhodné ke skartovani: papir, plastové kreditni
karty, seSivaci svorky a kancelarske sponky,

Velikost odpadu ze skartovaného papiru:
mikrorez, 2mm x 12mm

Materialy nevhodné ke skartovani: samolepici stitky,
skladany papir, prusvitné folie, noviny, lepenka, laminatové
folie, desky na papir, rentgenove snimky nebo plastove
materialy jiné, nez jsou uvedeny vyse

Maximalni pocet listi najednou:
LX201 - 12%, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maximalni vstupni Sifka papiru: 230mm

“Papir o gramazi 70 g a formatu A4, pfi 220 - 240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3,0 A (LX211), 3,8 A (LX221); téZSi papir, vihkost nebo jiné nez nominalni
napéti muze kapacitu snizit. Maximalni doporucené denni pouziti: 1000 listt za den, 25 platebnich karet. Skartovace Fellowes SafeSense®
Jjsou uréeny k domacimu a kancelarskému pouziti v prostfedi o teploté 10 - 26 stupnu Celsia a relativni vlhkosti 40 - 80 %.

UPOZORNENI! DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY - Pieététe si pred pouzitim!

(4]
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O
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&

S

+ Informace o pozadavcich na provoz, udrzbu a servis

naleznete v navodu k pouziti. Nez zacnete skartovac
pouzivat, prectéte si cely navod k pouziti

Udrzujte mimo dosah déti a domacich zvifat.
Nevkladejte ruce do otvoru pro papir. Nepouzivate-li
zarfizeni, vzdy je vypnéte nebo odpojte od sité.

Chrante otvory zafizeni pred vstupem cizich predmétu,
Jjakou jsou rukavice, bizuterie, odévy, vlasy atd. Pokud
se néjaky predmét dostane do horniho otvoru,
uvolnéte predmeét prepnutim na Zpétny chod (<L ).

+ NEPOUZIVEJTE na skartovaci zafizeni ani v jeho

blizkosti pripravky obsahuijici aerosoly ¢i maziva

na bazi ropy nebo aerosolu. NEPOUZIVEJTE NA
SKARTOVACI ZARIZENI *STLACENY VZDUCH V
PLECHOVCE NA CISTENI TEZKO PRISTUPNYCH
MIST". Pary z hnacich naplni a maziva na bazi ropy se
mohou vznitit a zpusobit tézka zranéni.

- Zarizeni nepouzivejte, pokud je poskozené nebo

vadné. Skartovac nerozebirejte. Zafizeni neumistujte
blizko zdroje tepla nebo vody.

+ Tento skartovac je vybaven hlavnim vypinacem

(F). ktery musi byt pred uvedenim skartovace do
provozu v poloze ZAPNUTO (). V pfipadé nouze
prepnéte vypinac do polohy VYPNUTO (O). Tim se
skartovac okamzité zastavi.

+ Nedotykejte se ostii odkrytych nozt pod hlavou

skartovace.

- Skartova¢ musi byt zapojen do radné uzemnéné

zasuvky s napétim a proudem uréenym na typovém
Stitku. Uzemnéna zasuvka musi byt nainstalovana
pobliz zafizeni a musi byt snadno pristupna. S

timto vyrobkem nepouzivejte meénice napéti,
transformatory ani prodluzovaci snury.

- NEBEZPECi POZARU - NEPOUZIVEJTE ke

skartovani blahoprani se zvukovymi ¢ipy nebo
bateriemi.

+ Urceno k pouziti pouze v interiéru.
+ Pred cistenim nebo servisem skartovac vypnéte.

ZAKLADNi PROVOZ SKARTOVACE

LX201 |

NEPRETRZITY PROVOZ: Maximalné 10 minut

POZNAMKA: Po kazdém pruchodu pokracuje skartovac
kratce v provozu az do Uplného uvolnéni vstupniho otvoru.
V pripadé nepretrzitého provozu trvajiciho déle nez 10 minut
se zarizeni na 15 minut prepne do rezimu ochlazovani.

LX212 =

NEPRETRZITY PROVOZ: Maximalné 20 minut

POZNAMKA: Po kazdem pruchodu pokracuje skartovac
kratce v provozu az do uplného uvolnéni vstupniho otvoru. V
pfipadé nepretrzitého provozu trvajiciho déle nez 20 minut
se zafizeni na 15 minut prepne do rezimu ochlazovani

LX221 = |

NEPRETRZITY PROVOZ: Maximalné 20 minut

POZNAMKA: Po kazdem pruchodu pokracuje skartovac
kratce v provozu az do uplného uvolnéni vstupniho otvoru. V
pripadé nepretrziteho provozu trvajiciho déle nez 20 minut
se zafizeni na 15 minut prepne do rezimu ochlazovani

PAPIR NEBO A KARTY

1

iﬂ

Zapojte zafizeni do zasuvky a
prepnéte hlavni vypinac do polohy
ZAPNUTO ()

Zarovnejte papir/kartu do stredu
vstupniho otvoru. Vlozte papir rovné
do vstupniho otvoru a pustte jej



POKROCILE FUNKCE VYROBKU

o IntelliBAR®

S 5 citlivymi funkcemi. Revoluéni fada neohrozenych
skartovacu, ktera maximalizuje efektivitu prace a umozni Vam
nejlépe vyuzit kazdého dne..

SLEEP

MODE

Tato funkce Setfici energii automaticky vypne zafizeni po

2 minutach, kdy neprobiha skartovani. Vlozte list papiru,
stisknéte tlacitko funkce vpred / zpét nebo otevrete a zaviete
kos k pokracovani ve skartovani.

1 2. 3. 4, 5. 6.
!
Z y/4
7.
1. Kontrolka doby chodu: 5. Bin Open:

Rozsviti se zluteé svetlo, kdyz se stroj blizi
maximalnimu ¢asu chodu a pfepnete se na ¢ervenou,
kdyz je potreba nechat stroj vychladnout.
Technologie SafeSense®:

Svétlo se rozsviti zluté, kdyz je systéem aktivovan.
Stroj se vypne po 5 sekundach od chvile, kdy se
ruce dotknou vstupu papiru (otevrete prihradku
nebo zapnéte nebo vypnéte napajeni).

3. Zpét:

Svétlo se rozsviti zelene

Kupredu:

Svétlo se rozsviti zelene

N

>

Svétlo se rozsviti Cervene, kdyz je vytazen kos

6. Kontrolka Bin Full:
Svétlo se rozsviti zluté, kdyz je kos téemer plny a zmeéni
barvu na cervenou, kdyz je treba jej vyprazdnit

7. Méfi¢ ucinnosti:
Svétlo se rozsviti modre, kdyz je stroj zapnuty a
pripraven. Svétlo se rozsviti zelené a pri dosazeni
optimalni zony skartace bude pulzovat. Jakmile
Jje optimalni uroven prekrocena, svétlo se rozsviti
zluté, pak cervene, aby se zabranilo podavani prilis
mnoha listu. Pokud se stroj zasekne, svétlo se rozsviti
Cervene a papir se automaticky vysune zpét.

UDRZBA VYROBKU

MAZANi SKARTOVACE OLEJEM

Vsechny skartovace s mikrorezem potrebuji k dosazeni
Spickoveho vykonu mazani. Neni-li skartovac naolejovan,
muze byt snizena kapacita skartovani listt, mtze pfi skartovani
vydavat neprijemny hluk a nakonec muze prestat fungovat.
Chcete-li se témto potizim vyhnout, doporucujeme skartovac
namazat olejem po kazdém vyprazdnéni nadoby na odpad.

DODRZUJTE NASLEDUJICi POSTUP MAZANi A PROVEDTE
JEJ DVAKRAT

“Naneste olej na vstupni otvor

A\ DULEZITE UPOZORNENT

éz;

1
~— *Pouzivejte pouze
neaerosolovy rostlinny
olej v nadobce s dlouhou
tryskou, napr. Fellowes

35250

Stisknéte tlacitko posunu
(>) na 2 az 3 sekundy

>

CISTENI INFRACERVENYCH SENZORU
AUTOMATICKEHO STARTU

Senzory detekce papiru jsou navrzeny pro provoz bez
udrzby. Vyjimecné se vsak muze stat, ze se Cidla zablokuji
prachem z papiru, a motor tak pobézi, i kdyz ve skartovacce
nebude zadny papir. (Poznamka: senzory na detekci papiru
se nachazeji uprostred otvoru pro papir a ve spodni casti
zasobniku papiru).

POSTUP CISTENi SENZORU

i 2 3
[ol]] B

Vypnéte Zjistéte Namocte Vatovym

vypinac (O) umisteni vatovy tamponem

a odpojte infracerveného tampondo  setrete

skartovac senzoru Cistého lihu  necistoty ze
automatickeho senzoru pro
startu detekci papiru

ODSTRANOVANI PORUCH

PLNA
NADOBA

OTEVRENA
DVIRKA NADOBY

KONTROLKA
PREHRATI

d

Kontrolka prehrati: Pokud se rozsviti kontrolka prehrati,
znamena to, ze skartovac prekrocil maximalni povolenou
provozni teplotu a musi se zchladit. Po celou dobu regenerace
zustane tato kontrolka rozsvicena a skartovac nepracuje.

Dalsi informace o pribézném provozu a regeneracni dobé
skartovace naleznete v ¢asti Zakladni provoz skartovace.

Oteviena dvifka nadoby: Pokud je nadoba na odpad
oteviend, nebude skartovac pracovat. Pokud se rozsviti
tato kontrolka, zavrete nadobu na odpad a pokracujte ve
skartovani

Plna nadoba: Pokud se rozsviti tato kontrolka, je nadoba na
odpad plna a musite ji vyprazdnit. Pouzivejte vak Fellowes
36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

KONTROLKA FUNKCE VYPIiNAC
SAFESENSE®

Kontrolka funkce SafeSense®: Pokud se rukou priblizite

prilis blizko k otvoru pro papir, rozsviti se kontrolka funkce
SafeSense® a skartovac se zastavi, Pokud je funkce SafeSense®
aktivni po dobu 5 sekund, skartovac se automaticky vypne.
Chcete-li pokracovat ve skartovani, musite stisknout vypinac na
ridicim panelu.

Napajeni: Neni-li stroj napajen, zkontrolujte, zda je vypinac

v poloze ON (I) a zda je napajeci kabel zapojen do stroje i do
zasuvky..
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LX201/LX211 LX221
A ‘ ‘ F A
B, G B
N _—

e—® "

SLOVENCINA

A.Technologia SafeSense®
B.Vstupny otvor na papier
C.Pozrite si bezpecnostné pokyny
D.Vytahovacia odpadova nadoba
E.Kolieska
F. Hlavny vypina¢

O 1. VYPNUTE

| 2. ZAPNUTE

G.Ovladaci panel a kontrolné
svetielka LED

MOZNOSTI

Materialy vhodné na skartovanie: papier, plastove platobne
karty, drotené spony a kancelarske sponky

had

@ na skar samolepiace stitky,

Materialy

skladany papier alebo papier v roliach, priesvitné folie, noviny,

karton, disky CD alebo DVD, laminatoveé folie, obaly na spisy.

Velkost odpadu zo skartovaného papiera:
Mikrorez, 2mm x 12mm

Maximum Sheets per pass:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maximum Paper entry width: 230mm

réntgenové snimky alebo plastové materialy okrem vyssie
uvedenych materialov

“Papier formatu A4 (70 @) pri 220 - 240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); taZsi papier, vihkost alebo iné nez menovité
napatie mézu znizit kapacitu. Maximalna denna prevadzkova kapacita: 1000 listov denne, 25 platobnych kariet. Skartovace Fellowes
SafeSense® su navrhnuté tak, aby fungovali v domacnosti a v kancelariach pri teplotnom rozsahu od 10 do 26 stupriov Celzia a pri relativnej

vlhkosti 40 az 80 %

UPOZORNENIE! OLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY - pred pouzitim si preéitajte!
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Poziadavky na prevadzku, udrzbu a servis su uvedené
v navode na pouzivanie. Pred pouzitim skartovaca si
precitajte cely navod na pouzivanie.

+ Udrziavajte mimo dosahu deti a domacich zvierat.

Nepriblizujte ruky ku vstupnemu otvoru na papier. Ak
skartovac nepouzivate, vzdy ho vypnite alebo odpojte.
Cudzie predmety, ako su rukavice, Sperky,

odevy alebo vlasy, musia byt daleko od vstupov
skartovaca. Ak sa nejaky predmet dostane do
horného otvoru, uvolnite ho prepnutim do rezimu
spatného chodu (<&L).

+ Na skartova¢ ani v jeho blizkosti NEPOUZIVAJTE

spreje, aerosolove maziva alebo maziva na

baze benzinu. NA SKARTOVAC NEPOUZIVAJTE
,STLACENY VZDUCH" ANI ,STLACENY PLYN

V SPREJI". Vypary z plniva a maziva na baze benzinu
mozu sa mézu spalovat a sposobit zranenie.
Skartovac nepouzivajte, ak je poskodeny alebo ma
poruchu. Skartovac nerozoberajte.Neumiestiujte
skartovac vedla zdrojov tepla alebo vody ani nad ne.

+ Tento skartovac je vybaveny hlavnym vypinacom

(F), ktory musi byt pred uvedenim skartovaca do
prevadzky v ZAPNUTEJ (1) polohe. v zapnutej
polohe. V nudzovom pripade prepnite vypinac do
VYPNUTEJ (O) polohy. Tym skartovac okamzite
zastavite.

+ Nedotykajte sa obnazenych rezacich nozov pod

hlavou skartovaca.

+ Skartovac¢ musi byt pripojeny do spravne

uzemnenej zasuvky v stene alebo zasuvky s
napatim a prudom uvedenymi na stitku. Uzemnena
zasuvka musi byt nainstalovana v blizkosti
zariadenia a lahko pristupna. S tymto zariadenim sa
nesmu pouzivat napatové menice, transformatory
ani predlzovacie kable.

+ NEBEZPECENSTVO POZIARU - NESKARTUJTE

pohladnice so zvukovymi ipmi ani s batériami.

+ Iba na pouzitie v interiéri.
+ Pred cistenim alebo servisom skartovac odpojte od

privodu elektrickej energie.

ZAKLADNE SKARTOVANIE

LX201

Neprerusena prevadzka: Maximalne 10 minut
POZNAMKA: Po kazdom priechode papiera zariadenie
kratko pokracuje v prevadzke, kym sa neuvolni vstup.
Nepretrzita prevadzka trvajuca viac nez 10 minut spusti
15-minutovy interval ochladzovania.

LX211

Neprerusena prevadzka: Maximalne 20 minut
POZNAMKA: Po kazdom priechode papiera zariadenie
kratko pokracuje v prevadzke, kym sa neuvolni vstup.
Nepretrzita prevadzka trvajuca viac nez 20 minut spusti
15-minutovy interval ochladzovania.

LX221

Neprerusena prevadzka: Maximalne 20 minut
POZNAMKA: Po kazdom priechode papiera zariadenie
kratko pokracuje v prevadzke, kym sa neuvolni vstup.
Nepretrzita prevadzka trvajuca viac nez 20 minut spusti
15-minutovy interval ochladzovania.

PAPIER ALEBO KARTA
1
‘
Zasunte kabel zariadenia do

zasuvky a nastavte hlavny vypinac
do polohy ZAPNUTE (I).

Zarovnajte papier/kartu do stredu
vstupu papiera. Zavedte papier
priamo do vstupu papiera a uvolnite.




POKROCILE FUNKCIE VYROBKU

o IntelliBAR®

S 5 citlivymi funkciami. Revoluéna neohrozena zostava

skartovacieho zariadenia, ktora maximalizuje efektivitu prace a

udrzuje plynulost vasho dna.

SLEEP

MODE

Funkcia Setrenia energie automaticky vypne skartovac po 2
minutach necinnosti. Vlozte papier, stlacte tlacidlo dopredu/
spat (forward/reverse) alebo otvorte a zatvorte zasobnik, aby
ste obnovili skartovanie.

1 2, 3 4.

5, 6.

1 v KL

Z

AN AN

. Indikator ¢asu chodu:
svetlo sa rozsvieti nazlto, ked sa zariadenie blizi
k maximalnej dizke doby chodu a nagerveno,
ak je potrebné zariadenie ochladit.

. Technolégia SafeSense®:
ked je systém aktivovany, rozsvieti sa zlté svetlo.
Zariadenie sa vypne, ak sa ruky dotykaju vstupu
papiera dlhsie ako 5 sekund (ak chcete obnovit
skartovanie, otvorte zasobnik alebo zapnite a vypnite)

-

N

5. Zasobnik otvoreny:
svetlo sa rozsvieti na Cerveno, ked je zasobnik vytiahnuty
6. Indikator naplnenia zasobnika:
svetlo sa rozsvieti nazlto, ked je takmer plny a ked je
potrebné ho vyprazdnit, farba sa zmeni na cervenu
7. Mera¢ ucinnosti:
svetlo sa rozsvieti namodro, ked je zapnuty a pripraveny.
Svetlo sa rozsvieti nazeleno a ked sa dosiahne optimalna
zona skartovania, blika. Ak sa optimalna uroven

3. Spatny chod: prekroci, svetlo sa zmeni na zlté a potom cervene,
svetlo sa rozsvieti nazeleno aby sa zabranilo podavaniu privela dalsich listov. Ak

4. Chod vpred: sa zariadenie zasekne, svetlo sa rozsvieti nacerveno a
svetlo sa rozsvieti nazeleno papier sa automaticky prepne do spatného chodu.

UDRZBA ZARIADENIA

OLEJOVANIE SKARTOVACA CISTENIE INFRACERVENYCH SNIMACOV

Vsetky skartovace s mikrorezom vyzaduju pre maximalnu
vykonnost olej. Ak zariadenie nie je naolejovane, méze mat
nizsiu kapacitu, méze pocas skartovania vydavat neprijemny
zvuk, pripadne moéze uplne prestat fungovat. Ak sa chcete
vyhnut tymto problémom, odporiu¢ame naolejovat skartovac
po kazdom vyprazdneni odpadovej nadoby.

VYKONAJTE NASLEDUJpCI POSTUP MAZANIA OLEJOM A
ZOPAKUJTE HO DVAKRAT

“Namazte vstup olejom

AUTOMATICKEHO SPUSTENIA

Snimace na detekciu papiera sluzia na zabezpecenie
bezudrzbovej prevadzky. V zriedkavych pripadoch méze
snimace prekryt prach z papiera, ¢o sposobi spustenie motora
aj bez pritomnosti papiera. (Poznamka: Obidva snimace
papiera st umiestnené v strede vstupného otvoru na papier.)

CISTENIE SNIMACOV

1 2 3

1
~— ‘Pouzivajte iba

A\ UPOZORNENIE
neaerosolovy rastlinny olej
v nadobke s dlhou dyzou, F{z'
—N
ako je napriklad Fellowes -
35250

Stlacte tlacidlo chodu vpred
(>) na 2 az 3 sekundy

>

Vypnite hlavny  Vyhladajte Namocte Namocenym

vypinac (O) infracerveny vatovy vatovym

a odpojte snimac tampén do  tampdnom utrite

skartovacku automatického alkoholu na  vsetky necistoty
spustenia Cistenie Z0 shimacov

papiera

ODSTRANOVANIE PORUCH

KONTROLNE 1 OTVORENE
SVETIELKO DVIERKA NADOBA
PREHRIATIA NADOBY

Kontrolné svetielko prehriatia: Ked sa rozsvieti kontrolne
svetielko prehriatia, prekrocila sa maximalna prevadzkova
teplota skartovaca. Skartova¢ sa musi ochladit. Pocas
ochladzovania zostane kontrolné svetielko svietit a skartovac
nebude pracovat. DalSie informacie o nepretrzitej prevadzke a
dobe ochladzovania tohto skartovaca najdete v Casti Zakladne
skartovanie.

Otvorené dvierka nadoby: Ak je odpadova nadoba otvorena,
nebude skartovac pracovat. Ked svieti toto kontrolné svetielko,
zatvorte odpadovu nadobu. Zariadenie bude pokracovat v
skartovani.

Plna odpadova nadoba: Ked svieti toto kontrolné svetielko, je
odpadova nadoba skartovaca plna a je potrebne ju vyprazdnit.
Pouzite vak na odpad Fellowes 36052 (LX201/LX211), 36053
(LX221).

PLNA ODPADOVA @ KONTROLNE SVETIELKO

VYPINAC
-l NAPAJANIA

Kontrolné svetielko funkcie SafeSense® : Ak priblizite ruky
prilis blizko ku vstupnemu otvoru na papier, rozsvieti sa
kontrolné svetielko funkcie SafeSense® a skartovac zastavi
skartovanie. Ak je funkcia SafeSense® aktivna po dobu 5 sekund,
skartovac sa automaticky vypne a pouzivatel musi obnovit
skartovanie stlacenim tlacidla napajania na ovladacom paneli.

FUNKCIE SAFESENSE®

Napajanie: Ak zariadenie nie je napajané, uistite sa, ze vypinac¢
Jje v polohe zapnuté - ON () a napdjaci kabel je zapojeny do
zariadenia aj do elektrickej zasuvky.
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A.SafeSense® technologia
B.Papiradagolo nyilas

C.Lasd a biztonsagi
utasitasokat

D.Kihtzhato tartaly
E.Onbealld kerekek
F. Megszakitd kapcsold
O1Kl
| 2.BE
G.Vezérlopanel és LED-ek

TULAJDONSAGOK

Aprit: papirt, mianyag hitelkartyak, tizékapcsot €s nagy

gemkapcsokat,

Nem apritja a kovetkezoket: Ontapado cimkeket, folyamatos
(leporellos) urlapot, atlatszo foliakat, ujsagot, kartont, CD-ket/

Az apritas mérete: Micro-Cut (mikrovagas), 2mm x 12mm

Legnagyobb lapok menetenként:

DVD-ket, laminalt anyagokat, iratgyUjtéket, rontgenfelvételeket
vagy a fent felsoroltaktol eltéré mianyagokat

LX201 - 127, LX211 - 157, LX221 - 20"

Maximalis papirbeviteli szélesség: 230mm

A4-es (70 g) papir, 220-240 volt, 50/60 Hz, 2,5 amper mellett (LX201), 3,0 amper mellett (LX211), 3.8 amper mellett (LX221); a nehezebb papir,
a paratartalom, illetve a névlegestél elterd feszultseg csdkkentheti a teljesitmeényt. Javasolt maximalis napi hasznalat: 1000 lap naponta, 25

hitelkartya. A Fellowes SafeSense® iratmegsemmisité gépeket 10-26 Celsius-fok kozétti hdmeérsékleti és 40-80%-os relativ paratartalommal
rendelkez6 otthoni és irodai kérnyezetben valo hasznalatra tervezték.

FIGYELMEZTETES! FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK - Hasznalat elé6tt olvassa el!
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+ Ahasznalati utasitas tartalmazza a mukodessel,

a karbantartassal és a javitassal kapcsolatos
kovetelmeényeket. Az iratmegsemmisitd hasznalata
elétt olvassa el a teljes hasznalati utasitast.

- Tartsa tavol gyermekektél es haziallatoktol. Tartsa

PO

tavol a kezeit a papirbemenettol Mindig kapcsolja

ki, illetve huzza ki az aljzatbol a berendezest, amikor
nem hasznalja.

ldegen targyakat - kesztylt, ekszereket, ruhazatot,
hajat stb. - ne helyezzen az iratmegsemmisitd
nyilasainak kozelébe. Amennyiben a felsé
adagolonyilasba barmilyen targy kerllne, a targy
kiszedéséhez allitsa a készuléket Vissza (L) allasba.

- NE hasznaljon aeroszolt. petroleum alapu vagy

aeroszolos kendanyagokat az iratmegsemmisitd
gépen vagy annak kozeleben. NE HASZNALJON
SURITETT LEVEGOT VAGY LEGPISZTOLYT AZ
IRATMEGSEMMISITO GEPEN. A hajtoanyagok
és a petroleum alapu kenéanyagok gézei
begyulladhatnak, ami sulyos sértilést okozhat,

- Ne hasznalja a készlléket, ha az sérllt vagy hibas. Ne

szedje szét az iratmegsemmisito gépet. Ne helyezze
hoforras vagy viz kézelébe, illetve fole.

+ Az iratmegsemmisité gép megszakito

kapcsoloval (F) rendelkezik, amelynek a készllek
Uzemeltetéséhez BE (1) allasban kell lennie.
Vészhelyzetben a kapcsolot allitsa a KI (O) allasba.
Ez a mUvelet azonnal ledllitjia az iratmegsemmisitd
gépet.

+ Ne érjen az iratmegsemmisito fej alatt l&vd

kesekhez.

+ A berendezést egy megfelelden foldelt fali

csatlakozoaljzatba kell bedugni, amely a cimkén
meghatarozott feszlltséggel és aramerdsséggel
rendelkezik. A foldelt aljzatot a berendezés
kozelében kell elhelyezni a konny( elérhetdseg
érdekeben. Inverterek, transzformatorok és
hosszabbitok nem hasznalhatok a készulékkel.

+ TUZVESZELY — NE apritson hanglapkas vagy

elemes Udvézlélapokat.

+ Kizarolag beltéri hasznalatra.
- Tisztitas és javitas elott huzza ki a berendezést az

aljzatbol.

AZ IRATMEGSEMMISITO ALAPVET® MUKODESE

LX201
Folyamatos miikddés: maximum 10 perc

MEGJEGYZES: Az iratmegsemmisité révid idével tovabb jar
az egyes muveletek utan, hogy az adagolényilas kitisztuljon.
A 10 percen tuli folyamatos mukodés 15 perces lehulési

periodust valt ki.

LX211
Folyamatos miikddés: maximum 20 perc

MEGJEGYZES: Az iratmegsemmisité révid idével tovabb jar
az egyes muveletek utan, hogy az adagolonyilas kitisztuljon.
A 20 percen tuli folyamatos mukodes 15 perces lehulési

periodust valt ki.

LX221
Folyamatos miikddés: maximum 20 perc

MEGJEGYZES: Az iratmegsemmisité révid idével tovabb jar
az egyes muveletek utan, hogy az adagolonyilas kitisztuljon.
A 20 percen tuli folyamatos mukédes 15 perces lehulési

periodust valt ki.

PAPIR VAGY KARTYA
1
‘
A keszuleket csatlakoztassa a halozatra,

majd a megszakito kapcsolot allitsa BE
() allasba

=

lgazitsa a papirt/kartyat a papiradagolo
kozepére. Tegye a papirt egyenesen az
adagolonyilasba, majd engedije el




SPECIALIS TERMEKJELLEMZOK

0 IntelliBAR®

5 fogékony funkcioval. A forradalmi vakmeré aprito egység,
amely maximalizalja a munkahelyi hatekonysagot és
megkoénnyiti a napot.

SLEEP

MODE

Az apritasban beallt 2 percnyi szlinet utan ez az
energiamegtakaritd funkcio automatikusan leallitjia a gépet.
Helyezzen be papirt, nyomja meg az elére/vissza gombot, vagy
nyissa ki, majd zarja be a tartalyt a megsemmisités folytatasahoz.

1 2, 3 4.

J

5. 6.

V4 Z

1. Uzemidé indikator:

A fény sargara valt, amikor a gép a maximum Uzemidoénél
jar, és pirosan vilagit, ha lehllés szukseges.
SafeSense® Technolégia:

A rendszer aktivalasakor a feny figyelmeztetd sargara
valt. A készulék a papiradagolé 5 masodpercig tartd
kézzel érintése utan kikapcsol (az apritas folytatasahoz
nyissa ki a talcat, vagy kapcsolja be/ki a keszlleket)
Hatra:

A fény zéldre valt

Elére:

A fény zéldre valt

N

w

>

5. Talca nyitva:

A lampa pirosra valt, amikor a talcat kihuzza
6. Teli talca indikator:
Afény sargara valt, ha majdnem tele
van, és pirosra, ha ki kell Uriteni
Hatékonysagméro:
Bekapcsolt és Uzemkeész allapotban a fény kékre valt. A fény
zoldre valt, és az optimalis apritd zona eleresekor pulzalni
fog. Amint az optimalis szintet meghaladja. a fény sargara
valt, majd pirosan vilagit a tul sok lap beadagolasanak
megakadalyozasa erdekében. Ha a gép elakad, a fény
pirosra valt, és a papir automatikusan visszafordul.

~

A TERMEK KARBANTARTASA

AZ IRATMEGSEMMISITO OLAJOZASA

Ahhoz, hogy csucsteljesitményt nyujtson, minden micro-cut
(mikrovagd) iratmegsemmisitd gépnek gépolajra van sztksége.
Olajozas hianyaban a készllék lapkapacitasa csokkenhet, a
gep apritas kdzben zavaro zajokat hallathat, es vegul leallhat.
Ezen problemak elkerllese erdekeben javasoljuk, hogy az
iratmegsemmisitét mindig olajozza meg, amikor kiliriti a
hulladéktartalyt.

KOVESSE AZ ALABBI OLAJOZASI ELJARAST, ES KETSZER
ISMETELJE MEG
*Az olajat a bemeneten

AZ AUTOMATIKUS ELINDITAS INFRAVOROS ERZEKELOINEK
TISZTITASA

A papirt észlelé érzékeldk nem igényelnek karbantartast.
Azonban ritkan eléforduld esetekben papirpor tomitheti el a
szenzorokat, ami a motort jarasra készteti meg akkor is, ha papir
nincs a rendszerben.(Megjegyzés: két papirérzekeld szenzor
helyezkedik el a papiradagolo nyilas kdzepen).even if there is no
paper present. (Note: two paper detection sensors are located in
the center of the paper entry).

AZ ERZEKELOK TISZTITASA

keresztul adagolja A VIGVAZT
“Csak nem aeroszolos

formatumu névényi olajat p‘z
hasznaljon hosszu cséru —N

tartalyban, mint peldaul a
Fellowes 35250

Nyomja be, és 2-3
masodpercig tartsa benyomva

% az eldre (>) gombot

Kapcsolja ki a Keresse meg Egy Atisztitopalcikaval

tapkapcsolot az automatikus  tisztitopalcikat — torolje le a

(O)eéshuzzaki  elinditas martson papirérzékeld

az apritogep infravoros alkoholba szenzorokrol az

csatlakozojat érzékeloit azokra esetlegesen
lerakodott
szennyezodeéseket

HIBAELHARITAS

ATARTALY
NYITVA

m ATULHEVULESJELZO

A talheviilésjelzé: A tulhevulesjelzo kigyulladasa azt jelzi,
hogy az iratmegsemmisité gep tullepte a megengedett
legmagasabb tzemi hémeérsekletet, és le kell hilnie

Ez a kijelz6 égve marad, és az iratmegsemmisité gép

nem fog mlkodni egészen a visszaallasi ido lejartaig. Az
iratmegsemmisitd gép folyamatos Uzemeltetésére és
visszaallasi idejére vonatkozo informaciokat az ,Alapvetd
apritd mavelet" cimu részben talalja.

A tartaly nyitva: Az iratmegsemmisité gép nem fog mukodni,
ha a tartaly nyitva van. Amikor ez a jelzéfény ég, zarja be a
tartalyt, hogy folytathassa az apritasi muveletet.

A tartaly megtelt: Ha vilagit, az iratmegsemmisitd
hulladéktartalya tele van, és ki kell Uriteni. Hasznalja a
36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221) as cikkszamu Fellowes
hulladektasakot.

ATARTALY
MEGTELT

HALOZATI
KAPCSOLO

SAFESENSE®
KIJELZO

S

SafeSense® kijelz6: Amikor a felhasznalo keze tul kozel
keril a papiradagolo nyilashoz, a SafeSenseRaleway
kijelz6 kigyullad, és az iratmegsemmisité gép abbahagyja
az apritast. Ha a SafeSense® funkcio 5 masodpercig aktiv,
akkor az iratmegsemmisité gép automatikusan kikapcsol,
és a felhasznalonak meg kell nyomnia a vezérlépanelen
elhelyezked6 aramkapcsolot az apritas folytatasahoz.

Tapellatas: Ha a gep nem mukaodik, gyézédjdon meg arrol,
hogy a tapkapcsolo ON (1) allasban van, és a tapkabel a
gephez és a konnektorhoz is csatlakozik.
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LX201/LX211

LX221
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PORTUGUES

A Tecnologia SafeSense®
B.Entrada para papel

C.Consulte as instrucoes de
seguranca

D.Cesto amovivel

E.Rodizios

F. Interruptor de corte de energia
O 1. DESLIGADO

| 2. LIGADO
G.Painel de comando e
indicadores luminosos

CAPACIDADE

Destroi: Papel, cartdo de crédito de plastico, agrafes e clipes

Nao destroi: etiquetas adesivas, formularios em papel
continuo, acetatos, jornais, cartao, CDs/DVDs, folhas
laminadas, pastas de arquivos, radiografias ou plastico para

aléem do mencionado acima

Dimensodes de destruicao do papel:
Corte cruzado, 2mm x 12mm

Maximo de folhas por passagem:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Largura maxima de entrada de papel: 230mm

“Papel de tamanho A4 (70 g) a 220-240V, 50/60 Hz, 2,5 amperes (LX201), 3.0 amperes (LX211), 3,8 amperes (LX221); papel mais pesado,
humidade ou uma tensao nominal diferente da indicada podem reduzir a capacidade. Taxas maximas didrias de uso recomendadas: 1000
folhas folhas por dia; 25 cartdes de crédito. Os destruidores de papel Fellowes SafeSense® foram concebidos para funcionar em ambientes
domesticos e de escritorio variando entre 10-26 graus Celsius e 40-80 % de humidade relativa.

ADVERTENCIA! INSTRUGCOES DE SEGURANGA IMPORTANTES - Leia antes de utilizar o aparelho!
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- Os requisitos de operacao, manutencao e assisténcia

sao tratados no manual de instrucdes. Leia todo o
manual de instrugdes antes de operar destruidores.

+ Mantenha fora do alcance de criangas e animais de

estimacao. Mantenha as maos afastadas da entrada
do papel. Coloque sempre o equipamento na posicao
Desligado ou desligue-o da tomada quando nao
estiver em uso

Mantenha objetos estranhos ao equipamento - luvas,
Jjoias, roupas, cabelo, etc. - longe das aberturas

do destruidor. Se um objecto entrar pela abertura
superior, passe o interruptor para a posicao de
Inversao (<L ) para fazer recuar o objecto.

+ NAO utilize produtos em aerossol, lubrificantes &

base de petréleo ou de aerossois no, ou proximo

do, destruidor de documentos. NAO UTILIZE

“AR PRESSURIZADO" ou "AR COMPRIMIDO" NA
DESTRUIDORA DE DOCUMENTOS. Os vapores
provenientes de propelentes e lubrificantes a base
de petroleo podem entrar em combustao e provocar
lesdes graves.

+ Nao utilize o equipamento se estiver danificado ou

avariado. Nao desmonte o destruidor. Nao a coloque
proxima ou sobre uma fonte de calor ou umidade.

- Esta destruidora dispoe de um Interruptor de corte

de energia (F) que deve estar na posicao LIGADO (1)
para ser utilizada posicao para operar o destruidor.
Em caso de emergéncia, coloque o interruptor

na posicao DESLIGADO (O). Esta medida parara
imediatamente a destruidora.

+ Evite tocar nas laminas de corte expostas abaixo da

cabeca de corte do aparelho.

+ O destruidor deve ser ligado a uma tomada de

parede ou de outro tipo devidamente ligada a terra
com a tensao e corrente indicada na etiqueta. A
tomada de parede ou a outra tomada devidamente
ligada a terra deve estar instalada perto do
equipamento e facilmente acessivel. Nunca use
conversores de energia, transformadores ou cabos
de extensao com este produto.

- PERIGO DE INCENDIO - NAO destrua cartées de

congratulagdes com chips sonoros
ou pilhas.

+ Exclusivamente para uso interno.
+ Desligue o destruidor da tomada antes de qualquer

medida de limpeza ou assisténcia.

FUNCIONAMENTO BASICO DE DESTRUICAO

LX201

Funcionamento continuo: Ate 10 minutos, no maximo
OBSERVACAO: A destruidora continua a funcionar brevemente

apds cada passagem para desimpedir a entrada. Um

funcionamento continuo durante mais de 10 minutos dara

origem a um periodo de arrefecimento de 15 minutos.

LX211

Funcionamento continuo: Ate 20 minutos, no maximo
OBSERVACAO: A destruidora continua a funcionar brevemente

apos cada passagem para desimpedir a entrada. Um

funcionamento continuo durante mais de 20 minutos dara

origem a um periodo de arrefecimento de 15 minutos.
LX221

Funcionamento continuo: Ate 20 minutos, no maximo
OBSERVACAO: A destruidora continua a funcionar brevemente

apos cada passagem para desimpedir a entrada. Um

funcionamento continuo durante mais de 20 minutos dara

origem a um periodo de arrefecimento de 15 minutos.

PAPEL OU CARTAO
1
Ligue o aparelho e coloque o

interruptor de corte de energia na
posicao LIGADO (1)

Alinhe o papel/cartao com o centro da
entrada de papel. Alimente diretamente
a entrada de papel e solte.




FUNCIONALIDADES AVANCADAS DO PRODUTO

o IntelliBAR®

Com 5 funcionalidades responsivas. A revolucionaria linha de
trituradores destemidos que maximiza a eficiéncia no local de
trabalho e mantém o fluxo do seu dia.

SLEEP

MODE

A funcionalidade de economizar energia desligara
automaticamente apos 2 minutos sem actividade do
destruidor. Inserir papel, pressionar para a frente/para tras e
fechar a gaveta para continuar a destruicao de papel.

1 2, 3 4.

§

5, 6.

Z /4
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. Indicador do tempo de funcionamento:

a luz ficard amarela quando a maquina estiver proxima
do maximo de tempo de operacao e mudara para
vermelho quando for necessaria uma refrigeracao
Tecnologia SafeSense®:

a luz ficard amarela para alertar do momento em
que o sistema for ativado. A maquina desligara

apos 5 segundos de maos a tocar na entrada

de papel (abra a bandeja ou ligue/desligue da
alimentacao para retomar a fragmentacao)
Reverso:

a luz ficara verde

Avanco:

a luz ficara verde

n
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Abrir caixa:

a luz ficara vermelha quando a gaveta for retirada
Indicador de caixa cheia:

a luz ficard amarela quando estiver quase cheia e
ficara vermelha quando precisar de ser esvaziada
Medidor de eficiéncia:

a luz ficara azul quando estiver ligada e pronta. A
luz expandir-se-a a verde e quando a zona ideal
de destruicao for atingida, ela pulsara. Quando o
nivel ideal for ultrapassado, a luz ficara amarela e
depois vermelha para evitar a alimentagcao de muitas
folhas. Se a maquina atolar, a luz ficara vermelha
e o papel sera revertido automaticamente.

o o
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MANUTENGCAO DO PRODUTO

LUBRIFICAR O DESTRUIDOR DE PAPEL

Todos os destruidores de micro-corte requerem oleo para
obter um rendimento maximo. Se nao for lubrificada, pode
ocorrer uma diminuigao da capacidade de entrada de folhas,
ocorrer ruido incomodo durante a destruicao e, finalmente,

a maquina podera parar de funcionar. Para evitar estes
problemas, aconselhamos que lubrifique o destruidor sempre
que esvaziar o cesto de papeis.

SIGA O PROCEDIMENTO DE LUBRIFICAGAO ABAIXO E
REPITA-O DUAS VEZES

LIMPEZA DOS SENSORES DE INFRAVERMELHOS DE
ARRANQUE AUTOMATICO

Os sensores de deteccao de papel foram concebidos para

um funcionamento sem manutencao. No entanto, em raras
ocasides, os sensores podem ficar bloqueados por pé de
papel, fazendo com que o motor funcione, mesmo que nao
haja papel presente. (Observacao: os sensores de deteccao de
dois papeis estao localizados no centro da entrada para papel.

LIMPEZA DOS SENSORES

‘Aplique oleo na entrada 1 2 3
*Utilize apenas um oleo A\ CuIDADO - . 2
vegetal nao-aerossol a
no recipiente de bocal Fg’
comprido, igual ao produto X2 Desligue o Localize o Mergulhe ~ Coma
n° 35250 da Fellowes interruptor de  sensor de acotonete  cotonete,
pri i . alimentacao infravermelhos  de algodao  limpe qualquer
2 > rima & continue a premir (O) e desligue  de arranque em alcool contaminacao
avancar (> durante 2 a 3 amaquina automatico desnaturado dos sensores
segundos destruidora de papel
de pele
RESOLUCAO DE PROBLEMAS
LUZ INDICADORA 1 CESTO CESTO INDICADO ——g| INTERRUPTOR DE
DE OBREAQUECIMENTO ABERTO CHEIO SAFESENSE® m ALIMENTACAO
Luz indicadora de sok imento: Quando a luz Indicador SafeSense®: Se as maos estiverem demasiado perto

|
indicadora de sobreaquecimento acender, o destruidor de
documentos excedeu a temperatura maxima de funcionamento
e tem de arrefecer. Este indicador permanecera iluminado e

o destruidor nao funcionara durante o tempo de recuperacao.
Consulte a seccao Funcionamento Basico de Destruicao para
obter mais informacdes sobre a operacao continua e tempo de
recuperacao deste destruidor.

Cesto aberto: O destruidor de papel nao funcionara se o cesto
estiver aberto. Quando iluminado, feche o cesto para retomar a
destruicao.

Cesto cheio: Quando iluminado e porque o cesto de papeis do
destruidor esta cheio e tem de ser esvaziado. Utilize um saco de
lixo n°® 36052 (LX201/1L.X211), 36053 (LX221) da Fellowes.

da entrada de papel, o indicador SafeSense® acendera e o
destruidor de documentos deixara funcionar. Se o SafeSense®
estiver activo durante 5 segundos, o destruidor de documentos
desligara automaticamente e o utilizador tera de premir o
botao de ligar e desligar no painel de controlo para retomar a
destruicao.

Alimentagao: se a maquina nao estiver ligada, verifique se a
chave liga/desliga esta na posicao LIGADA () e se o cabo de
alimentacao esta ligado a maquina e a tomada elétrica.
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LX201/LX211 LX221
A ‘ ‘ F A
B, G B
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, HRVATSKI

A.SafeSense® tehnologija
B.Otvor za papir
C.Vidi sigurnosne upute
D.Ladica na izvlacenje
E.Kotacici
F. Prekidac za iskljucivanje
napajanja
O 1. OFF (isklj)
| 2. ON (uklj)
G.Upravljacka ploca i LED Zarulje

MOGUCNOSTI

Usitnjava: papir, plasticne kreditne kartice, spajalice i spajalice

za papir

Ne usitnjava: naljepnice, papir u roli, prozirne folije, novine,
karton, CD-e/DVD-e, laminat, mape za spise, rendgenske
snimke ili plastiku osim one prethodno navedene

Velic¢ina usitnjavanja papira: mikro-rez 2mm x 12mm

Maksimalni broj listova:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Maksimalna $irina unosa papira: 230mm

A4 (70 @), papir pri 220 V - 240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3,0 A (LX211), 3.8 A (LX221); tezi papir, vlaznost ili napon razlicit od nazivnog moze
smanijiti kapacitet. Maksimalne preporuc¢ene dnevne norme za upotrebu: 1000 listova dnevno; 25 kreditnih kartica. Usitnjivaci Fellowes
SafeSense® namijenjeni su za rad u domu i uredskim okruzenjima u rasponu od 50 do 80 stupnjeva Farenhajta (10 - 26 stupnjeva Celzijevih) te
pri relativnoj vlaznosti od 40 do 80 %.

UPOZORENJE! VAZNE SIGURNOSNE UPUTE - roéitajte prije upotrebe!

DE.
OO
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Rad, odrzavanje i uvjeti servisiranja obuhvaceni su
u prirucniku s uputama. Procitajte cijeli prirucnik s
uputama prije rukovanja usitnjivacima

- Drzite podalje od djece i ku¢nih ljubimaca. Ruke

drzite podalje od otvora za papir. Uvijek postavite na
iskljuceno ili iskopcajte kada se ne upotrebljava.
Strane predmete - rukavice, nakit, odjecu, kosu itd.
- drzite podalje od otvora usitnjivaca. Ako predmet
ude u gorniji otvor, pritisnite Unatrag ( <L) kako biste
izbacili predmet.

- NEMOJTE upotrebljavati proizvode s aerosolom,

maziva na bazi nafte ili aerosola naili u blizini rezaca.
NEMOJTE UPOTREBLJAVATI KOMPRIMIRANI ZRAK
ILI ZRAK ZA CISCENJE PRASINE NA REZACU. Pare iz
gorivih i naftnih maziva mogu se zapaliti i uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Nemojte upotrebljavati ako je ostec¢eno ili neispravno.
Nemojte rastavljati usitnjivac.

Nemojte postavljati u blizini ili iznad izvora topline ili
vode.

+ Ovaj usitnjivac ima prekidac za iskljucivanje

napajanja (F) koji mora biti u polozaju ON (1) kako
bi usitnjiva¢ radio. U hithom slucaju pomaknite
prekidac u polozaj OFF (isklj.) (O). Ta ¢e radnja
odmah zaustaviti usitnjivac.

- Izbjegavajte dodirivanje izlozenih ostrica za rezanje

ispod glave usitnjivaca.

+ Usitnjivac mora biti ukljucen u propisno uzemljenu

zidnu uticnicu ili prikljucnicu napona i jakosti struje
koji su naznaceni na oznaci. Uzemljena uticnica ili
prikljucnica mora biti postavljena u blizini opreme i
lako dostupna. Pretvaraci energije, transformatori ili
produzni kabeli ne bi se trebali upotrebljavati s ovim
proizvodom.

- OPASNOST OD POZARA - NE usitnjavajte cestitke

sa zvucnim cipovima ili baterijama.

+ Samo za upotrebu u zatvorenim prostorima
+ Iskopcaijte usitnjivac prije cis¢enja ili servisiranja.

OSNOVNI RAD USITNJAVANJA

LX201

Neprekidni rad: najvise 10 minuta

NAPOMENA: usitnjivac jos kratko radi nakon svakog
umetanja kako bi se ocistio ulaz. Neprekidni rad dulji od
10 minuta pokrenut ¢e razdoblje hladenja od 15 minuta.

LX211

Neprekidni rad: najvise 20 minuta

NAPOMENA: usitnjivac jos kratko radi nakon svakog
umetanja kako bi se ocistio ulaz. Neprekidni rad dulji od
20 minuta pokrenut ce razdoblje hladenja od 15 minuta.

LX221

Neprekidni rad: najvise 20 minuta

NAPOMENA: usitnjivac jos kratko radi nakon svakog
umetanja kako bi se ocistio ulaz. Neprekidni rad dulji od
20 minuta pokrenut ce razdoblje hladenja od 15 minuta.

PAPIR ILI KARTICA

Ukopcaijte i postavite prekidac za
iskljucivanje napajanja u polozaj
ON (uklj) ()

Poravnajte papir/karticu prema
sredini unosa papira. Uvedite ravno u
ulaz za papir i oslobodite ga.




NAPREDNE ZNACAJKE PROIZVODA

o IntelliBAR®

5 uzvratnih znacajki. Revolucionarna linija neustrasivih
drobilica koja povecava ucinkovitost radnog mjesta i odrzava
vas dan u tijeku.

SLEEP

MODE

Znacajka ustede energije automatski iskljucuje nakon 2 minute
bez usitnjavanja. Umetnite papir, pritisnite naprijed/natrag ili
otvorite i zatvorite spremnik kako biste nastavili unistavanje.

1 2. 3 4.

J

V4 Z

. Indikator vremena rada:

Svjetlo ¢e postati zuto kada je uredaj blizu
maksimalnog trajanja rada i prebaciti na

crveno kada je potrebno hladenje

SafeSense® ehnologija:

Svjetlo ¢e postati zuto za upozorenje kada se sustav
aktivira. Uredaj ¢e se iskljuciti nakon 5 sekundi dodirivanja
ulaza za papir rukama (otvorena ladica ili ukljucivanje/
iskljucivanje napajanja za nastavak unistavanja)
Unatrag:

Svjetlo ¢e postati zeleno

Naprijed:

Svjetlo ¢e postati zeleno

-

n

w

>

5. Otvorena ladica:
Svjetlo ¢e postati crveno kad se ladica izvadit

6. Indikator puna ladica::
Svjetlo ¢e postati zuto kada je gotovo puno
i pocrveni kada ga treba isprazniti

7. Mjerac ucinkovitosti:
Svjetlo c¢e postati plavo kad se ukljuéi i kada je sve
spremno za rad. Svjetlo ¢e se prosiriti u zeleno i kada se
dostigne optimalna zona usitnjavanja, ono ¢e pulsirati
Kada je optimalna razina premasena, svjetlo ce postati
zuto, a zatim crveno kako bi se sprijecilo ulaganje
previse listova. Ako se uredaj zaglavi, svjetlo ce postati
crveno i papir ¢e se automatski pokrenuti unatrag.

ODRZAVANJE PROIZVODA

PODMAZIVANJE USITNJIVACA

Svim je usitnjivac¢ima za mikro-rezanje potrebno ulje za
najbolje performanse. Ako nije podmazan, u stroju moze
doci do smanjenog kapaciteta listova, neugodne buke pri
usitnjavanju te naposljetku moze prestati raditi. Kako bi se
ti problemi izbjegli, preporucujemo da podmazujete svoj
usitnjivac svaki put kada praznite ladicu za otpatke.

SLIJEDITE POSTUPAK PODMAZIVANJA U NASTAVKU |
DVAPUT PONOVITE

CISCENJE INFRACRVENIH SENZORA ZA AUTOMATSKO
POKRETANJE

Senzori za otkrivanje papira osmisljeni su za rad bez potrebe
za odrzavanjem. Medutim, u rijetkim slucajevima papir moze
blokirati senzore papirnatom prasinom, time prouzrocujuci
da motor radi iako nema papira. (Napomena: dva senzora za
otkrivanje papira smjestena su u sredini otvora za papir).

CISCENJE SENZORA

“Nanesite ulje sSirom otvora 1 2 3
“Koristite se samo biljnim - .
uljem bez aerosola u ﬂ
spremnicima s dugackim p’z
rasprsivacem kao sto je s
Fellowes 35250 Iskljucite Pronadite Umocite Koristeci se
prekidac infracrveni Stapi¢ s Stapicem s
2 Pritisnite i drzite naprijed napajanja senzor za vatom u vatom, obrisite
> (>) 2 - 3 sekunde (O) i izvucite automatsko alkohol bilo kakvu
mrezni utikac  pokretanje prljavstinu sa
iz uticnice senzora za
papir
RJESAVANJE PROBLEMA
INDIKATOR 1 LADICA JE LADICA SAFESENSE® ——1 PREKIDAC ZA
PREGRIJAVANJA OTVORENA JEPUNA INDIKATOR NAPAJANJE

Indikator pregrijavanja: kada svijetli indikator pregrijavanja,
usitnjivac je premasio maksimalnu radnu temperaturu i treba
se ohladiti. Taj ce indikator nastaviti svijetliti, a usitnjivac nece ...
raditi tijekom vremena potrebnog za oporavak. Pogledajte
Osnovni rad usitnjavanja radi vise informacija o neprekidnom
radu i viemenu oporavka za ovaj usitnjivac.

Ladica je otvorena: usitnjivac nece raditi ako je ladica
otvorena. Kada svijetli, zatvorite ladicu kako biste nastavili
usitnjavanje.

Ladica je puna: kada svijetli, ladica za otpad usitnjivaca
Jje puna i treba je isprazniti. Koristite se vrecicom za otpad
Fellowes 36052 (LX201/1LX211), 36053 (LX221).

SafeSense® indikator: ako su ruke previse blizu otvoru za
papir, indikator SafeSense® ¢e zasvijetliti i usitnjivac ¢e prestati
usitnjavati. Ako je SafeSense® aktivno 5 sekunde, usitnjivac

Ce se automatski iskljuciti i korisnik mora pritisnuti gumb

za napajanje na upravljackoj ploci kako bi se usitnjavanje
nastavilo.

Napajanje: Ako uredaj nije ukljucen, provjerite je li prekidac
napajanja u polozaju ON (1) i kabel za napajanje ukljucen u
uredaj i u uticnicu

4
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LX221
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SRPSKI

A Tehnologija SafeSense®
B.Ulaz za papir
C.Pogledajte bezbednosna uputstva
D.Fioka na izvlacenje
E. Tockici
F.Iskljucite energetski prekidac

O 1. ISKLJUCENO (OFF)

| 2. UKLJUCENO (ON)

G. Kontrolna ploca i LED rasveta

MOGUCNOSTI

Unistava: papir, plasticne kreditne kartice, spone i spajalice

Za papir

Ne unistava: nalepnice, rolovan papir, prozirne materijale,
novine, karton, CD i DVD diskove, laminat, fascikle, rendgenske
snimke ili plasticne materijale, osim prethodno navedenih

Velicina ostataka unistenog papira:

mikro secenje, 2mm x 12mm

LX201 - 127,

MakcuManHu 6poj nucTosa:

LX211 - 157, LX221 - 20"

MakcumanHa WKMPUH a OTBOpPA 3a nanup: 230mm

A4 (70 @), papir na 220 V-240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3,0 A (LX211), 3,8 A (LX221); teZi papir, vlaznost ili bilo koji drugi napon osim naznac¢enog
mogu da smanje kapacitet. Najvise dnevne preporucene vrednosti: 1000 listova dnevno, 25 kreditnih kartica. Da biste izbegli guzvanje,
nemojte unistavati vise od Fellowes SafeSense® unistavaci napravljeni su tako da mogu da rade u ku¢nom i kancelarijskom okruzenju

na temperaturi od 10 do 26 stepeni Celzijusa (od 50 do 80 stepeni Farenhajta) i u okruzenju u kome relativna vlaznost iznosi od 40 do 80%.

UPOZORENJE! VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA - Progitati pre upotrebe!

« Drzite van domasaja dece i ku¢nih Uubimacq Drzite

®D

&

&

@ :

Prirucnik sa uputstvima obuhvata rad, odrzavanje i
uslove servisiranja. Pre nego sto pocnete da radite
sa unistavacem, u potpunosti procitajte prirucnik sa
uputstvima.

ruke Sto dalje od ulaza za papir. Kada uredaj ne
koristite, uvek ga iskljucite ili izvucite utika¢ sa mreze.
Predmete kao Sto su rukavice, nakit, odeca, kosa itd.
drzite Sto dalje od otvora unistavaca. Ako predmet
upadne u gornji otvor, prebacite na izbacivanje (<L)
da biste izvadili predmet.

+ NEMOJTE da koristite aerosol proizvode,

maziva na bazi nafte ili aerosola na ili u blizini
unistavaca. UNISTAVAC NEMOJTE DA IZLAZETE
KOMPRIMOVANOM VAZDUHU ili KOMPRIMOVANA
SREDSTVA U SPREJU ZA CISCENJE PRASINE.
Isparenja iz potisnih gasova i maziva na bazi nafte su
zapaljiva i mogu da uzrokuju ozbiljne povrede.
Nemojte da koristite uredaj ako je ostecen ili
neispravan. Unistavac nemojte da rastavljate. Nemojte
ga postavljati u blizini izvora toplote ili vode.

+ Ovaj unistavac ima prekidac za ukljucivanje i

iskljucivanje (ON/OFF) (F) koji mora da bude
podesen na polozaj ukljuceno - ON () da biste
mogli da ga koristite. U hitnim slucajevima, prekidac
prebacite na polozaj iskljuceno - OFF (O). Ovim cete
istog trenutka obustaviti rad unistavaca.

- Izbegavajte da dodirujete nezasticena seciva ispod

glave unistavaca.

+ Unistavac mora da bude ukljucen u ispravno

uzemljen zidni priklju¢ak na elektricnu mrezu ili
uticnicu voltaze i amperaze koje su naznacene na
nalepnici. Uzemljeni prikljucak ili uticnica moraju
da budu instalirani blizu opreme i lako dostupni. Sa
ovim proizvodom ne smeju se koristiti energetski
pretvaraci, transformatori ili produzni kablovi.

- OPASNOST OD POZARA - NEMOJTE na ovaj nacin

unistavati razglednice sa zvucnim Cipovima ili
baterijama.

+ Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru.
+ Pre Cis¢enja ili servisiranja utikac unistavaca

iskljucite sa elektricne mreze.

OSNOVNA OPERACIJA UNISTAVANJA

LX201

Neprekidan rad: Najvise 10 minuta

NAPOMENA: Unistavac se na kratko pokrene posle svakog
prolaska kako bi ocistio ulaz. Neprekidan rad u periodu
duzem od 10 minuta pokrenuce rezim hladenja uredaja u
trajanju od 15 minuta

LX211

Neprekidan rad: Najvise 20 minuta

NAPOMENA: Unistavac se na kratko pokrene posle svakog
prolaska kako bi ocistio ulaz. Neprekidan rad u periodu
duzem od 20 minuta pokrenuce rezim hladenja uredaja u
trajanju od 15 minuta

LX221

Neprekidan rad: Najvise 20 minuta

NAPOMENA: Unistavac se na kratko pokrene posle svakog
prolaska kako bi ocistio ulaz. Neprekidan rad u periodu
duzem od 20 minuta pokrenuce rezim hladenja uredaja u
trajanju od 15 minuta

PAPIR ILI KARTICA
1

iﬂ

Prikljucite na mrezu i stavite papir
iskljucite napajanje ukljucite -
polozaj UKLJUCENO (ON) (I)

=
NP

MocTaBuUTe NaNUP/KapToH Yy CPeanHy
oTBOpa 3a nanup. Manup yMeTHUTe paBHO
y OTBOP 3a Nanup 1 oTNycTUTE ra.




NAPREDNE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

o IntelliBAR®

5 PECNOHCHBHUX KapaKTepucTrKa. PeBOI’I\/LI,MOHapHI/I
HeyCTpawvBK YHULWTMBAY nannpa KOJI/I MakcumanHo nosehasa
ed1KaCHOCT Ha PafiHOM MECTY U He ycropasa Bac y pagy..

SLEEP

MODE

Funkcija za energetsku efikasnost iskljucuje uredaj automatski
kada se dva minuta ne vrsi unistavanje. YMeTHuTe nanup,
NPUTUCHUTE Hanpes/Hasaz Uan OTBOPUTE U 3aTBOPUTE KaHTy
[la 61CTe HaCcTaBUM ca YHULITaBakbeM nanvpa.

1 2, 3 4.

§

5, 6.

Z /4

AN AN

i

. UupukaTop BpeMeHa paaa:
CBeT/o ce Metba Ha XKYTO kaja ce MpubamKn
MakcMManHo BpeMe paja anapara, a Ha
LpBEHO Kaaa Tpeba fa ce oxnaan

. SafeSense® Technology:
CBeT10 he ce NPOMEHUTH Ha XYTO Kao ynosoperse aa je
CUCTEM aKTUBUPaH. MawwwnHa he ce UCK/BYYUTU 5 CekyHaN
HaKOH LITO pyKama [oAnpHeTe 0TBOP 3a nanup (oTBopuTe
KaHTYy U1 NPUTUCHUTE NPeKnaaY 3a yK/byunsarbe/
MCK/by4MBame [ja HaCTaBUTe Ca YHULITaBabeM nanwpa))

3. asag;:

Hazap: CeeTno he ce NPoOMEHNUTH Ha 3eneHo

FHanpep:

CseTno he ce NPOMEHNTUN Ha 3eN1eHo

n

>

5 KanTta OTBOpEeHa:
Cgetno he ce NPOMEHNTU Ha LLPBEHO Kaja Ce KaHTa 13By4e
6. UnaMKaTop Aa je KaHTa nyHa:
CseTno he ce NPOMEHNTU Ha XKYTO Ka,qaje KaHTa CKOpOo
nyHa, a Ha UpBeHO Kaja Tpeba fja ce UcnpasHu
7. Mepay edpukacHocTu:
CseTno he ce NPOMEHNTU Ha NNIaBO Kafa ce anapart YK/by4in
1 byae cnpemat 3a paf,. 3eneHo ceetio he ce NpoWwnpuT
nKaga ce AJOCTUrHe ONTUMasiHa 30Ha yHUWTaBama, CBETIO
he TpenepeTu. Kaga ce npekopayv onTvManHn H1BO,
ceeTno he ce NPOMEHNTK Ha XYTO, a 3aTUM Ha LipBeHO Aa
61 ce cnpeYnno yMeTare NpesuLLe NMCToBa nanvpa. AKo
Ce nanuvp 3arnasu y anaparty, CBeT/10 he ce NPOMEHNTU
Ha LpBEHO 1 nanup he ce QYyTOMATCKU BPaTUTK yHasa

ODRZAVANJE PROIZVODA

PODMAZIVANJE UNISTAVACA

Sve male unistavace papira neophodno je podmazivati da
bi mogli da rade besprekorno. Ako masina nije podmazana,
kapacitet prijema listova moze da se smanji, moze doci do
pojave neprijatne buke prilikom secenja, a moze dodi i do
prekida rada. Da izbegnete ove probleme, preporuc¢ujemo
da podmazete unistavac svaki put kada ispraznite fioku za
otpadni materijal.

PRATITE POSTUPAK ZA PODMAZIVANJE NAVEDEN U
NASTAVKU | PONOVITE DVA PUTA.
“Nanesite ulje duz ulaza

“Koristite samo biljno ulje

bez aerosola u kontejneru
sa dugackom mlaznicom,
kao sto je Fellowes 35250.

Pritisnite i odrzavajte
uvlacenje (>)2do 3

% sekunde.

AUTOMATSKI INFRACRVENI SENZORI ZA CISCENJE
Senzori za detekciju papira napravljeni su tako da mogu

da rade bez odrzavanja. Senzori u retkim slucajevima ipak
mogu da se blokiraju usled sitnih papirnih ostataka, sto
uzrokuje pokretanje motora svaki put kada papir nije umetnut.
(Napomena: dva senzora za detekciju papira nalaze se u
centralnom delu ulaza za papir).

CISCENJE SENZORA

1 2 3
Nckbyuunte Nadite Natopite Koristeci
npekvaay infracrveni pamucni pamucni Stapi¢
Hanajarsa (O) senzor za Stapi¢ za za usi pokupite
1 13ByLUTE automatsko usi izopropil  sve otpatke
yTuKay pokretanje. alkoholom.  sa senzora za
anapata papir.

RESAVANJE PROBLEMA

FIOKA JE
OTVORENA

FIOKA JE
PUNA

INDIKATOR 1

PREGREVANJA
Indikator pregrevanja: Kada indikator pregrevanja svetli,
unistavac je premasio svoju maksimalnu radnu temperaturu i
neophodno je da se ohladi. Ovaj indikator ¢e nastaviti da svetli,
a unistavac nece moci da se koristi tokom perioda hladenja.

Vise informacija o neprekidnom radu i periodu hladenja
potrazite u poglavlju Osnovna operacija unistavanja.

Fioka je otvorena: Unistavac nece raditi ako je fioka otvorena.
Kada indikator svetli, zatvorite fioku da biste nastavili sa
unistavanjem.

Fioka je puna: Kada indikator svetli, fioka za otpadni materijal
je puna i treba je isprazniti. Koristite kesu za otpadni materijal
Fellowes 336052 (LX201/1.X211), 36053 (LX221)

SAFESENSE®
INDIKATOR:

@ NMPEKUAAY

SafeSense® Indikator: : Ako su ruke preblizu ulaza za papir,
indikator SafeSense® ¢e zasvetleti i unistivac ce prekinuti

rad. Ako je tehnologija SafeSense® aktivna tokom 5 sekunde,
unistavac ce se automatski iskljuciti, a korisnik mora da pritisne
dugme za napajanje na kontrolnoj ploci da bi nastavio sa
unistavanjem.

Hanajawe: Ako anapat He fobuja CTpyjy, NpoBepuTe Aa N je
npekunaay 3a Hanajarwe y nonoxkajy ON (1) n ga nu je kaben 3a
CTPYjy NPUK/BYYEH U Ha anapaT W'y YTUYHALY Y 31gy.

43



44

LX201/LX211

e—® 0 0"

BbJITAPCKU

A TexHonorus SafeSens
B.Bxop 3a xapTus
C.BwTe MHCTPYKUMMTE 33 Be3onacHOCT
D.M3gbpnBare Ha KOHTerHepa
E.Konenua

F. MpeBknioyBaTen 3a npekbceaHe Ha
3axpaHBaHeTo

O 1. Waknioysare
| 2. BrnoysaHe

G. KoHTponeH naHen v ceetogmoam (LED)

Bb3MOXXHOCTU

I.I.l,e YHULLOXKMU: XapTns, N1aCTMaCoOBU KPEANTHU KapTu, Ten4eta

n Knamepu

HsaMa aa yHUWoXHK: 3anenBally eTUKeTH, 6e3KoHeuHa xapTus,
npo3payHn MaTepuanu, BeCTHuuM, kaptoH, CD/DVD auckose,
NaMVHMPaHM MaTepuany, nanku, PEHTFEHOBIU CHUMKW UK

PasMmep Ha xapTusTa 3a YHUL0)XKaBaHe:

MuKpo psizaHe, 2mm x 12mm

nnacTtMacu, pasnnyHu OT NoCoYeHnTe No-rope

MakcuManeH 6poit IMcToBe Ha NPONycCK:
LX201 - 127, LX211 - 15", LX221 - 20"

MakcuManHa WwupurHa Ha xapTusaTta: 230mm

‘A4 (70 rpama), xapTus npu 220 V-240 V, 50/60 Hz, 2,5 amnepa (LX201), 3,0 amnepa (LX211), 3.8 amnepa (LX221); no-natTHa xapTus, Bnara uam

Hanp . p

O OT HOI

0TO, MOraT Ja HaManaT Kanauuteta. MakcuManHm npenopbyYnuTeHU CTOMHOCTM Ha exegHeBHa yr|0Tpe6a:

1000 NUCTa Ha fieH, 25 KpeauTHU KapTu LLpeaepuTe Fellowes SafeSense® ca npefHasHayeHn 3a paboTa npu napamMeTpu Ha okonHaTta cpeja B
[ioMa 1 oduca B amanasoHa Mexay 50-80 rpagyca no GaperxaiT (10-26 rpagyca no Liensui) u 40-80% OTHOCUTENHA BAAXKHOCT.

MPEAYNPEXXAEHUE! BAXXHU MHCTPYKLIMU 3A BE3OMACHOCT - MpoyeTeTe npeau ynotpeba!

Ij’i:l .

U @

&

Pa6oTaTa, noaapbKKaTa U U3MCKBaHWSATA 3a
obcny»BaHe ca OnMcaHW B PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba. MNpoyeTe LANOTO PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba,
npeav fa pabotuTe C WpeaepuTe.

[a ce nasu ganeye Ot A4OCTHN Ha feua Uav JOMaLLHN
nobuMun, IpbKTe pbueTe Cu ganeye oT Bxoa 3a
XapTtusa Bu1Har1 noctaBanTe B M3K/IIOYEHO MONOKEHWE
mnn I/I3Ba>+(,Clal;ITe OT KOHTaKTa, KoraTo He 13nosnssare
MalwnHaTta.

[IpbKTE YyrKAM OBEKTU — PbKaBULM, BIDKYTa, APEXH,
KOCa U TH. — Aaneye oT OTBOPWTE Ha Wpeaepa. AKO
HSIKAKBB OBEKT NOMNAAHE B FOPHUS OTBOP, BK/IOYETE Ha
obpateH xoa (&L ), 3a Aa n3BaauTe obekTa.

HE n3nonseanTe aepo3onHn NpoayKTH, MPOoAyKTH

Ha HedpTeHa OCHOBA WM @ePO30/HM CMa3KK BbPXY
nnu 6nuso fo wpegepa. HE N3MON3BANTE
,KOHCEPBWPAH Bb3YX" unn ,OTAKOHN CbC
CIbCTEH Bb3AYyX" BbPXY WPEAEPA. M3napeHusTa
OT ropvBa 3a [jBuraTenn 1 cMaski Ha HedTeHa ocHoBa
MoraT fja ce camo3anassiT 1 a MPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

He n3nonsganTe npu nospesa nn gedekt. He

pasrnobsganTe wWpeaepa. He ro noctassiiTe B 61m130CT
[10 M3TOYHUK Ha TOM/IMHA UK BOAA.

To3n wpegep MMa NpeBK/ioYBaTEN 3a MPEKbCBaHE Ha
3axpaHBaHeTo (F), KOITO TPs6Ba Aa € B NONOKEHME
3a BroyBaHe (1), 3a ga paboTu wWpeaeptt. B creweH
cryyain npeMecTeTe NPeBKIioYBaTeNs B NONOXKEHWEe
3a msknoysaHe (O). ToBa AeNCTBYE LE U3KMI0HM
wpenepa HesabaBHo.

V1365rBariTe KOHTaKT C pexeLLUTe HOXOoBE Noj,
rnaBaTta Ha wpeaepa

Wpenepst Tpsbea Aa € BKIIOYEH B NPaBUIHO
3a3eMEeH CTEHEH KOHTaKT MW FHE3/0 C HanpexeHue
1 TOK, OTrOBapSLLW Ha OTGENS3aHUTE Ha eTHKeTa.
3a3eMEHUSAT CTEHEH KOHTAKT UM rHe3ao Tpsbea Aa
6baaT MOHTUPAHW B 61M30CT 0 060PYABAHETO 1
[ia ca 1eCHO JOCTBIMHM. C TO3M NPOAYKT He Tpsibea
[ia ce V3Mon3eaT NpeobpasyBaTenit Ha eHepris,
TpaHchHOPMATOPH UK YLBMHKUTENHN Kaben

OMACHOCT OT MOXAP - HE yHuuioxaBaiTe
NO3APaBUTE/NHM KAPTUYKK C YMMOBE 3a My3uKa UK
6atepum

3a ynotpeba camo Ha 3aKpu1TO.

V]3Ba)K,Elal;lTe 3axpaHBauima Kaben oT KoHTakTa npegn
no4ymncTeaHe nn OGCI’Iy)KBaHe.

OCHOBHA PABOTA 3A YHULLOXXABAHE YPE3 PA3AHE

LX201

HenpekbcHara pa6ota: [10 10 MVUHY T MakCUMyM
3ABENIEXKKA: LLipefepbT paboTu 3a KpaTKo Cnef BCEeKn
XO/., 33 Ala M34NCTU BXOAa. HenpekbcHaTaTa paboTta

B NPOABb/HKEHNE Ha NoBeYe OT 10 MUHYTU LLLe BKIOYN
15-MUHYTEH PEXMM Ha OXNaXKaaHe.

LX211

HenpekbcHarta pa6orta: [Jo 20 M1HYTU MakCUMyM
3ABENIEXKKA: LLipeaepbt paboTu 3a KpaTKo cnef BCekn
XO[, 3a [ja M34MCTM BxoAa. HenpekbcHaTaTa paboTa

B NPOAb/HKEHME Ha NoBeYe OT 20 MUHYTH Lie BKNIOYK
15-MUHYTEH PEXMM Ha OXaxJaHe.

LX221

HenpekbcHata pa6ota: [Jo 20 MUHYTU MaKCUMyM
3ABENIEXKKA: LLipenepst paboTtu 3a KpaTKo cnep, BCeku
X0f, 33 [ja U34MCTU Bxofa. HenpekbcHaTata patoTta

B MPOAB/MKEHME Ha NMoBeYe OT 20 MUHYTH L BKIOYM
15-MUHYTEH PEXMM Ha OXIaXKAAHe.

XAPTUA UJTU KAPTA
1
_
BknioueTe B KOHTaKTa U NocTaBeTe

npeBKNtoYBaTeNs 3a NPeKbCBaHe Ha
3axpaHBaHETO Ha NoNoXeHue 3a BratoysaHe (1)

MoapaBHeTe xapTuaTa/kapTaTta B LeHTbpa Ha
XapTl/IﬂTa‘ﬂO,D,alﬁTe XapTuaTa npaBo BbB BXO4a
3a XapTua u 4 nycHete



PA3SLLUMPEHU ®YHKLUUN HA NPOAYKTA

o IntelliBAR®

C 5 0T31B4YMBU YHKLMN.PEBONIOLIMOHHATA MHOBATUBHA
cucTeMa 3a pasfpobsBaHe, KoSTo yBennyaBa epeKkTUBHOCTTa
Ha pa6OTHOTO MACTO M nogabprKa Bawusa pa60TeH AeH.

SLEEP

MODE

EHeprocnecTsBallaTa $pyHKLMS U3K/I04Ba YCTPONCTBOTO
ABTOMATUYHO Cnef 2 MUHYTU nnca Ha ,ELeVIHOCTl/I no
YHULOXKaBaHe. [TocTaBeTe xapTus, HaTUCHEeTe Hanpea / Hasag
W1 OTBOpPETE U 3aTBOpEeTEe KOHTeﬂHepa, 3a fa npoagb/KuTe C
pazapobasaHeTo.

1w K

i

. UnpaukaTop 3a BpeMe Ha pa6oTa:
CBeT/MHaTa Le CTaHe Xb/Ta, KoraTo MallvHaTa e 67130
[10 MaKCUManHaTa NpoAb/DKUTENHOCT Ha paboTa U Wwe
npeMuHe B YePBEHO, KOraTo € He0bXOAMMO OXNaxjaHe
2. SafeSense® TexHonorus:
CBeTnmHaTa Le CTaHe XbATa, 3a fja Npeaynpeau, korato
cucTeMaTta e akTuBMpaHa.MalumHaTa Lwe ce 13kIiouu
cnep 5 CeKkyHAM Korato pblie JOKOCHAT XapTusTa
(oTBOpETE KOHTEMHEpPa W BKIloYeTe/U3KNoYeTe
3axpaHBaHeTo, 3a [ja Bb306HOBKTE pa3apo6aBaHETo)
3. LO6patHo:
CBET/IMHATA Lie CBETHE B 3e/1eHO
4. Hanpeg:
CBET/IMHATA Lile CTaHe 3en1eHa

5. OHTEMHEPbT € OTBOPEH:

CBeT/IMHaTa We CTaHe YepBeHa, Korato

KOHTeI;IHep‘bT ce n3Bagun

MHAMKaTOp 3a nbneH Koureﬁuep:

CBET/NMHATA LWe CTaHe XbATa, KOraTo € MOYTU MbAEH U

Lle CTaHe YepBeHa, koraTo Tpsbea Aa ce 13npasHu
Efficiency Meter:

I/IH,Ell/IKaTOp 3a ed)VIKaCHOCTZ CBeT/IHATa e CBeTHe B

CUHbBO, KOraTto 6‘bﬂ.e BKloYeHa 1 rotoa.CBeTIMHaTa we ce
pasLWMPK 3eN1EHO 1 KOraTo ce [JOCTUrHE ONTUMAa/IHATa 30Ha
Ha pasapobasaHe, Ts Wwe nyncupa.Cnes Kato onTUManHoTo
HWBO 6b/le NPEMUHATO, CBETAIMHATA LUE CTaHe XbATa, cneq
TOBa YepBeHa, 3a Aa Ce NpefoTBpaTk nogaBaHeTo Ha TBbpAe
MHOrO NIMCTOBE.AKO MallMHaTa ce 3a4pPbCTU, CBET/IMHATA We
CTaHe 4YepBeHa 1 XapTudta aBToOMaTn4HoO Le Ce BbpHe Hasal,

=

~

NnoaAPBXXKA HA MPOAYKTA

CMA3BAHE HA WLUPEAEPA

Bcuuku Wwpeaepu 3a MUKPO psidaHe U3MCKBAT Macso 3a Han-
ronsMa NPOoU3BOAWTENHOCT. AKO He ce CMa3Ba, MallmHaTa
MOXe fla paboTW C HaMasleH KanauuTeT 3a IMCTOBE, C JocajeH
LWYM NPY YHULLOXKABAHE W HaKpas MOXe fa cnpe aa patoTu.
3a fia ce u3berHaT Tesn NpobaeMu, Hue By Npenopbysame

[la cMasBaTe Baluus Wpeaep BCEKM MbT, KoraTo usnpassare
KOHTeMHepa ¢ oTnagbuy.

CNEABAWTE NPOLEAYPUTE 3A CMA3BAHE MO-A,0N1Y U
NOBTOPETE ABA MbTU

"HaHeceTe macno Ha Bxofa

*‘M3nonssaiTte caMo A\BHIMAHVE

Heaepo30/IHO pacTUTeNHO

Macno B KOHTENHep ¢ F"Z

—
obara Ato3a, kato Fellowes =
35250

2 HatucHeTe 1 3agpbxTe
> 6yToHa 3a Hanpea ( >) 3a
2-3 cekyHau

NMOYNCTBAHE HA ABTOMATUYHO CTAPTUPALLMUTE CE
UHOPAYEPBEHU CEH30PU

CeH3opuTe 3a 3aC4aHe Ha XapTus ca paspaboTeHu 3a pabota
6e3 noaapbKKa. B pesku cnyvamn ceHsopute Moxe aa 6bvaaT
B6NOKMPaHK OT XapTHeH Npax, KoeTo Aa foBefe Ao paboTta

Ha MoTopa, Aopu Npu Nnncata Ha xapTus (3abenexka: Asa
CeH30pa 3a 3aCvyaHe Ha XapTuna Ce HaMuMpart B cpefaTta Ha
BXo[a 3a xap‘rm)

3A AA U3YUCTUTE CEH3OPUTE

1 2 3
mip=

M3kniovete OTkpunte Hanoete N3yuctete

npesktoyBaTens ABTOMATU4YHO namyyeH C namy4yHusa

Ha 3axpaHBaHeTo CTapTupawma TaMMnoH B TaMNOH BCAKaAKBO

(O) v v3kniovete €€ cnmpt 3amMbpcsBaHe ot
VHPpayepBeH ceHsopuTe 3a

tpeacpa ceHsop xapTus

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMUA

UHAUKATOP 3A 1 OTBOPEH
MPErPSIBAHE KOHTEWUHEP

UHAMKaTop 3a nperpsaBaHe: Korato CBETU MHANKATOPBT 3a
nperpsBaHe, WpeaepsT € HaABUWWA MakcMManHaTa paboTHa
Temnepatypa v Tpsibea Aa ce oxnaau. Tow MHAMKATOP e
oCTaHe Ja CBETU U WpeepbT HaMa Aa paboTu Npes BpeMeTo
3a Bb3CTaHoBsBaHe. Bikte ,OcHOBHa paboTa 3a yHUIoXaBaHe
Ypes psizaHe” 3a AOMbAHUTENHA MHGOPMALMS OTHOCHO
npogbMKUTENHATa paboTa U BPEMETO 3a Bb3CTAHOBABAHE 3a
TO3M Wpeaep.

OTBOpEH KoHTelHep: LLipeaepsT Hama fa paboTy, ako
KOHTEMHEPBT € OTBOPEH. KoraTto CBeTH, 3aTBOPETE KOHTENHEpa,
3a ja Bb306HOBUTE YHUULOXXaBaHETO.

Mbnen Kom'eﬁuep: Korato cBeTu, KOHTeIZHep'bT 3a oTnagbuun
Ha Wwpezepa e MbleH 1 TpA6Ba Aa 6bae U3NpasHeH.
M3nonsgaiiTe Top6ata 3a otnaabum Fellowes 36052. (LX201/
LX211), 36053 (LX221).

Nb/IEH

s UHOUKATOP MPEBKJ/IIOYBATE/T HA
KOHTEUHEP SAFESENSE® 3AXPAHBAHETO

UHaukaTop SafeSense®: Ako pbLeTe BM ca TBbpae 61130

[10 BXO/a 3a XapTus, MHAMKaTopbT SafeSense® e cBeTHe u
wpenepsT We cnpe pabota. Ako SafeSenseRaleway e akTnBHa
33 5 CeKyHAW, WpefepbT aBTOMATUYHO LWe Ce U3K/IIoHN U
I'IOTpeﬁl/ITel'lﬂT TpﬂﬁBa Aa HAaTUCHe 6yTOHa Ha 3aXpaHBaHeTO Ha
KOHTPONMHUA NaHen, 3a da Bb30OHOBU psA3aHeTOo.

3axpaHBaHe: AKO MallHaTa He e BKIoYeHa, yBepeTe ce,
Ye NpeBKoYBaTENAT Ha 3axpaHBaHETO e B nonoxeHne ON
(1) 1 3axpaHBaLmAT Kaben e BKNIYEH B YCTPOWCTBOTO U
E1eKTPUYECKMSA KOHTAKT.
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ROMANA

A Tehnologia SafeSense®

B.Punct de intrare pentru hartie
C.Consultati instructiunile de siguranta
D.Cos detasabil

E. Role de directie

F. Intrerupator de deconectare a
alimentarii

O 1.0PRIT
| 2. PORNIT

G.Panou de control si leduri

CARACTERISTICI

Cu acest aparat veti putea taia: hartie, carduri de credit din
plastic, capse si agrafe pentru prins hartii,

Nu veti putea taia:
role, hartie transparentd, hartie de ziar, cartoane, CD-uri/DVD-

etichete adezive, hartie de formular in

uri, laminate, mape, radiografii sau materiale plastice altele
decat cele mentionate mai sus

Marimea de taiere a hartiei:

Microtaiere, 2mm x 12mm

Numarul maxim de coli pe operatiune:
LX201 - 12°, LX211 - 15", LX221 - 20"

Latimea maxima a intrarii hartiei: 230mm

‘A4 (70 ), hartie la 220 V - 240 V, 50/60 Hz, 2,5 A (LX201), 3.0 A (LX211), 3.8 A (LX221); hartia mai grea, umiditatea sau utilizarea unei alte
tensiuni decat cea nominala pot reduce performanta aparatului. Rate maxime zilnice recomandate de utilizare: 1000 coli pe zi; 25 carduri de
credit. Aparatele Fellowes SafeSense® sunt proiectate pentru a fi utilizate in medii private si de birou la o temperatura cuprinsa intre 50 - 80
grade Fahrenheit (10 - 26 grade Celsius) si o umiditate relativa cuprinsa intre 40 - 80%.

AVERTIZARE! INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE - Cititi inainte de utilizare!

[14]
®®
OO

&

oy

S

- Cerintele de operare, intretinere si service sunt tratate

in manualul de instructiuni. Cititi tot manualul de
instructiuni inainte de a pune in functiune aparatul.

A nu se lasa la indemana copiilor si animalelor de
companie. Nu puneti mainile in punctul de intrare
pentru hartie. Intotdeauna comutati in modul oprit sau
deconectati cand nu utilizati aparatul.

Tineti obiectele straine - manusi, bijuterii,
imbracaminte, par etc. - la distanta de deschiderile
aparatului. Daca vreun obiect intra in deschiderea
superioara, comutati in modul Inversare (<L) pentru a
putea scoate obiectul.

+ NU utilizati produse pe baza de aerosol, pe

baza de petrol sau lubrifianti pe baza de aerosol

pe suprafata sau in apropierea aparatului. NU
UTILIZATI ,AER IMBUTELIAT" sau ,SPRAY-URI ANTI-
PRAF" PE APARAT. Vaporii generati de carburanti

si lubrifianti pe baza de petrol se pot aprinde,
provocand leziuni grave.

+ Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau defect.

Nu dezasamblati aparatul. Nu pozitionati langa o
sursa de caldura, apa sau deasupra acestora.

- Acest aparat are un intrerupator de deconectare a

alimentarii (F) care trebuie sa fie in pozitia PORNIT
(1) pentru a pune in functiune aparatul. In caz de
urgenta, mutati intrerupatorul in pozitia OPRIT (O).
Aceasta actiune va opri imediat aparatul.

+ Evitati atingerea lamelor de taiat expuse de sub

capul de taiere.

- Aparatul trebuie conectat la o priza de perete sau

mufa impamantata corespunzator cu tensiunea

si amperajul specificate pe eticheta. Priza de
perete sau mufa impamantata trebuie instalate

in apropierea echipamentului si trebuie sa fie
accesibile. Convertoarele, transformatoarele sau
cablurile prelungitoare nu trebuie utilizate cu acest
produs.

+ PERICOL DE INCENDIU - NU taiati felicitarile

impreuna cu cipuri sau baterii functionale.

+ Doar pentru utilizare in spatii interioare.
+ Deconectati aparatul inainte de curatare sau

servisare.

OPERATIUNE DE TAIERE DE BAZA

LX201

Functionare neintrerupta: cel mult pana la 10 minute

NOTA: Aparatul face o cursa scurta dupa fiecare ciclu pentru a
curata punctul de intrare. Functionarea neintrerupta de peste
10 minute va declansa o perioada de racire de 15 minute

LX211

Functionare neintrerupta: cel mult pana la 20 minute

NOTA: Aparatul face o cursa scurta dupa fiecare ciclu pentru a
curata punctul de intrare. Functionarea neintrerupta de peste
20 minute va declansa o perioada de racire de 15 minute.

LX221

Functionare neintrerupta: cel mult pana la 20 minute

NOTA: Aparatul face o cursa scurta dupa fiecare ciclu pentru a
curata punctul de intrare. Functionarea neintrerupta de peste
20 minute va declansa o perioada de racire de 15 minute.

HARTIE SAU CARDURI

1

Dﬂ

Conectati si mutati intrerupatorul de
deconectare a alimentarii in pozitia
PORNIT ()

Aliniati hartia / cardul la centrul intrarii
hartiei. Introduceti colile direct in punctul
de intrare a hartiei si dati drumul.




CARACTERISTICI AVANSATE ALE PRODUSULUI

o IntelliBAR®

Cu 5 caracteristici impresionante. Gama indrazneata
revolutionara de distrugatoare de hartie care maximizeaza
eficienta la locul de munca si va tine activ toata ziua.

SLEEP

MODE

Caracteristica de economisire a energiei opreste automat
aparatul dupa doua minute in care nu exista activitate de
taiere. Introduceti hartia, apasati inainte/invers sau deschideti
si inchideti cutia pentru a relua maruntirea.

1 2, 3 4.

§

5, 6.

Z /4

i

. Indicator de timp de functionare:
Lumina va deveni galbena cand aparatul este
aproape de durata maxima de functionare siva
trece in rosu cand este nevoie de racire.
. SafeSense® Technologie:
Lumina va deveni galbena pentru atentionare cand sistemul
este activat. Aparatul se va opri dupa 5 secunde de la
atingerea cu mana a intrarii hartiei (deschideti cosul sau
porniti / opriti alimentarea pentru a relua distrugerea hartiei).
3. Recul:
Lumina se va schimba in verde
inainte:
Lumina va deveni verde

n

>

Cos Deschis:

Lumina va deveni rosie cand se scoate cosul

Indicator Cos Plin:

Lumina va deveni galbena cand cosul este aproape
plin si va deveni rosie cand cosul trebuie golit

Contor de eficienta:

Lumina va deveni albastra cand aparatul este aprins si
gata de pornire. Lumina va trece in culoarea verde si
cand se ajunge la zona optima de distrugere a hartiei ea
va pulsa. Odata ce nivelul optim este depasit, lumina va
deveni galbena, apoi rosie pentru a impiedica tragerea
prea multor coli de hartie. Daca aparatul se blocheaza,
lumina se va face rosie si automat hartia va iesi invers.

o

o

~

INTRETINEREA PRODUSULUI

LUBRIFIEREA APARATULUI

Toate aparatele de microtaiere necesita ulei pentru o
performanta ridicata. Daca nu este uns, aparatul poate avea o
capacitate redusa de procesare a colilor, pot surveni zgomote
intruzive in timpul taierii si intr-un final aparatul se poate
defecta. Pentru a evita aceste probleme, va recomandam sa
ungeti aparatul de fiecare data cand goliti cosul de gunoi.

CURATAREA SENZORILOR INFRAROSU DE

PORNIRE AUTOMATA

Senzorii de detectare a hartiei sunt proiectati pentru
functionare fara intretinere. Totusi, in situatii rare senzorii pot fi
blocati de praf de hartie care cauzeaza rularea motorului chiar
daca nu exista vreo cantitate de hartie prezenta. (Nota: doi
senzori de detectare a hartiei sunt situati in centrul punctului
de intrare pentru hartie).

URMATI PROCEDURA DE LUBRIFIERE PREZENTATA MAI JOS PENTRU A CURA]'A SENZORII
S1 REPETATI DE DOUA ORI
1 “Aplicati ulei pe toata suprafata 1 3
—_— punctului de intrare
- “Utilizati doar ulei vegetal ﬂ
fara aerosol la recipientele F‘z
cu duze lungi cum ar fi — . .
Fellowes 35250 — Inchideti Localizati Inmuiati un Cu ajutorul
intrerupatorul de  senzorul betisor de betisorului de
2 Apésati si tineti in directia alimentare (O) infrarosu bumbac in bumbac stergeti
> inainte (>) 2 - 3 secunde si deconectati de pornire alcool pentru orice urma de
distrugatorulde  automata frecat contaminare de
hartie pe senzorii de
hartie
DEPANARE
INDICATOR DE 1 cos COS PLIN INDICATOR ——1 INTRERUPATOR
SUPRAINCALZIRE DESCHIS SAFESENSE® m

Indicator de supraincalzire: Cand indicatorul de
supraincalzire este aprins, aparatul a depasit temperatura de
operare maxima si trebuie sa se raceasca. Acest indicator va
ramane aprins, iar aparatul nu va functiona pe durata perioadei
de revenire. Consultati sectiunea Operatiune de taiere de baza
pentru mai multe informatii despre functionarea neintrerupta
si timpul de revenire a acestui aparat.

Cos deschis: Aparatul nu va functiona cand cosul este
deschis. Cand acest indicator este aprins, inchideti cosul
pentru a relua operatiunea de taiere.

Cos plin: Cand acest indicator este aprins, cosul de gunoi al
aparatului este plin si trebuie golit. Folositi punga de gunoi
Fellowes 36052 (LX201/LX211), 36053 (LX221).

Indicator SafeSense®: Daca mainile sunt prea aproape de
punctul de intrare pentru hartie, indicatorul SafeSense® se va
aprinde si aparatul se va opri. Daca indicatorul SafeSense® este
activ mai mult de 5 secunde, aparatul se va opri automat, iar
utilizatorul trebuie sa apese pe butonul de pornire de pe panoul
de control pentru a relua operatiunea de taiere.

Alimentare: daca aparatul nu este alimentat, asigurati-va ca
intrerupatorul de alimentare este in pozitia ON (1) si cablul
de alimentare este conectat atat la aparat cat si la priza de
alimentare
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LIMITED PRODUCT WARRANTY

Limited Warranty: Fellowes, Inc. (‘Fellowes”) warrants the parts of
the machine to be free of defects in material and workmanship and
provides service and support for 2 years from the date of purchase
by the original consumer. Fellowes warrants the cutting blades of the
machine to be free from defects in material and workmanship for 5
years from the date of purchase by the original consumer. If any part
is found to be defective during the warranty period, your sole and
exclusive remedy will be repair or replacement, at Fellowes' option
and expense, of the defective part. This warranty does not apply in
cases of abuse, mishandling, failure to comply with product usage
standards, shredder operation using an improper power supply (other
than listed on the label), or unauthorized repair. Fellowes reserves

Australia Residents Only:

the right to charge the consumers for any additional costs incurred
by Fellowes to provide parts or services outside of the country where
the shredder is initially sold by an authorized reseller. ANY IMPLIED
WARRANTY, INCLUDING THAT OF MERCHANTABILITY OR FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS HEREBY LIMITED IN DURATION TO
THE APPROPRIATE WARRANTY PERIOD SET FORTH ABOVE. In no event
shall Fellowes be liable for any consequential or incidental damages
attributable to this product. This warranty gives you specific legal rights.
The duration, terms, and conditions of this warranty are valid worldwide,
except where different limitations, restrictions, or conditions may be
required by local law. For more details or to obtain service under this
warranty, please contact us or your dealer.

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for
a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or
replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. The benefits under Fellowes’ Warranty
are in addition to other rights and remedies under a law in relation to the shredder.

GARANTIE LIMITEE DU PRODUIT

Garantie limitée : Fellowes, Inc. (« Fellowes ») garantit les pieces de
lappareil contre tout vice de fabrication et de matériau et fournit
entretien et assistance pendant une période de 2 ans a partir de la date
d'achat par le consommateur initial. Fellowes garantit que les lames de
coupe de lappareil sont exemptes de tout vice provenant d'un défaut
de matiere ou de fabrication pendant une période de 5 ans a partir de
la date de l'achat initial. Si une piéce savere défectueuse pendant la
période de garantie, votre seul et unique recours sera la réparation
ou le remplacement de la piece défectueuse selon les modalités et
aux frais de Fellowes. Cette garantie ne s'applique pas en cas d'abus,
de manipulation incorrecte, de non-respect des normes d'utilisation
du produit, d'utilisation du produit avec une alimentation électrique
inadéquate (autre que celle indiquee sur l'étiquette) ou de reparation
non autorisée. Fellowes se réserve le droit de facturer aux clients tous

frais supplémentaires dans l'éventualité ou Fellowes doive fournir des
piéces ou services en dehors du pays d'achat d'origine du destructeur,
aupres d'un revendeur autorisé. TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y
COMPRIS CELLE DE COMMERCIALISATION OU D'ADAPTATION A UN
USAGE PARTICULIER, EST PAR LA PRESENTE LIMITEE EN DUREE A LA
PERIODE DE GARANTIE APPROPRIEE DEFINIE CI-DESSUS. Fellowes ne
pourra en aucun cas étre tenu responsable de dommages indirects ou
accessoires imputables a ce produit. Cette garantie vous donne des
droits spécifiques. La durée, les conditions générales et les conditions
de cette garantie sont valables dans le monde entier, excepté en cas
de prescription, de restrictions ou de conditions exigibles par les lois
locales. Pour plus de détails ou pour obtenir un service sous garantie,
veuillez nous contacter ou vous adresser a votre revendeur.

GARANTIA LIMITADA

Garantia limitada: Fellowes, Inc. (*Fellowes’) garantiza que las piezas
de la maquina no poseen defectos de material ni de mano de obra
y proporciona servicio y soporte técnico durante 2 afos a partir de
la fecha en que el consumidor original haya adquirido el producto.
Fellowes garantiza que las cuchillas cortantes de la maquina estaran
libres de defectos de material y mano de obra durante 5 afios a
partir de la fecha en que el consumidor original haya adquirido el
producto. Si se encuentra algun defecto en cualquiera de las piezas
durante el periodo de garantia, la unica y exclusiva solucion sera la
reparacion o el cambio de la pieza defectuosa, a criterio y cuenta
de Fellowes. Esta garantia no sera de aplicacion en casos de uso
excesivo, mal uso, incumplimiento de las condiciones de uso del
producto, uso de la destructora con una fuente de energia inadecuada
(distinta a la indicada en la etiqueta) o en casos de reparacion no
autorizada. Fellowes se reserva el derecho de cobrar al consumidor

los costos adicionales incurridos por parte de Fellowes al proveer
piezas o servicios fuera del pais donde la destructora se haya vendido
inicialmente a través de un vendedor autorizado. CUALQUIER GARANTIA
IMPLICITA, INCLUIDA LA DE COMERCIALIZACION O APTITUD PARA UN
PROPOSITO DETERMINADO, QUEDA LIMITADA POR LA PRESENTE
EN SU DURACION AL CORRESPONDIENTE PERIODO DE GARANTIA
ESTABLECIDO ANTERIORMENTE. En ningun caso Fellowes sera
responsable de ningun dafo, directo o indirecto, que pueda atribuirsele
a este producto. Esta garantia le confiere derechos legales especificos.
La duracion, los términos y las condiciones de esta garantia son validos
en todo el mundo, excepto en los lugares donde la legislacion local
exija limitaciones, restricciones o condiciones diferentes. Para obtener
mas detalles o recibir servicio conforme a esta garantia, comuniquese
con nosotros o con su distribuidor.

BESCHRANKTE PRODUKTGARANTIE

Beschrankte Garantie: Fellowes, Inc. (,Fellowes") garantiert, dass die
Gerateteile fur einen Zeitraum von 2 Jahren ab Kaufdatum durch
den Erstkaufer frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sind.
Fellowes garantiert, dass die Messer des Gerats fiir einen Zeitraum
von 5 Jahren ab Kaufdatum durch den Erstkaufer frei von Material- und
Verarbeitungsfehlern sind. Sollte sich ein Teil wahrend der Garantiezeit
als defekt erweisen, haben Sie nach Ermessen von Fellowes einzig
und allein Anspruch auf kostenlose Reparatur oder kostenlosen Ersatz
des defekten Teils. Diese Garantie schlieBt Missbrauch, unsachgemaBe
Handhabung, Nichteinhaltung von Produktnutzungsstandards,
Aktenvernichterbetrieb mit einer falschen (einer anderen als auf dem
Etikett angegebenen) Stromversorgung oder unbefugte Reparaturen
aus. Fellowes behalt sich das Recht vor, den Verbrauchern zuséatzliche
Kosten in Rechnung zu stellen, die fiir Fellowes anfallen, um Teile

oder Dienstleistungen auBerhalb des Landes zur Verfligung zu stellen,
in dem der Aktenvernichter urspriinglich von einem autorisierten
Wiederverkaufer verkauft worden ist. ALLE STILLSCHWEIGENDEN
GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH DIE DER MARKTGANGIGKEIT ODER
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, WERDEN HIERMIT
AUF DIE DAUER DER VORSTEHEND ANGEFUHRTEN GARANTIEZEIT
BESCHRANKT. Auf keinen Fall haftet Fellowes fiir eventuell im
Zusammenhang mit diesem Produkt auftretende Neben- oder
Folgeschaden. Diese Garantie gewahrt |hnen bestimmte Rechte.
Dauer, Bedingungen und Konditionen dieser Garantie gelten weltweit,
auBer wenn lokale Gesetze andere Begrenzungen, Einschrankungen
oder Konditionen vorschreiben. Um mehr Details zu erfahren oder
Serviceleistungen im Rahmen dieser Garantie in Anspruch zu nehmen,
wenden Sie sich bitte an uns oder Ihren Handler.

GARANZIA LIMITATA DEL PRODOTTO

Garanzia limitata: Fellowes, Inc. (‘Fellowes") garantisce i componenti
della macchina da difetti di materiali e lavorazione e offrira
manutenzione e assistenza per un periodo di 2 anni dalla data di
acquisto da parte dell'acquirente originale. Fellowes garantisce che
le lame di taglio dellapparecchio saranno prive di difetti di materiali
e lavorazione per un periodo di 5 anni dalla data d'acquisto da
parte dellacquirente originale. Nel caso in cui si riscontrino difetti
durante il periodo di garanzia, il rimedio esclusivo a disposizione del
cliente sara la riparazione o la sostituzione del prodotto difettoso,
a carico di Fellowes e a sua discrezione. Questa garanzia non &
valida in caso di abuso e uso improprio della macchina, mancata
osservanza degli standard di impiego del prodotto, alimentazione
elettrica non corretta del distruggidocumenti (diversa da quella
59 indicata sull'etichetta) o riparazioni non autorizzate. Fellowes si riserva

il diritto di addebitare al consumatore qualsiasi costo supplementare
da essa stessa sostenuto per fornire ricambi o assistenza fuori dal
Paese in cui il distruggidocumenti € stato venduto da un rivenditore
autorizzato. EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE, COMPRESE QUELLE DI
COMMERCIABILITA O IDONEITA PER UNO SCOPO SPECIFICO, SONO
SOGGETTE Al LIMITI DI DURATA STABILITI NELLA GARANZIA SOPRA
INDICATA. In nessun caso Fellowes sara ritenuta responsabile di danni
indiretti o incidentali attribuibili a questo prodotto. La presente garanzia
concede diritti legali specifici. La durata, i termini e le condizioni della
presente garanzia sono validi in tutto il mondo, a eccezione dei luoghi
in cui, in base alle norme di legge, siano previste limitazioni, restrizioni
o condizioni diverse. Per ulteriori dettagli al riguardo o per richiedere
assistenza in garanzia, si raccomanda di contattarci direttamente o di
consultare il rivenditore.



BEPERKTE PRODUCTGARANTIE

Beperkte garantie: Fellowes, Inc. (‘Fellowes”) garandeert dat de
onderdelen van het toestel vrij zijn van materiaal- en productiefouten,
en verleent service en ondersteuning gedurende 2 jaar vanaf datum
van aankoop door de originele gebruiker. Fellowes garandeert dat de
snijmessen van het toestel zonder gebreken zijn betreffende materiaal
en afwerking gedurende 5 jaar vanaf de datum van aankoop door de
originele gebruiker. Als van enig onderdeel tijdens de garantieperiode
wordt vastgesteld dat het defect is, is uw enige en exclusieve verhaal
de reparatie of vervanging van het defecte onderdeel, dit naar keuze
en op kosten van Fellowes. Deze garantie is niet van toepassing in
geval van misbruik, verkeerd gebruik, het niet naleven van de normen
voor productgebruik, gebruik van een incorrecte voedingsbron voor
de vernietiger (anders dan vermeld op het label) of onbevoegde
reparatie. Fellowes behoudt zich het recht voor om aanvullende
kosten in rekening te brengen aan de consumenten die Fellowes heeft

gemaakt om onderdelen of diensten te verstrekken buiten het land
waar de vernietiger oorspronkelijk werd verkocht door een bevoegd
wederverkoper. ALLE IMPLICIETE GARANTIES, INCLUSIEF GARANTIES
MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL, WORDEN HIERBIJ BEPERKT IN DUUR TOT
DE HIERBOVEN AANGEGEVEN TOEPASSELIJKE GARANTIEPERIODE.
Fellowes is in geen geval aansprakelijk voor enige incidentele of
gevolgschade die aan dit product kan worden toegeschreven. Deze
garantie verleent u specifieke wettelijke rechten. De duur, bepalingen
en voorwaarden van deze garantie zijn over de hele wereld van kracht,
behalve waar mogelijk andere beperkingen, restricties of voorwaarden
vereist zijn door de plaatselijke wetgeving. Voor nadere details of als u
gebruik wilt maken van de service onder deze garantie, neemt u contact
op met ons of met uw dealer.

BEGRANSAD PRODUKTGARANTI

Begransad garanti: Fellowes, Inc. ("Fellowes") garanterar att maskinens
delar ar fria fran materialfel eller tillverkningsfel och ger service och
support under 2 ar efter férsaljning till férsta kund. Fellowes garanterar
att maskinens skarblad ar fria fran materialfel eller tillverkningsfel i
5 ar efter forsaljning till forsta kund. Om nagon del ar defekt under
garantiperioden kommer den enda och uteslutande ersattningen att
bli reparation eller en ersattningsprodukt enligt Fellowes val och
kostnad motsvarande den defekta delen. Denna garanti galler inte
vid missbruk, misskotsel, underlatenhet att respektera foreskrifterna
for produktanvandning, bruk av olampligt uttag foér kérning av
dokumentférstérare (annat &n vad som anges pa markskylten) eller icke
auktoriserad reparation. Fellowes forbehaller sig ratten att ta betalt av

kunder for extra kostnader som Fellowes adrar sig for att tillhandahalla
reservdelar eller tjanster utanfér det land dar dokumentférstéraren
ursprungligen saldes av en auktoriserad aterforsaljare. ALLA
UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE SALJBARHET ELLER
LAMPLIGHET FOR NAGOT SPECIELLT ANDAMAL, BEGRANSAS
HARI GENOM DEN TILLAMPLIGA GARANTIPERIODEN SOM ANGES
OVAN. Under inga omstandigheter kan Fellowes hallas ansvarigt for
foljdskador eller tillfalliga skador som kan harledas till denna produkt.
Denna garanti ger dig specifika juridiska rattigheter. Villkoren och
varaktigheten for denna garanti galler verallt utom dar lagstiftningen
staller andra begransningar eller villkor. Fér vidare information eller for
att erhalla garantiservice ska forsaljningsstalle eller Fellowes kontaktas.

BEGRANSET PRODUKTGARANTI

Begraenset garanti: Fellowes, Inc. ('Fellowes') garanterer, at alle
maskinens dele er fri for materialedefekter og fabrikationsfejl og yder
servicearbejde og support tilden oprindelige kunde i 2 ar fra kebsdatoen.
Fellowes garanterer, at maskinens knive er fri for materialedefekter
og fabrikationsfejl i 5 ar fra den oprindelige kundes kebsdato. Hvis
det konstateres, at en del er defekt under garantiperioden, vil den
eneste og eksklusive afhjeelpende foranstaltning veere reparation
eller ombytning, efter Fellowes valg og omkostning, af den defekte
del. Denne garanti er ugyldig i tilfaelde af misbrug, forkert anvendelse,
undladelse af at overholde produktets anvendelsesstandarder, brug af
makuleringsmaskinen ved forkert stramforsyning (som ikke er anfort pa
typemaerkaten) eller uautoriseret reparation. Fellowes forbeholder sig
retten til at fakturere forbrugeren for yderligere omkostninger erholdt af

Fellowes for at levere dele eller service udenfor det land, hvor maskinen
oprindeligt blev solgt af en autoriseret detailforhandler. ENHVER
IMPLICIT GARANTI, INKLUSIV SALGBARHED ELLER BRUGSEGNETHED
TIL ET SPECIELT FORMAL, ER HERMED BEGRANSET | VARIGHED
TIL DEN PAGALDENDE GARANTIPERIODE SOM NAVNT OVENFOR.
| intet tilfeelde er Fellowes ansvarlig for nogen folge- eller indirekte
skader, som kan henfores til dette produkt. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder. Varighed, betingelser og vilkar under
denne garanti er geeldende pa verdensplan, undtagen hvor andre
begraensninger, restriktioner eller forhold kraeves af den lokale lov.
For yderligere detaljer eller for service under denne garanti, bedes du
kontakte os eller din forhandler.

TUOTTEEN RAJOITETTU TAKUU

Rajoitettu takuu: Fellowes, Inc. ("Fellowes”) takaa, ettd koneen osissa
ei ole materiaali- ja valmistusvikoja. Yhtio tarjoaa osien huollon ja
asiakastuen 2 vuodeksi tuotteen alkuperdisesta ostopaivasta lukien.
Fellowes takaa, ettd koneen leikkuuterissa ei ole materiaali- ja
valmistusvikoja. Yhtion takuu kattaa koneen leikkuuterien materiaali- ja
valmistusviat 5 vuodeksi tuotteen alkuperdisesta ostopaivasta lukien.
Jos osassa havaitaan vika takuuaikana, ainoana ja yksinomaisena
ratkaisuna on viallisen osan korjaus tai vaihto Fellowesin valinnan
mukaan ja kustannuksella. Takuu ei kata vaarinkayttéa, virheellista
kasittelya, tuotteen vakiintuneista kayttotavoista poikkeavaa kayttoa,
silppurin - kayttéa epaasianmukaisella virtalahteella (muu kuin
tuotetarrassa on mainittu) tai valtuuttamatonta korjausta. Fellowes

pidattaa oikeuden veloittaa asiakkaalta mahdolliset lisakustannukset,
Jjotka aiheutuvat siita, etta Fellowes toimittaa osia tai palveluja muuhun
kuin siilhen maahan, jossa valtuutettu jalleenmyyja on tuotteen
alunperin myynyt. KAIKKIEN HILJAISTEN TAKUIDEN, MUKAAN LUKIEN
KAUPALLISTAMINEN TAI SOVELTUVUUS TIETTYA TARKOITUSTA
VARTEN, KESTO ON SITEN RAJATTU EDELLA MAARATYN TAKUUAJAN
MUKAISESTI. Fellowes ei vastaa missaan tapauksessa tasta tuotteesta
Jjohtuvista valillisista tai tahattomista vahingoista. Tama takuu antaa
kayttajalle erityiset lainmukaiset oikeudet. Taman takuun kesto ja
ehdot ovat voimassa maailmanlaajuisesti lukuunottamatta paikallisen
lainsdadannon edellyttamia erilaisia rajoituksia tai ehtoja. Lisatietoja tai
takuunalaisia palveluja on saatavissa meilta tai jalleenmyyjaltasi.

BEGRENSET PRODUKTGARANTI

Begrenset garanti: Fellowes, Inc. (‘Fellowes’) garanterer at
maskindelene er fri for defekter i materiale og utforelse, og leverer
service og stette i 2 ar fra kjopsdato for den opprinnelige kjsperen.
Fellowes garanterer at skjserebladene pa maskinen er fri for defekter
i materiale og utfering i 5 ar fra kjepsdato for opprinnelig kjoper. Hvis
det skulle oppsta defekter pa noen deli garantiperioden, vil den eneste
og eksklusive godtgjerelsen veere reparasjon eller utskifting av denne,
etter Fellowes' valg og for selskapets regning. Denne garantien er
ikke gyldig hvis makulatoren er misbrukt, handtert pa feil mate, hvis
bruksstandardene for produktet ikke er fulgt, hvis det er brukt feil
stromtilforsel til makulatoren (som ikke er oppfert pa etiketten) eller
ikke-autoriserte reparasjoner. Fellowes forbeholder seg retten til a kreve
kunden for eventuelle ekstrakostnader som Fellowes paleper for a

skaffe deler eller tjenester utenfor landet der makuleringsmaskinen ble
solgt av en autorisert forhandler. ENHVER UNDERFORSTATT GARANTI,
INKLUDERT DET SOM MATTE GJELDE SALGBARHET ELLER EGNETHET
FOR ET BESTEMT FORMAL, ER HERVED BEGRENSET TIL VARIGHETEN
AV DEN AKTUELLE GARANTIPERIODEN SOM ER ANGITT OVENFOR.
Fellowes skal ikke under noen omstendighet kunne holdes ansvarlig for
folgeskader eller tilfeldige skader som kan tilskrives dette produktet.
Denne garantien gir deg visse juridiske rettigheter. Garantiens varighet,
vilkar og betingelser er gyldige verden over, unntatt der hvor lokale
lover matte palegge ulike begrensninger, restriksjoner eller betingelser.
Ta kontakt med oss eller forhandleren for mer informasjon, eller for a fa
service ifolge garantien.
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OrPAHUYEHHASA TAPAHTUA HA U3OENTUE

OrpaHnyerHas rapantus: Komnanus Fellowes, Inc. («Fellowes»)
rapaHTMpyeT OTCyTCTBUE [JedeKTOB MaTepuanoB W  KayecTBO
M3rOTOBNEHUS AeTarlelt STOro 06opy/A0BaHNs 1 0BECNeYnBaET CEPBUCHOE
O6CNYXUBaHME U NOAASPHKY STUX [eTanell B TeYeHWe 2 NeT Co AHA
NOKYMKW MepBOHaYaslbHbIM - NokynateneM. Fellowes rapaHTupyeT
oTCyTCTBUE AEPEKTOB MATEPUANIOB U KAYECTBO U3rOTOBNEHUS PEXKYIIMX
NE3BUIt U3[ENUS B TEYEHWe 5 NET CO AHS MOKYMKU NEepBOHAYAbHBIM
nokynatenem. EC B Te4eHMe rapaHTUIMHOTO CpoKa ByeT OBHapyeH
fedekT Kakoi-nbo AeTanu, NpesycMOTPEHHas KoMneHcauus Oyaet
3aK/M0YATLCA UCKNIOYMUTENIBHO B PEMOHTE UM 3aMEHE HEMCTPaBHOW AeTann
M0 YCMOTPEHMIO 1 3a cyeT Fellowes. 3Ta rapaHTHs He pacnpocTpaHsieTcs
B CNy4YasX HenpaBUIbHOTO WM  HEOCTOPOXHOTO  ObpalleHns,
HecobNiofleHNs CTaHAAPTOB MCMONb30BaHUS U3fenns, sKcnayatauum
YHWYTOXUTENS IOKYMEHTOB C HEHaJ/IeXallM UCTOYHMKOM MTaHus (BCe,
KPOMe YKa3aHHOrO Ha 3TUKETKE) UM HECAHKLMOHUPOBAHHOTO PEMOHTA.
Fellowes coxpaHsieT 3a coboil NpaBo B3bICKMBATL C MOKynaTens obble

[IOMONHUTENbHbIE PACcXOAbl, NOHeCeHHble Fellowes npu npeocTaBneHum
CMEHHbIX AeTaneit WM obCnyK1BaHWA 3a NpeaenaMmu CTpaHbl, rae
YHUYTOXMTENb 6bIN NEPBOHAYANILHO MPO/AH aBTOPM3OBAHHbBIM NPOAABLIOM.
JIIOBAS MOJPA3YMEBAEMAS TAPAHTUSA, B TOM YAC/E TAPAHTUN
TOBAPHOIO COCTOAAHMA U MPUrOAHOCTU /11 UCMOMb30BAHNS
B OMPEAENEHHDIX LIENSAX, TAKMM OBPA30OM, OrPAHNYMUBAETCH
YKA3AHHBIM  BbILWE TAPAHTUVHBIM CPOKOM. Hu npw  Kakux
obcTosTenbcTBax Fellowes He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-nnbo
KOCBEHHbIE WM CNyYaiiHble YGBITKM, KOTOPbE MOTYT 6biTb Bbi3BaHbI
STUM u3flenneM. Ta rapaHTUs NPeoCTaBnseT BaM OMpefeneHHble
lopuandeckie npasa. CPOK AENCTBUA W YCNOBUS HACTOAWENH rapaHTUm
[IEACTBUTENbHLI BO BCEM MMPE 3a UCKMIOYEHWEM CTPaH, rae MecTHoe
3aKOHOZATENLCTBO MOXET Hanarath Apyrie orpaHUieH!s U yCnosus.
Ans nonyyenus 6Gonee noapobHOW WHPOPMaLWM WA CEPBUCHOTO
OBCNYXMBAHNA NO 3TOM FaPaHTUN CBUTECH C HAMU UM CO CBOUM
Aunepom.

OGRANICZONA GWARANCJA NA PRODUKT

OrpaHnyeHHas rapaHTusa: Komnanus Fellowes, Inc. («Fellowes»)
rapaHTMpyeT OTCyTCTBUME [JedekTOB MaTepuanoB W  KayecTBo
M3rOTOBNEHMS AieTarlelt 3TOro 06opy/A0BaHNs 1 0BecrneynBaeT CepBUCHOE
06CNYXUBaHME U MOAAEPWKY 3TUX [eTanel B TeYeHne 2 NeT Co AHA
NOKYMKW MepBOHaYaNbHbIM - MokynateneM. Fellowes rapaHTupyet
oTCyTCTBUE 1PEKTOB MATEPUANOB U KAYECTBO U3rOTOBNEHUS PEXYIIAX
Ne3BUIt U3[ENUS B TEYEHWe 5 NIET CO AHS MOKYMKU NEepBOHAYA/bHBIM
nokynateneM. Ecnm B TeyeHne rapaHTUMHOMO cpoka 6yaeT obHapyxeH
nedeKT Kakoi-nbo AeTanu, npesycMOTPeHHas KoMneHcauus Oyaet
3aK/MI04ATLCA UCKNIOYMTENBHO B PEMOHTE UM 3aMEHE HeMCTPaBHO AeTann
1o YCMOTpeHMIo 1 3a cyeT Fellowes. STa rapaHTus He pacrpocTpaHsieTcs
B C/NyYasx HerpaBW/IbHOTO WAM  HEOCTOPOXHOro  obpalleHus,
HecobNiofileHns CTaHAAPTOB MCMONb3OBaHMS U3fenns, aKcnnyaTauum
YHUYTOXUTENS JOKYMEHTOB C HEHAIEXALLMM UCTOYHUKOM NTaHUs (BCe,
KPOME YKa3aHHOrO Ha 3TUKETKE) AN HeCaHKLMOHMPOBAHHOrO PEMOHTa.
Fellowes coxpaHsieT 3a coboit nNpaBo B3bICKMBaTL C MoKynaTens notbie

[lonoNHUTENbHbIE PacXofbl, MoHeceHHble Fellowes npu npegocTasneHnm
CMEeHHbIX AeTaneil Uau o6CAyXWBaHUS 3a Mpefenamu CTpaHbl, The
YHUNTOXMTEb Gl NEPBOHAYa/IbBHO MPOAAH aBTOPHU30BAaHHBIM MPOAABLIOM.
JIOBAS NMOJIPASYMEBAEMAS TAPAHTUSA, B TOM YUCNE TAPAHTUMU
TOBAPHOIO COCTOSAHWS U MPUTOAHOCTW AJ19 MCMONb3OBAHMA
B OMPEAENEHHbIX LENAX, TAKUM OBPA3OM, OFPAHMYMBAETCSH
YKA3AHHBIM BbILWWE TAPAHTUWHBIM CPOKOM. Hu npu  Kkakux
obcTosTenscTBax Fellowes He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakue-1nbo
KOCBEHHbIE WAW CNyyaiHble YObITKM, KOTOpbIE MOFYT 6biTb Bbi3BaHbI
9TUM M3fenveM. 3Ta rapaHTus MPefoCTaBiseT BaM OMpeAeneHHbe
lopuanieckme npasa. CPoK AENUCTBUS U YCMOBUS HACTOSILLEN rapaHTUm
[leliCTBUTENbHb BO BCEM MMPE 3a UCK/IOYEHMEM CTpaH, Fie MecTHoe
3aKOHOAATENBCTBO MOXET HasaraTb Apyrie orpaHUYeHUs Uan yCroBus.
[Ans nonyyenns 6Gonee noapobHOW WHPOPMALWKM WA CEPBUCHOTO
06CMY)XMBaHUS MO 3TOW rapaHTUM CBSUTECH C HaMU WM CO CBOWM
[LvnepoM.

NEPIOPIZMENH EMTYHZH TOY NMPOIONTOZ

Mepiopiopévn Eyyunon: H etaipia Fellowes, Inc. («Fellowes») eyyudral
OTl Ta €SOPTAOTA TOU pnXavAuatog dev €Xouv eAATTWPATA OF UAIKG
KOl EQYOTIKA Kal TIAPEXEI OUVTAPNGON KAl UTTOOTAPIGN yia 2 €T oo TV
nuepopnvia ayopdg amoé Tov apxiké ayopaotr. H etaipia Fellowes eyyudtar
6T 01 A€TTIOEG KOTIAG TOU pnxavrpaTog Oev Ba TTapousIGoouy EAATTWHOTA
o€ UNIKG Kal EpyaTika yia 5 €T atmé Ty nuepopnvia ayopdg atmd Tov apyikd
ayopaoT. Edv TrapouciaoTei eAdTTwua o€ OTToI0dNTIOTE EEAPTNHA KOTG
v Tepiodo €yydnong, N HOvn Kal aTOKAEIOTIKY 0Og amokatdatacn Ba
€ival n €TMOKEUN 1) N avTIkatdaTaon, Katd Ty emAoyn kai pe £§oda Tng
Fellowes, Tou eAartwpaTikoU e&aptiparog. AutA n eyyinon Oev 10XUel O
TIEPITITWOEIG KAKOUETAXEIPIONG, OKATAAANAOU XEIPIONOU, PN CUPHGPPWONG
He Ta TIPATUTIA XPONG TOU TIPOIOVTOG, A€IToUpyiag Tou KaTaoTPO®Eéa
HE T xpron akat@AANANG nAeKTPIKAG Tpogodooiag (ekToég amd authv
TIOU QVaQEPETAl OTNY €TIKETA) A PN €§0UCIOBOTNUEVWY ETTIOKEUWY. H
Fellowes diatnpei 10 SiKaiwpa va Xpewoel Toug TIEAGTEG i OTTOIAdATIOTE
TpéoBeTa KOO oTa omoia uToRdMeTal n Fellowes yia va Tapéxel

€GoPTANOTA 1} UTTNPEDIEG EKTAG TG XWPAG OTNV OTToia TIOUARBNKE apyIKA
0 KATaOTPOPEAG a6 Evav e¢ouaiodoTnuévo petamwAnTr. OMOIAAHMOTE
YMONOOYMENH EIMTYHZH, YMNEPIAAMBANOMENQN EITYHZEQN
EMMOPEYZIMOTHTAZ ‘'H KATAAAHAOTHTAZ TIA ZYTKEKPIMENO
TKOMO, MEPIOPIZETAI AIA TOY NMAPONTOZ fE AIAPKEIA IZH ME
THN ANAAOIH AIAPKEIA EFTYHZHX MOY ANAGEPETAI MAPAMANQ.
H etaipia Fellowes dev Ba cival ot kapia TepiTTwon utmedBuvn yia
OTIOIECONTIOTE GUVETTAYOHEVES I) CUNTITWHOTIKEG {NUiEG aTTOdOTEEG OE QUTO
10 TPOidv. Aut n eyylnon odg divel OUYKEKPIPEVA VOUIKE dIKawparTa.
H didpkeia, o 6pol Kal oI TTpoUToBETEIG auTrhg TG €yyUnong IoxUouv o€
TIaykOopIo €TTITESO, EKTAG ATTO TIG TIEPITITWOEIG OTIG OTIOIEG WTTOPEl va
amairoUvTal aTrd TNV TOTTIKY VOHOBETia GUYKEKPIKEVOI TIEPIOPITHOI 1) EIBIKEG
amayopeUoeig 1§ TpoUTobéoelg. Mo TEPICoGTEPEG AETITOEPEIEG 1} YIa VO
AdBeTe ouvtnpnon/emdiopbwon pe BAon auth TV yyunon, TrapakaAeioBe
Va ETMKOIVWVYACETE Padi HOg 1) JE TOV avTITTPOOWTTO TNG TTEPIOXAG 0OG.

URUNUN SINIRLI GARANTISI

Sinirli Garanti Fellowes, Inc. (‘Fellowes"), makinenin parcalarinin, ilk
tliketici tarafindan satin alinma tarihinden itibaren 2 yil sureyle malzeme
ve iscilik acisindan kusursuz olacagini garanti ederek servis ve destek
saglar. Fellowes, makinenin bicaklarinin, ilk tilketici tarafindan satin
alinma tarihinden itibaren 5 yil sureyle malzeme ve iscilik acisindan
kusursuz olacagini garanti eder. Eger garanti dénemi icinde herhangi
bir parca kusurlu bulunursa, tek ve 6zel tazminatiniz, secme hakki ve
masraflan Fellowes'a ait olmak Uzere, s6z konusu parcanin onarilmasi
veya degistirilmesidir. Bu garanti; k6t kullanim, yanlis kullanim, Griin
kullanim " standartlarina uyulmamasi, makinenin yanlis (etiketinde
belirtilenin disinda) glic kaynag ile calistinlmasi veya yetkisiz kisilerce
tamir edilmesi durumlarinda uygulanmaz. Fellowes'un, makinenin

yetkili bir satici tarafindan ilk olarak satildigi tlkenin disinda parca
veya servis saglamak icin maruz kaldigi ek masraflan tuketicilere
borc kaydetme hakki sakldir. SATILABILIRLIK VE BELLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE, HER TURLU ZIMNi
GARANTILERIN SURESI, YUKARIDA BEYAN EDILEN ILGILI GARANTI
DONEMI ILE SINIRLIDIR. Fellowes, bu iirintin kullaniimasina bagli olarak
ya da kullanilmasi sonucunda olusan zararlardan hicbir sekilde sorumlu
degildir. Bu garanti size belirli yasal haklar verir. Bu garantinin stresi ve
sartlar, yerel yasalarin gerektirebilecegi sinrlamalar, kisitlamalar veya
sartlar haricinde tiim dlinya genelinde gecerlidir. Daha fazla ayrinti ya da
bu garanti altinda servis almak icin bizimle ya da bayinizle irtibat kurun.

OMEZENA ZARUKA NA VYROBEK

Omezena zaruka: Spolecnost Fellowes, Inc. (,Fellowes") zaruCuje, ze
soucastky zarizeni budou bez jakychkoliv vad materialu a provedeni
po dobu 2 let od data nakupu puvodnim spotfebitelem a na stejnou
dobu poskytuje servis a technickou podporu. Fellowes zarucuje, ze
fezaci ostfi zarizeni budou bez jakychkoliv vad materialu a provedeni
po dobu 5 let od data nakupu puvodnim spotfebitelem. Pokud se v
prubéhu zarucni doby ukaze jakakoliv Cast jako vadna, bude vase jedina
a vyluéna forma napravy oprava nebo vyména vadné ¢asti podle volby
a na naklady spolecnosti Fellowes. Tato zaruka se nevztahuje na pripady
zneutziti zarizeni, jeho chybného provozu, nedodrzeni norem pro jeho
pouzivani, provoz skartovaciho zafizeni s nespravnym napétim (jinym nez
Je uvedeno na stitku) nebo neopravnéne opravy. Spolecnost Fellowes

si vyhrazuje pravo uctovat zakaznikum dodatecné naklady spojené s
dodavkou nahradnich dili nebo servisu mimo zemi, v niz autorizovany
prodejce puvodné zafizeni prodal. JAKAKOLI PREDPOKLADANA
ZARUKA, VCETNE ZARUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO
URCITY UCEL, JE TIMTO CASOVE OMEZENA NA VYSE UVEDENOU
ZARUCNI DOBU. V 7adném pfipadé neni spolecnost Fellowes
odpovédna za pripadné nasledné nebo nahodneé Skody prisuzované
tomuto produktu. Tato zaruka vam pfiznava urc¢ena zakonna prava. Doba
trvani, nalezitosti a podminky tykajici se této zaruky plati celosvetove,
kromé pripadl, kde mistni zakony ukladaji odliSna omezeni, vyhrady
nebo podminky. Se zadosti o dalsi podrobnosti nebo o servis v ramci této
zaruky se obratte pfimo na nas nebo na svého prodejce.



OBMEDZENA ZARUKA NA VYROBOK

Obmedzena zaruka: Spolocnost Fellowes, Inc. (,Fellowes") zarucuje, ze
diely zariadenia budu bez akychkolvek chyb materialu a spracovania
a poskytuje servis a podporu po dobu 2 rokov od datumu zakupenia
povodnym spotrebitelom. Spolocnost Fellowes zarucuje, ze rezacie
noze zariadenia budu bez chyb materialu a spracovania po dobu 5
rokov od datumu zakupenia prvym spotrebitelom. Ak sa pocas zarucnej
lehoty zisti akykolvek chybny diel, bude vasim jedinym a vyhradnym
napravnym opatrenim oprava alebo vymena chybného dielu podla
uvazenia spolocnosti Fellowes a na jej naklady. Tato zaruka neplati v
pripadoch nespravneho pouzitia, nespravnej manipulacie, nedodrzania
noriem pouzivania vyrobku, prevadzky skartovaca pouzitim nespravneho
zdroja napajania (ineho nez uvedeneho na stitku) alebo neopravnenej
opravy. Spolocnost Fellowes si vyhradzuje pravo Uctovat spotrebitelom

vsetky dalSie naklady, ktoré jej vzniknu v suvislosti s poskytnutim
nahradnych dielov alebo servisu mimo krajiny povodneho predaja
skartovaca autorizovanym predajcom. KAZDA VYPLYVAJUCA ZARUKA
VRATANE ZARUKY PREDAJNOSTI ALEBO SPOSOBILOSTI PRE URCITY
UCEL JE TYMTO OBMEDZENA NA TRVANIE PRIMERANEJ ZARUCNEJ
LEHOTY VYSVETLENEJ TUPREDTYM. Spoloénost Fellowes nebude v
ziadnom pripade zodpovedna za pripadné nasledné ani nahodné skody
prisudzované tomuto vyrobku. Tato zaruka vam poskytuje urcité zakonne
prava. Trvanie, ustanovenia a podmienky tejto zaruky platia celosvetovo
okrem pripadov, kedy miestne zakony mozu vyzadovat rézne lehoty,
obmedzenia alebo podmienky. So ziadostou o dalSie podrobnosti alebo
0 servis v ramci tejto zaruky sa obratte priamo na svojho predajcu alebo
na nas.

A KESZULEKRE VONATKOZO KORLATOZOTT JOTALLAS

Korlatozott jotallas: A Fellowes, Inc. (,Fellowes”) garantalja, hogy a
gép alkatrészeiben nincs semmilyen anyaghiba és gyartasi hiba, és
a vallalat az eredeti vasarlas datumatol szamitott 2 évig szervizt
és tamogatast biztosit. A Fellowes az eredeti vasarlas datumatol
szamitott 5 évig garantalja, hogy a gép késeiben nincsen semmilyen
anyaghiba és gyartasi hiba. Ha a jétallasi idoszak alatt barmely alkatrész
meghibasodik, az On egyeddli és kizarolagos jogorvoslata a hibas
alkatrész javitasara vagy cseréjere korlatozodik a Fellowes belatasa
szerint és az 6 kéltségere. Ez a jotallas nem érvényes rossz kezelés,
megrongalads, a termék normal hasznalatanak be nem tartasa, az
iratmegsemmisité nem megfeleld tapellatassal torténd (a cimkeén lévo
értéktol eltérd) hasznalata, illetve illetéktelen javitas esetén. A Fellowes
fenntartja a jogot, hogy szamlat allitson ki a vasarlénak a Fellowes-nal

felmerGlt kiegészitd koltségekért, ha az alkatrészeket és a javitast
az értékesités eredeti orszagatol eltéré orszagban kell biztositani.
A FORGALOMBA HOZHATOSAGRA, ILLETVE AZ ADOTT CELRA
VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO RAUTALO MAGATARTASSAL
VALLALT JOTALLAS A FENT MEGALLAPITOTT JOTALLASI IDOSZAK
IDOTARTAMARA KORLATOZODIK. A Fellowes semmilyen korilmények
kézott nem tartozik felelésséggel a készllékkel dsszeflggésbe hozhatod
kévetkezményként vagy véletlenszertien kialakulo karokért. Ez a jotallas
bizonyos jogokat biztosit Onnek. A jotallas idétartama és feltételei
az egész vilagon érvényesek, azokat a helyeket kivéve, ahol a helyi
torvenyek kiilonbézoé korlatozasokat, megszoritasokat vagy feltételeket
tesznek szilkségesse. A részletekért, illetve a jotallas ala esé szerviz
igénybe vételéért [épjen kapcsolatba vellink vagy a viszonteladdjaval.

GARANTIA LIMITADA DE PRODUTO

Garantia limitada: A Fellowes, Inc. (‘Fellowes") garante as pecas do
equipamento contra quaisquer defeitos de material e mao-de-obra
durante um periodo de dois anos a contar da data de compra pelo
consumidor original. A Fellowes garante que as ldminas de corte
da maquina estao isentas de quaisquer defeitos de material e mao-
de-obra durante um periodo de 5 anos a contar da data de compra
pelo consumidor original. Se encontrar um defeito em qualquer peca
durante o periodo de garantia, o seu Unico e exclusivo recurso sera
a reparacao ou a substituicdo, mediante o critério e a expensas
da Fellowes, da peca com defeito. Esta garantia ndo se aplica em
casos de utilizagao abusiva, manuseio inadequado, descumprimento
das normas de utilizacdo do produto, utilizacdo da fragmentadora
com fonte de alimentacdo inadequada (outra que nao a indicada
na etiqueta) ou reparos nao autorizados. A Fellowes detém o direito

de cobrar dos consumidores quaisquer custos adicionais incorridos
para o fornecimento de pecas ou de servicos fora do pais onde a
fragmentadora foi originalmente vendida por um revendedor autorizado.
QUALQUER GARANTIA IMPLICITA, INCLUINDO DE COMERCIALIZACAQ
OU DE ADEQUAGAO PARA UMA FINALIDADE EM PARTICULAR, E
AQUI LIMITADA AO PERIODO DE GARANTIA APROPRIADO, CONFORME
ANTERIORMENTE ESTABELECIDO. Em caso algum podera a Fellowes
ser responsabilizada por quaisquer danos secundarios ou acidentais
imputaveis a este produto. Esta garantia concede-lhe direitos legais
especificos. A duracdo e os termos e condicdes desta garantia sao
validos a nivel mundial, salvo em caso de imposicéo de limitagoes,
restricoes ou condigdes diferentes pelas leis locais. Para obter mais
pormenores ou receber assisténcia nos termos desta garantia, contate-
nos diretamente ou consulte o seu representante autorizado.

OGRANICENO JAMSTVO PROIZVODA

Ograniceno jamstvo: Fellowes, Inc. (,Fellowes") jamci da su duelovn stroja
bez nedostataka u materualu i izradi te pruza servisiranje i podrsku 2
godine od datuma kupnje za izvornog potrosaca. Fellowes jam¢i da su
ostrice za rezanje na stroju bez nedostataka u materijalu i izradi 5 godina
od datuma kupnje za izvornog potrosaca. Ako se tijekom jamstvenog
razdoblja utvrdi da je bilo koji dio neispravan, vas jedini i iskljucivi
pravni lijek bit ¢e popravak ili zamjena neispravnog dijela u skladu s
mogucnostima i o trosku tvrtke Fellowes. Ovo se jamstvo ne odnosi na
slucajeve zloupotrebe, pogresnog rukovanja, nepostovanja standarda
za upotrebu proizvoda, rada proizvoda uz upotrebu nepropisne opskrbe
energijom (osim navedene na oznaci) ili neovlastenog popravka.
Fellowes zadrzava pravo naplate potrosacima svih dodatnih troskova

nastalih pr| osiguravanju dijelova ili usluga izvan zemlje u kojoj je
usitnjivac izvorno prodao ovlasteni preprodavac. SVAKO SE IZVEDENO
JAMSTVO, UKLJUCUJUCI ONO O PRODAJI ILI PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU NAMJENU, OVIME OGRANICAVA TRAJANJEM U SKLADU S
ODGOVARAJUCIM PRETHODNO NAVEDENIM RAZDOBLJEM JAMSTVA.
Fellowes se nece ni u kojem slucaju smatrati odgovornim za bilo koje
posljedicne ili slucajne stete koje se pripisuju proizvodu. Ovo vam
Jamstvo pruza odredena zakonska prava. Trajanje, uvjeti i odredbe ovog
Jjamstva vazedi su diljem svijeta, osim u slucajevima kada lokalni zakoni
zahtijevaju razliCita ogranicenja, restrikcije ili odredbe Radi vise detalja
ili ostvarivanja servisa obuhvacenog ovim jamstvom, obratite se nama
ili svojem dobavljacu.

OGRANICENA GARANCIJA NA PROIZVOD

Ogranicena garancija: Fellowes, Inc. (,Fellowes") daje garanciju na
delove masine bez nedostataka Sto se tice materijala i izrade, i
obezbeduje servis i podrsku tokom dve (2) godine od dana nabavke
od strane krajnjeg korisnika. Fellowes daje garanciju na seciva bez
nedostataka sto se tice materijala i izrade na period od pet (5) godina
od dana nabavke od strane krajnjeg korisnika. Ako se tokom garantnog
perioda primete nedostaci na bilo kom delu proizvoda, iskljucivo i samo
u vasoj odgovornosti je da popravite ili zamenite deo sa nedostacima o
trosku i po mogucnostima proizvodaca Fellowes. Ova garancija se ne
primenjuje u slucaju zloupotrebe, nepravilnog rukovanja, neispunjavanja
standarda prilikom koris¢enja proizvoda, koris¢enja neodgovarajuceg
napajanja za rad unistavaca (osim onih koji su navedeni na nalepnici) ili u
slucaju neovlas¢ene popravke. Fellowes zadrzava pravo da korisnicima

naplati bilo kakve dodatne troskove kojima je bio izlozen usled nabavke
delova ili pruzanja usluga izvan drzave u kojoj je uniStavac prvobitno
prodat od strane ovlas¢enog prodavca. BILO KAKVA PODRAZUMEVANA
GARANCIJA, UKLJUCUJUCT GARANCIJU TRZISNOSTI ILI PODESNOSTI
ZA ODREDENU NAMENU, OVIM PUTEM SE VREMENSKI OGRANICAVA
NA PRETHODNO NAVEDENI GARANTNI PERIOD. Fellowes ni u jednom
slucaju nece biti odgovoran za bilo kakvu posledicnu ili incidentnu Stetu
koja bi mogla da se pripise proizvodu. Ovom garancijom dodeljuju vam
se posebna zakonska prava. Trajanje, odredbe i uslovi ove garancije
vaze Sirom sveta, osim kada su razlicita ogranicenja, restrikcije ili
uslovi predvideni lokanim pravom. Molimo da se obratite nama ili
vasem prodavcu ako su vam potrebne detaljnije informacije ili servis
u garantnom roku.
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OIrPAHUYEHA rAPAHLUSA 3A MPOAYKTA

OrpaHuyeHa rapaHums: Fellowes, Inc. (,Fellowes") rapaHtupa, e
YacTUTe Ha MawuHaTa ca 6e3 AedeKkT! Ha MaTepuanu U u3paboTka, u
UM ocurypsBa obcnyxBaHe W MOAAPBKKA 3a 2 TOAMHM OT fAataTa Ha
3aKynyBaHe OT MbpBOHauYanHus notpe6uten. Fellowes rapaHTupa,
Ye pexelTe HOXOBe Ha MallMHaTa ca 6e3 fedekTV Ha MaTepuanut
1 M3paboTka, U UM OCUrypsiBa OBCNYXBaHe U MOJAPBKKA 33 5 rOAUHU
OT fJaTaTa Ha 3akyrnyBaHe OT MbpPBOHaYanHWs MOTpe6uTen. Ako KoSTo
1 [a e YacT ce okaxe fedpeKTHa npes rapaHLUMOHHMA Nepuoy, BaleTo
©[MHCTBEHO U M3K/IIOYMUTENHO ObesLeTeHME Le 6bAe PEMOHT UM 3aMsHa
Ha fedekTHaTa yacT no m3bop U 3a cMeTka Ha Fellowes. Hactoswara
rapaHuus He BaX1 3a Cly4au Ha 3noynotpeba, HenpaBuUHO GopaseHe,
HECHOTBETCTBUE CbC CTaHAApPTUTE 3a ynoTpeba Ha npogykTta, paboTa
Ha Wpeaepa C HeMoaXoAALLO eneKTPUYECKO 3axpaHBaHe (pasnnyHo ot
TOBA, MOCOYEHO Ha eTuKeTa) UM HeoTopusMpaH peMoHT. Fellowes cu
3anassa NPaBoTO fja TakCyBa NOTPEBUTENUTE 3a BCAKAKBU [OMbAHUTENHN

pasxoau, HanpaseHu oT Fellowes 3a ocurypsBaHe Ha 4acTu Uan ycnyru
M3BbH CTpaHaTa, B KOSTO WPEAEepsT e NMPOofjafieH MbpBOHaYaNHO OT
oTopusmpaH Tbprosel, BCAKA KOCBEHA ITAPAHLIA, BKIIOYNTENIHO
TA3N 3A NMPOJABAEMOCT WU MPUTOAHOCT 3A KOHKPETHA
LEN, MO CUNATA HA HACTOALIMA NOKYMEHT E OFPAHMYEHA
B PAMKUTE HA CbOTBETHUA TAPAHLIMOHEH MEPUOL, YKA3AH
MO-TOPE. B Hukoit cnyyait Fellowes He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBMTO
M Aa e nocnedsaly WK ClyyailHn nospeau, Ab/xally ce Ha To3u
npoaykT. Hactoswata rapaHuMs B fjaBa OMPEfeNeHn 3akoHOBM
npasa. MPOABLMKUTENHOCTTa, MpaBUiaTa 1 YCoBMATa Ha HacToswaTta
rapaHLus ca BaNMHMU B NS CBAT, C U3K/IIOYEHNe Ha MecTaTa, KbaeTo
MECTHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO MOXE [1a M3UCKBA Pa3NNiHIA OrPaHMYeHNs,
PECTPUKLMM UK YCoBMS. 3a NoBeYe NOAPOBHOCTY UK 3a NoNy4YaBaHe
Ha 06Cny)BaHe MO HacTosWaTa rapaHLmMs ce CBbPWETe C Hac UM
BallMs Tbproeel,

GARANTIE LIMITATA PENTRU PRODUS

Garantie limitata: Fellowes, Inc. (,Fellowes’) garanteaza ca piesele
aparatului nu contin defecte materiale sau de executie si asigura
service si asistenta timp de 2 ani incepand de la data achizitionarii de
catre consumatorul initial. Fellowes garanteaza ca lamele de taiat ale
aparatulw nu contin defecte materiale sau de executie pe o durata de 5
ani incepand de la data achlzmonarn de catre consumatorul initial. Daca
se constata ca vreo piesa este defecta pe durata perioadei de garantie,
compensatia dvs. unica si exclusiva va fi reparatia sau inlocuirea piesei
defecte, la alegerea si pe cheltuiala Fellowes. Aceasta garantie nu
se aplica in caz de abuz, utilizare necorespunzatoare, nerespectarea
standardelor de utilizare a produsului, operarea aparatului folosind o
sursa de alimentare necorespunzatoare (alta decat cea mentionata pe
eticheta) sau o lucrare de reparatie neautorizata. Fellowes isi rezerva

dreptul de a percepe consumatorilor costurile supl mentare inregistrate
de Fellowes pentru asigurarea de piese sau servicii in afara tarii unde se
vinde initial aparatul de catre un revanzator autorizat. ORICE GARANTIE
IMPLICITA, INCLUSIV CEA DE VANDABILITATE SAU POTRIVIRE PENTRU
UN ANUMIT SCOP, ESTE LIMITATA PRIN PREZENTA CA DURATA LA
PERIOADA DE GARANTIE ADECVATA STABILITA MAI SUS. In niciun caz
Fellowes nu va fi raspunzatoare pentru daune indirecte sau incidentale
care pot fi atribuite acestui produs. Aceasta garantie va ofera anumite
drepturi legale. Durata, termenii si conditiile acestei garantii sunt valabile
pe plan mondial, cu exceptia situatiilor cand limitari, restrictii sau conditii
diferite pot fi prevazute prin legislatia locala. Pentru mai multe detalii
sau pentru a beneficia de service in baza acestei garantii, va rugam sa ne
conectati pe noi sau pe reprezentantul dvs.
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W.E.E.E. )g(

ENGLISH

This product is classified as Electrical and Electronic
Equipment. Should the time come for you to dispose of
this product please ensure that it is not mixed with general
household waste. For proper treatment, recovery and

recycling, please take this product to a designated collection
point. Please contact your local authority for further details of
your nearest designated collection point.

FRENCH

Ce produit est classé comme équipement électrique et
électronique. Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut,
veuillez vous assurer qu'il ne soit pas mélangé avec des
déchets ménagers généraux. Pour un traitement, une
récuperation et un recyclage adequats, veuillez apporter

ce produit dans un point de collecte désigne. Veuillez
prendre contact avec vos autorités locales pour davantage
d'informations concernant votre point de collecte désigné le
plus proche.

SPANISH

Este producto esta clasificado como equipo eléctrico y
electronico. Si llega el momento en el que necesita desechar
este producto, asegurese de que no se mezcle con los
residuos domeésticos comunes. Para el correcto tratamiento,

valorizacion y reciclado, lleve este producto a un punto de
recogida designado. Pongase en contacto con una autoridad
local para obtener mas informacion sobre el punto de
recogida designado mas cercano.

GERMAN

Dieses Produkt wurde als ein elektrisches und elektronisches
Gerat klassifiziert. Sollte fur Sie der Zeitpunkt der Entsorgung
dieses Produkts gekommen sein, stellen Sie bitte sicher,
dass es nicht mit dem gewoéhnlichen Hausmull entsorgt
wird. FUr angemessene Aufbereitung, Verwertung und

Wiederaufbereitung bringen Sie dieses Produkt bitte zu einer

entsprechenden Sammelstelle. Fur weitere Details zu lhrer am
nachsten gelegenen Sammelstelle kontaktieren Sie bitte Ihre

Behorden vor Ort.

ITALIAN

Questo prodotto e classificato come apparecchiatura
elettrica ed elettronica. Nel caso in cui sia necessario smaltire
questo prodotto, accertarsi che non venga inserito tra i

rifiuti domestici. Per un trattamento, recupero e riciclaggio

appropriati, conferire questo prodotto presso un punto di
raccolta designato. Contattare gli enti locali per maggiori
dettagli sul punto di raccolta designato piu vicino.

DUTCH

Dit product wordt geclassificeerd als elektrische en
elektronische apparatuur. Wanneer de tijd komt waarop dit
product moet worden afgevoerd, dient u ervoor te zorgen dat
het niet bij het algemene huishoudelijke afval wordt gedaan.
Breng dit product naar een aangewezen inzamelpunt, zodat

het op de juiste wijze kan worden behandeld, teruggewonnen
en gerecycled. Neem contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor meer informatie over het dichtstbijziinde
aangewezen inzamelpunt.

SWEDISH

Denna produkt ar klassificerad som elektrisk och elektronisk
utrustning. Nar det ar dags for dig att kassera denna produkt
bér du se till att inte blanda samman den med allmant
hushallsavfall. Fér att behandla, aterhamta och atervinna

denna produkt ordentligt bér du ta den till en designerad
insamlingspunkt. Kontakta din lokala myndighet for mer
information om din narmaste designerade insamlingspunkt.

DANISH

Dette produkt er klassificeret som elektrisk og elektronisk
udstyr. Hvis tiden er inde for at dette produkt skal kasseres,
sa sorg for at det ikke bliver blandet sammen med
almindelig husholdningsaffald. Bring venligst produktet til

et indsamlingssted til korrekt behandling, genindvinding
og genbrug. Kontakt de lokale myndigheder for at fa flere
oplysninger om det neermeste indsamlingssted.

FINNISH

Tama tuote luokitellaan sahko- ja elektroniikkalaitteeksi.
Mikali sinulle tulee aika luopua tasta tuotteesta, varmista,
etta sita ei laiteta kotitalousjatteeseen. Asianmukaisen
kasittelyn, talteenoton ja kierratyksen varmistamiseksi vie

tama tuote sille tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseesi saadaksesi lisatietoja l@himmasta
kerayspisteestasi.

NORWEGIAN

Dette produktet klassifiseres som elektrisk og elektronisk
utstyr. Dersom det skulle bli aktuelt for deg & avhende
produktet ber vi deg forsikre deg om at det ikke kastes i
husholdningsavfallet. For riktig avhending, gjenvinning og

resirkulering, vennligst ta dette produktet med til et dertil
egnet returpunkt. Vennligst kontakt dine lokale myndigheter
for ytterligere detaljer om ditt naermeste innsamlingssted.

POLISH

Ten produkt jest sklasyfikowany jako sprzet elektryczny i
elektroniczny. Przy jego utylizacji nalezy dopilnowac, by nie
zostat wyrzucony razem z odpadami domowymi. Nalezy
dostarczy¢ go do odpowiedniego punktu zbiorki odpadow,

gdzie zostanie poddany wtasciwemu przetworzeniu,
odzyskowi i recyklingowi. Szczegotowe informacje na temat
najblizszego punktu zbiorki odpadow mozna uzyskac,
kontaktujac sie z lokalnymi wtadzami.

RUSSIAN

[laHHoe u3fenme KnacCuPUUMPOBAHO Kak aNeKTpuyeckoe

1 3NEKTPOHHOE 060pYyAoBaHWe. ECn npuwwno Bpems
YTUAM3MPOBATD 3TO U3AENNE, NOKANYICTA, He YTUIU3UPYITE
ero BMecTe ¢ 06bl4HbIMU GbITOBBIMU OTXOAaMU. s

npasuIbHOro obpalLeHns, BOCCTaHOBNSHMS U NepepaboTku,
no)kanyucTa, 4oCTaBbTe 3TO M3enne B CneumanbHbIn

NYHKT npuema. YTobbl y3HaTb, rae HaxoauTcs 6avKannii
CI'IeLI,I/Ial'IbeIl;I MYHKT npuema, O6paTI/ITer K MEeCTHbIM BNaCTAaM.
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GREEK

AuTé 10 TIpOIdV gival Tagivounuévo wg HAEKTPIKOG Kal
HAekTpovikog E€otrhiopdg. Otav £pBel n wpa yia Ty atméppiyn
TOoU TTPOIdVTOG, BERaiwBeiTe OTI dev Ba aTTOPPIPOET PE TA YEVIKG
oIKIOKG atroppipparta. MNa TN owoTh £Tegepyaaia, avakTnon Kai

avaKUKAWGT, TTOpadwoTe To TTPOIGV O€ éva KATAAANAO KEVTpO
gUAMoYAG. MapakaAOUPE ETTIKOIVWVHAOTE PE TNV apPOSIa TOTTIKT
apxn Yo TTEPAITEPW AETTTOUEPEIEG OXETIKA PE TO TTANCIEOTEPO
KEVTPO OUAAOYAG.

TURKISH

Bu uruin, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak
siniflandintmistir. Bu trintn atilacagi an geldiginde bu Grantn
ev atigi ile karismadigindan emin olun. Uygun muamele, geri
kazanim ve geri donusum icin lUtfen bu trtinu belirlenmis

toplama noktasina géturtn. Belirlenmis en yakin toplama
noktanizin ayrintilari igin yerel yetkililere danisin.

CZECH

Tento vyrobek je klasifikovan jako elektricke a elektronickeé
zafizeni. Bude-li nutné tento vyrobek zlikvidovat, dbejte
laskavé na to, aby nebyl vyhozen do bézného domovniho
odpadu. Nalezite zpracovani, vyuziti a recyklace tohoto

vyrobku zajisti urcené sbérne misto. Pro dalsi informace o
nejbliz§im ur¢eném sbérném misté se obratte na prislusny
mistni urad.

SLOVAK

Tento produkt je klasifikovany ako elektrické a elektronickeé
zariadenie. Ak dojde k likvidacii tohto produktu, zaistite,
aby nebol zlikvidovany spolu so véeobecnym odpadom z
domacnosti. Na ucely spravneho spracovania, zhodnotenia

a recyklacie zaneste tento produkt na urcene zberne miesto.
Dalsie informacie o najblizSom uréenom zbernom mieste vam
poskytne vas miestny urad.

HUNGARIAN

Ez a termék elektromos és elektronikus berendezés
besorolasu. Ha elérkezett az ido a termék leselejtezésére,
Ugyeljen ra, hogy a termék ne kerGljén az altalanos haztartasi
hulladékok kozé. A megfeleld kezelés, feldolgozas és

Ujrahasznositas erdekében kerjik, hogy juttassa el a termeéket
egy kijelolt hulladékgyujtd helyre. A legkdzelebbi kijelolt
hulladékgyUjté hellyel kapcsolatos informaciokeért forduljon a
helyi hatosagokhoz.

PORTUGUESE

Este produto é classificado como Equipamento Elétrico
e Eletronico. Quando chegar o momento de eliminar este
produto, certifique-se de que ele ndo seja misturado com
o lixo domeéstico em geral. Para o tratamento adequado,

recuperacao e reciclagem, leve este produto para um ponto
de recolha designado. Entre em contacto com as autoridades
locais para obter mais detalhes sobre o ponto de recolha
designado mais proximo.

CROATIAN

Ovaj proizvod je klasificiran kao elektricna i elektronicka
oprema. Ako odlazete proizvod, nemojte ga odlagati zajedno
s uobicajenim kucnim otpadom. Odnesite proizvod na
predvideno mjesto za prikupljanje radi pravilne obrade,

oporabe i reciklaze. Za detaljne informacije o najblizem mjestu
za prikupljanje obratite se lokalnoj upravi

SERBIAN

OBaj Npoun3Bof je kKnacndunkoBaH Kao enekTpuiHa 1
enekTpoHcka onpeMa. Kaga gohe BpeMe 3a balarbe 0Bor
npou3sBoda, NObPUHUTE Ce Aa ra He noMellaTe ca OonwTnM
oTnasfoM m3 foMahrHCTBa. 3a NpaBuIaH TPETMaH, O6bHaB/bake

1 peLmKnaxy, MONMMO Bac Aa OBaj NPOW3BO/ OfHeceTe Ha
TOME HaMereHO od1aranmuiTe. OépaTl/ITe ce NNOKaTHUM
BnacT1Ma 3a gofaTHe MHPopMaLmje O HaJONMKEM TaKBOM
ognarasmwTy.

BULGARIAN

Tozun NPOAYKT e Knacwd)wu,mpaH KaTO eNnekTpu4eCcko un
eleKTPOHHO obopyaBaHe.AKO oiae BpeMe 3a U3XBbP/IsHE Ha
TO3M NPOAYKT, MONS, yBEPETE Ce, Ye To HaAMa [ia 6bae cMeceH
C O6UKHOBEHWTE BUTOBK OTMaAbLYM.3a NPABUIHO TPETHUPAaHE,

Onon3oTBOpPABaHe U peunkanpaHe, Mongd, 3aHeceTe To3n
NPOAYKT Ha onpefeneHo MACTO 3a C'bﬁlflpaHe Mons, CBbpXeTe
Ce C MeCTHWUTe BNacTu 3a noBeve MHGopMaLms 3a Han-6amskms
onpepeneH NyHKT 3a cbbupaHe.

ROMANA

Acest produs este clasificat ca fiind echipament electric si
electronic. Daca va veni timpul sa aruncati acest produs,

va rugam sa aveti grija sa nu-l amestecati cu deseurile
menajere generale. Pentru tratarea, recuperarea si reciclarea

corespunzatoare, va rugam sa duceti acest produs la un punct
de colectare destinat acestui scop. Va rugam sa contactati
autoritatea locala pentru mai multe detalii despre cel mai
apropiat punct de colectare desemnat.

ARABIC
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CUSTOMER SERVICE & SUPPORT

www.fellowes.com

Europe Freephone: 00800-1810-1810
Benelux: +31-(0)-13-458-0580
Deutschland: +49 (0)511 545489-0
France: +33 (0) 1 78 64 91 00

Italia: +39-071-730041

Polska: +48 (22) 205-21-10
Espana/Portugal: +34-91-748-05-01
United Kingdom: +44 (0) 1302 836836
Australia: 1800 33 11 77

Declaration of Conformity

Fellowes, Inc.

Unit 2 Ontario Drive, New Rossington, Doncaster, DN11 0BF, England declares that the product models LX201/LX211/LX221
conform with the requirements of the Restriction of Hazardous Substances Directive (2011/65/EU + 2015/863/EU),

the Low Voltage Directive (2014/35/EU), the Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EU), the WEEE directive
(2012/19/EU), and below harmonized European EN Standards.

Safety: EN 62368-1

EMC Standard: ~ EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

Year Affixed: 19 ) IO O Mo

Itasca, Illinois, USA John Fellowes
January 1, 2019 President & CEO

F e’lowes 1789 Norwood Avenue, Itasca, Illinois 60143 * 1-800-955-0959 ° www.fellowes.com
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